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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait da etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6
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No. 7819

GREECE, AUSTRALIA and TURKEY

Agreement for the stabilization of raisin (sultanas) market-
ing. Signed at Munich, on 20 June 1964

Official text: English.

Registered by Greece on 14 June 1965.

GRCCE, AUSTRALIE et TURQUIE

Accord relatif 'a la stabilisation du commerce des raisins
secs (sultanihs). Signe 'a Munich, le 20 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Grace le 14 juin 1965.
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No. 7819. AGREEMENT' BETWEEN GREECE, AUSTRALIA
AND TURKEY FOR THE STABILIZATION OF RAISIN
(SULTANAS) MARKETING. SIGNED AT MUNICH, ON
20 JUNE 1964

Delegations representing raisin (sultana) Growers, Packers, Exporters and
Governmental Agencies from Australia, Greece, Turkey and the United States
of America met in Munich from 15th to 19th June 1964 to examine the present
situation in world markets and future prospects of the world trade in raisins.
The Iranian delegate who had attended at -Rome expressed his regret for being
unavoidably absent from Munich but communicated to the Conference his
support for its aims and his intention of continuing participation.

The operations of the 1963 Athens Agreement 2 were reviewed. It was
unanimously agreed that the implementation on this Agreement restored
confidence in world raisin trade to the benefit of both producing and consuming
countries.

The representatives of Australia, Greece and Turkey decided that a new
Agreement be entered into to operate for a further period of two years with
a base minimum price to be set each year.

1. Greece and Turkey agreed that the minimum prices for the 1964 season
will be:

$USf.o.b.
incl. 2%

commission discount
(bleached or natural)

Greek No. 4 and Turkish No. 9 ..... ............... 325
Greek No. 2 and Turkish No. 10 .... ............... 335
Greek No. I and Turkish No. 11 .... ............... 343
Greek No. 0 and Turkish No. 12 .... ............... 350

The differential provided by this Agreement between the grades Greek
No. 2 and Turkish No. 10, Greek No. I and Turkish No. 11 and Greek No. 0 and
Turkish No. 12 have only been accepted for 1964 and could not constitute
a precedent for Greece or Turkey.

Greek and Turkish delegations agree to examine their respective marketing
systems with a view to more effective representation in consumer markets.

I Came into force on 15 July 1964, upon its approval by each of the Contracting Governments,
in accordance with paragraph 16.2United-Nations, Treaty Series, Vol. 538, No. 7818.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7819. ACCORD' ENTRE LA GRtCE, L'AUSTRALIE ET LA
TURQUIE RELATIF A LA STABILISATION DU COM-
MERCE DES RAISINS SECS (SULTANIP-HS). SIGNt A
MUNICH, LE 20 JUIN 1964

Des d~l~gations reprisentant les producteurs, emballeurs et exportateurs
de raisins secs (sultani~hs) et les organismes gouvernementaux d'Australie, des
ttats-Unis d'Am~rique, de Grace et de Turquie se sont r~unies h Munich du
15 au 19 juin 1964 pour examiner la situation actuelle des marches mondiaux
et les perspectives du commerce mondial des raisins secs. Le repr~sentant de
l'Iran, qui 6tait present h Rome, a fait savoir qu'il regrettait d'6tre retenu loin
de Munich par d'autres obligations, mais assurait la Conference de son appui
et de son intention d'y participer par la suite.

Le fonctionnement de l'Accord conclu h Ath~nes en 19632 a fait l'objet
d'un examen attentif. II a 6t6 unanimement reconnu que sa mise en oeuvre
a vait ramen6 la confiance dans le commerce des raisins secs et ce, tant dans
1'int&t des pays producteurs que dans celui des pays consommateurs.

Les repr~sentants de l'Australie, de la Grace et de la Turquie ont d~cid6
de conclure un nouvel accord pour une nouvelle p6riode de deux ans, des prix
minimums devant 6tre fixes chaque annie.

1. La Grace et la Turquie sont convenues que pour la saison de 1964 les
prix minimums seront les suivants:

Dollars E.-U. f.o.b.,
y compris 2 p. 100

de commission
(blanchi ou naturel)

Grecno 4 et turc no 9 ...... ................... ... 325
Grec no 2 et turc no 10 ........................ ... 335
Grec no 1 et turc no 11 ...... .................. .. 343
Grec no 0 et turc no 12 ........................ ... 350

Les differences pr~vues par le present Accord entre les categories ( grec
no 2 )) et # turc no 10 >, < grec n° 1 )) et <( turc n° 11 >, et ( grec no 0 * et s turc no 12)>
n'ont 6t6 accept6es que pour 1964 et ne pourront constituer un pr6c~dent pour
la Grce ou pour la Turquie.

Les ddl6gations de la Grace et de la Turquie s'engagent h examiner leurs
systmes de commercialisation respectifs en vue de s'assurer une meilleure
repr6sentation sur les march6s de consommation.

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1964, d~s l'approbation de tous les Gouvernements contrac-
tants, conform6ment au paragraphe 16.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 538, no 7818.
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The above f.o.b. prices are to be related to laded duty paid prices and
accordingly reduced, so that prices are brought on equal basis for duty paid
products.

2. Australia has agreed to maintain a differential of at least 42 per long ton
above Greek and Turkish prices for the lowest qualities within the related
Nos. 4, 5, 6 and 7 grades for the United Kingdom, Continental and Eire ports,
landed duty paid basis. Further, to increase the differential for better qualities
within the No. 5 grade by a further £3 per long ton.

.3. The basic minimum prices for the 1965 crop will be agreed on by all
Contracting Parties and be fixed on or before 15th June 1965.

4. The Contracting Parties will observe minimum prices as set by this
Agreement, for exports to all countries. These minimum prices can be varied
upwards only, in respect to U.K., Continental, Eire and the Japanese markets
by majority decision taken after consultation among all Contracting Parties.

5. There shall be no reductions in minimum prices save by majority
agreement and;" in the event of reductions being agreed upon, such reductions
shall in no case reduce the minimums below the immediately preceding lower
minimums. At no time during each year covered by the Agreement shall the
minimums be reduced to points below the minimums set at the commencement
of each year.

6. Australian new crop sultanas can be offered for sale in Canada, New
Zealand and other Pacific markets, excluding Japan, as from 1st April at prices
not less than the minimum f.o.b. prices in force at that date.

7. Australian new crop sultanas can be offered for sale in Western European
markets (U. K., Continent and Eire) and Japan as from 1st June at prices not
less than the effective market prices at that time. The Australian prices to be
applied as from 1st June until the fixation of the new season's minimums, will
be subject to adjustment to the new agreed minimums retroactively.

8. It is agreed that the Permanent Committee as established under para-
graph 7 of the 1963 Agreement will continue to ensure the implementation of
the Agreement and exercise the responsibilities stated therein.

A Sub-Committee of the Permanent Committee will be established in
Hambourg, Western Germany. It will consist of a representative of each
contracting party. Its duties and responsibilities will be as directed by the
Permanent Committee in London.

No. 7819
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Les prix f.o.b. ci-dessus doivent 6tre align~s sur les prix des produits mis
h bord et d6douan~s. Ils seront r~duits en consequence, de fagon qu'ils s'6ta-
blissent sur la m~me base que les produits d~douan~s.

2. L'Australie a accept6 de majorer d'au moins 2 livres sterling par tonns
forte les prix pratiqu~s par la Grace et la Turquie pour les qualit~s inf~rieures
correspondant aux categories 4, 5, 6 et 7, en ce qui concerne les ports du
Royaume-Uni, du continent europ~en et de l'Eire, produits mis h quai et
d6douan~s. Elle a 6galement consenti h majorer de 3 livres sterling par tonne
forte les prix des qualit~s sup~rieures comprises dans la cat~gorie 5.

3. Les prix de base minimums de la r6colte de 1965 seront d6cid6s d'un
commun accord par toutes les Parties contractantes et fixes le 15 juin 1965
au plus tard.

4. Les Parties contractantes respecteront les prix minimums fixes par le
present Accord, quel que soit le pays de destination des exportations. En ce qui
concerne les march6s du Royaume-Uni, du continent europ6en, de l'Eire et du
Japon, ces prix minimums pourront tre augment~s seulement, par dicision
prise h la majorit6, apr~s consultation de toutes les Parties contractantes.

5. Les prix minimums ne seront pas r~duits, sauf par dcision prise h la
majorit6, et, dans le cas ofi une reduction serait d~cid~e, elle ne devra en aucun
cas abaisser les minimums au-dessous des prix minimums imm6diatement
ant~rieurs. En aucun moment d'une annie vis~e par le present Accord, les
minimums ne pourront devenir inf~rieurs h ceux fix6s au d6but de 1'ann6e en
question.

6. Les raisins secs (sultani~hs) australiens de la nouvelle r~colte pourront
6tre mis en vente au Canada, en Nouvelle-ZMlande et sur d'autres march6s du
Pacifique, Japon exclu, h partir du ler avril, h des prix inf6rieurs aux prix f.o.b.
minimums en vigueur h cette date.

7. Les raisins secs (sultani~hs) australiens de la nouvelle r~colte pourront
6tre mis en vente sur les march~s d'Europe occidentale (Royaume-Uni, continent
et Eire) et du Japon partir du 1 er juin i des prix non infrieurs aux cours
effectivement pratiqu~s h cette date. Les prix australiens applicables du 1er juin
jusqu'h la fixation des prix minimums de la nouvelle saison seront align6s
r6troactivement sur les nouveaux minimums convenus.

8. I1 est convenu que la Commission permanente cr66e en vertu du para-
graphe 7 de l'Accord de 1963 continuera h assurer l'application de l'Accord et

exercer les responsabilit6s qui y sont stipul6es.

Une sous-Commission de la Commission permanente sera cr66e h Hambourg
(Allemagne occidentale). Elle sera compos~e d'un repr~sentant de chaque Partie
contractante. Ses fonctions et ses responsabilit6s lui seront pr6cisies par la
Commission permanente si6geant h Londres.

N- 7819
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The Permanent Committee is authorised to invite to its meetings such
representative of any raisin producing country as it wishes.

9. Any participating country which considers that its interests as a Party
to the Agreement have been seriously prejudiced by the action of any one or
more of the participating countries affecting the normal operation of the Agree-
ment may bring the matter before the Permanent Committee.

The Permanent Committee shall immediately examine the case and consult
with the countries concerned in order to resolve the matter.

If the matter is not resolved through this procedure or by independent
arbitration or by mutual agreement within a week's period and the country
concerned proves by producing evidence that its interests as a party to this
Agreement have suffered serious damage it may apply immediately for the
convocation of a full conference of the participating countries for urgent examina-
tion of the case within ten days.

I In the event of independent arbitration being accepted a panel of arbitrators,
nominated by the participating countries, will be established to adjudicate on
any claim or claims.

If no relief is granted by the conference to the claiming country, it may
withdraw from the Agreement by giving one week's written notice to the
Permanent Committee and the contracting parties.

10. It is agreed that to quota provisions be applied in the case of any
markets other than those necessary to prevent switch operations.

11. In order to protect the stabilisation of world prices all switch deals
and re-exports should be prevented. Every exporting country is asked to take
appropriate measures to ensure that shipments to bilateral agreement countries
are definitely directed to, imported by and consumed by the actual buying
country. In case of any diversion of shipments any contracting country being
aware of such happening shall report the case to the Permanent Committee
immediately. To assist in preventing such transactions the Permanent Com-
mittee and Commercial Representatives and International Arbitrators and all
concerned are asked to be observant in markets continuously and to advise
immediately any irregularities.

12. Barters and other arrangements or transactions which have the effect
of reducing directly or indirectly the prices of sultanas in free markets will not
be permitted.

13. It is suggested that consideration be given by the Greek and Turkish
Governments to the introduction of suitable measures as a means of guaranteeing
maximum control of Greek and Turkish exporters in the application of minimum
export prices.

No. 7819
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La Commission permanente est autoris~e h inviter h ses reunions tout
repr~sentant d'un pays producteur de raisins secs.

9. Tout pays participant qui estime que ses int~r~ts en tant que Partie au
present Accord sont srieusement l6s~s du fait qu'un ou plusieurs pays partici-
pants ont pris des mesures de nature h compromettre le fonctionnement de
r'Accord peut saisir la Commission permanente de la question.

La Commission permanente examinera imm6diatement la question et
consultera les pays int~ress~s afin de la r6gler.

Si la question ne peut 6tre tranch~e dans le d6lai d'une semaine ni par cette
proc6dure, ni par un arbitrage ind6pendant, ni par un accord mutuel, ou si le
pays intress6 prouve avec pi~ces h l'appui que ses int~r~ts en tant que Partie
au present Accord ont 6t6 gravement 16s~s, ce pays peut demander la convocation
imm6diate d'une conf6rence plni~re des pays participants, qui 6tudiera la
question dans les 10 jours h titre d'urgence.

Si l'arbitrage ind~pendant est accept6, il sera institu6 une commission
d'arbitrage, dont les membres seront d~sign6s par les pays participants, charg6e
de statuer sur toute r6clamation.

Si le pays requ~rant n'obtient pas satisfaction de la conference, il pourra
se retirer de l'Accord moyennant un pr~avis d'une semaine notifi6 par 6crit
h la Commission permanente et aux autres Parties contractantes.

10. I1 est convenu de ne recourir sur aucun des march6s h des mesures de
contingentement autres que celles ncessaires pour emp~cher des op6rations
triangulaires.

11. Afin d'assurer la stabilisation des prix mondiaux, il y aura lieu d'em-
pcher les op6rations triangulaires et les r6exportations. Tout pays exportateur
est invit6 h prendre les mesures appropri6es pour que les exp6ditions destinies
h des pays signataires d'accords bilat6raux soient effectivement exp6dites,
import~es et consomm6es dans les pays acheteurs. En cas de d6tournements
d'exp6ditions, tout pays signataire qui en aurait connaissance devra signaler
imm~diatement le fait h la Commission permanente. Pour pr6venir ce genre de
transactions, la Commission permanente, les repr6sentations commerciales, les
arbitres internationaux et tous les int6ress6s sont invites h surveiller constam-
ment les marches et h signaler sur-le-champ toute irregularit6.

12. Les op6rations de troc et les autres arrangements ou transactions qui
auraient pour effet de r6duire directement ou indirectement le prix des raisins
secs sur les march~s libres sont interdits.

13. II est sugg6r6 au Gouvernement grec et au Gouvernement turc d'en-
visager l'adoption de mesures propres h assurer le meilleur contr6le possible
des exportateurs grecs et turcs en ce qui concerne l'application des prix minimums
h 1'exportation.

N- 7819
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14. A Secretariat to deal with research in connection with marketing,
publicity and advertising, new uses for raisins, developing new markets, disposal
of surpluses and associated matters will be established.

The Permanent Committee is charged with the formation and selection of
location of the proposed Secretariat, subject to the approval of their principals.

15. Forward sales can only commence after agreement between Greece
and Turkey.

16. This Agreement will enter into force after its approval by the respective
Governments. Such approvals and their announcements by each country to
the others should be effected before 15th July 1964.

It will remain in force until 15th June 1966 unless it is renewed before
that date.

SIGNED at Munich this 20th day of June 1964.

For Australia:

Eugene GORMAN

Chairman, A.D.F.C.B.

For Greece :

George PAPADIMITRACOPOULOS
Chairman, Sultanas Sales Board

For Turkey:

Enver BAKIOGLU

P'resident, Turkish Sultana Exporters Association

No. 7819
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14. I1 sera cr66 un secretariat charg6 d'effectuer des recherches concernant
la commercialisation, la publicit6 et la rdclame, les nouvelles utilisations des
raisins secs, l'ouverture de nouveaux march6s, l'coulement des exc6dents et les
questions connexes.

La Commission permanente est chargde de constituer le secrdtariat projet6
et d'en choisir le si6ge, sous r6serve de l'approbation des pays intdressds.

15. Les ventes h terme ne pourront commencer qu'apr~s accord entre
la Grace et la Turquie.

16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s qu'il aura &6 approuv6 par
les Gouvernements contractants. Cette approbation et la notification adressdc

c cet effet par chaque pays aux autres devront avoir lieu avant le 15 juillet 1964.

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 15 juin 1966, h moins
qu'il ne soit reconduit avant cette date.

SIGN h Munich, le 20 juin 1964.

Pour l'Australie:

Eugene GORMAN
Pr6sident de l'Australian Dried Fruit Control Board

Pour la Grce:

Georges PAPADIMITRACOPOULOS
President de l'Office de vente des sultani~hs

Pour la Turquie:

Enver BAKIOGLU
Prsident de l'Association des exportateurs turcs de sultanihs

No 7819





No. 7820

GREECE
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the exchange of land holdings across
the frontier. Signed at Athens, on 5 November 1964

Official text: French.

Registered by Greece on 14 June 1965.
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et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif h l'achange des proprites d'ontre-frontiere.
Signe AL Athenes, le 5 novembre 1964

Texte officiel fran~ais.

Enregistri par la Grkce le 14 juin 1965.
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NO 7820. ACCORD' RELATIF A L'.8CHANGE DES PROPRItR-
T S D'OUTRE-FRONTItRE ENTRE LE ROYAUME DE
GRRCE ET LA Rt-PUBLIQUE SOCIALISTE F1eD1eRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A ATHtNES, LE 5 NO-
VEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique Socialiste F~d~rative de Yougoslavie sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1

Les propridt~s yougoslaves en Grace, 6num6r~es dans la liste annex6e au
Rapport de la Commission technique pour 1'identification des propri~t~s d'outre-
fronti~re dans le trafic en 1939, du 10 juillet 1959, d'une superficie totale de
2 028,686 d6cares-stremmes, passent, en toute propri6t6, au Gouvernement
hellIntque.

Article 2

Les propri~t~s helldniques en Yougoslavie, 6num~r~es dans la liste annex~e
au Rapport de la Commission technique pour l'identification des propri~t~s
d'outre-fronti~re dans le trafic en 1939, du 10 juillet 1959, d'une superficie
totale de 1 463,240 d~cares-stremmes, passent, en toute propri6t6, au Gou-
vernement yougoslave.

Article 3

Pour les 565,446 d~cares-stremmes, repr~sentant la diff6rence entre la
superficie totale des propridtds yougoslaves et celle des propri~t6s hell6niques
6chang~es en vertu du present Accord, le Gouvernement hel1nique versera au
Gouvernement yougoslave la somme forfaitaire de 20 000 dollars USA. Cette
somme sera payee, dans un d6lai de trois mois A partir de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord, par la voie du compte clearing en vigueur entre les deux Pays.

Article 4

Les deux Gouvernements tant en leur nom qu'en celui de leurs ressortis-
sants, renoncent reciproquement h toutes r~clamations, h quelque titre que ce
soit, au sujet des propri6t~s faisant l'objet du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1965, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6
I'approbation de l'Accord selon leurs dispositions constitutionnelles respectives, conform6ment A
l'article 7.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7820. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE EXCHANGE OF
LAND HOLDINGS ACROSS THE FRONTIER. SIGNED AT
ATHENS, ON 5 NOVEMBER 1964

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia have agreed on the following provisions:

Article 1

The Yugoslav land holdings in Greece, enumerated in the list annexed to
the report dated 10 July 1959 of the Technical Commission for identification
of the land holdings across the frontier included in frontier traffic in 1939,
with a total area of 2,028,686 decares (stremmas), shall pass into the full owner-
ship of the Greek Government.

Article 2

The Greek land holdings in Yugoslavia, enumerated in the list annexed
to the report dated 10 July 1959 of the Technical Commission for identification
of the land holdings across the frontier included in frontier traffic in 1939, with
a total area of 1,463,240 decares (stremmas), shall pass into the full ownership
of the Yugoslav Government.

Article 3

For the 565,446 decares (stremmas) representing the difference between
the total area of the Yugoslav land holdings and that of the Greek land holdings
exchanged under this Agreement, the Greek Government shall pay to the
Yugoslav Government a lump sum of $US20,000. This sum shall be paid,
within a period of three months from the entry into force of this Agreement,
through the clearing account in operation between the two countries.

Article 4

The two Governments hereby renounce for themselves and for their
nationals all claims against each other, on any grounds whatsoever, in respect
of the land holdings which are the subject of this Agreement.

1 Came into force on 12 April 1965, the date on which the Contracting Parties notified each
other of the approval of the Agreement in accordance with their respective constitutional provisions,
in accordance with article 7.
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Article 5

Chacun des deux Gouvernements r6glera la question de l'indemnisation de
ses propres ressortissants dont les propri6t6s font l'objet du present Accord.

Article 6

Les propri6taires outre-fronti6re, ressortissants yougoslaves et grecs, mis
jusqu' ce jour en possession de leurs proprit s, situ~es sur le territoire de
'autre Partie contractante ou leurs fondus de pouvoir, pourront dans un d~lai

de six mois apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, et au plus tard jusqu'au
31 juillet 1965, r6colter les produits agricoles provenant de leurs propri&t s en
b6n~ficiant des droits et des facilit~s, pr6vues par les dispositions de l'Accord
sur le trafic frontalier du 18 juin 19591.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes
se seront communique, par 6change de notes, qu'il a 6t6 approuv6 conform6-
ment aux dispositions constitutionnelles respectives.

FAIT a Ath~nes, le 5 novembre 1964, en deux exemplaires originaux en
langue franqaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

B. P. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste F6d6rative

de Yougoslavie:

Z. PERISIC

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 388, p. 3, et vol. 483, p. 354 et 370.

No. 7820



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

Article 5

Each of the two Governments shall settle the question of compensation for
its own nationals whose land holdings are the subject of this Agreement.

Article 6

Owners of land across the frontier who are Yugoslav and Greek
nationals and who have hitherto enjoyed possession of their holdings situated
in the territory of the other Contracting Party, or their agents, may, within
a period of six months after the entry into force of this Agreement and not later
than 31 July 1965, harvest the agricultural produce of their holdings in full
enjoyment of the rights and facilities provided by the Agreement of 18 June
19591 concerning frontier traffic.

Article 7

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have
informed each other by an exchange of notes that it has been approved in
accordance with their respective constitutional provisions.

DONE at Athens on 5 November 1964, in two original copies in the French
language.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

B. P. PAPADAKIS

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Z. PERISIC

' United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 3, and Vol. 483, pp. 355 and 371.

N- 7820
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GREECE
and

YUGOSLAVIA

Agreement relating to certain questions of road transport.
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Registered by Greece on 14 June 1965.

GRECE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif 'a certaines questions de transport routier.
Signe 'a Athenes, le 5 novembre 1964

Texte officiel franFais.

Enregistri par la Grace le 14 juin 1965.
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NO 7821. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRIRCE ET
LA RJ PUBLIQUE SOCIALISTE F1 D1RRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF A CERTAINES QUESTIONS DE
TRANSPORT ROUTIER. SIGNR A ATHtNES, LE 5 NO-
VEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la Repu-
blique Socialiste F6d~rative de Yougoslavie sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1

Le Gouvernement hell6nique accepte d'octroyer annuellement au Gou-
vernement yougoslave 1 250 autorisations permettant d'effectuer de la R6pu-
blique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie k la Zone libre yougoslave de
Thessaloniki, et vice versa, des transports de marchandises, en transit, par voie
routibre, exempts de tous droits et taxes.

Le transport, pr6vu au paragraphe pr6c6dent, sera effectu6 par la station
routire frontali~re Evzoni et par la route Evzoni-Polycastron-Nea Chalkidon-
Thessaloniki.

Article 2

En contrepartie du droit conc6d6 en vertu de l'article 1, le Gouvernement
yougoslave accepte d'octroyer annuellement au Gouvernement hell6nique
300 autorisations permettant d'effectuer de la Grace en Yougoslavie, ou au-delh
de la Yougoslavie k travers le territoire yougoslave, et vice versa, des transports
de marchandises par voie routi~re, exempts de tous droits et taxes.

Article 3

Les autorisations pr6vues aux articles I et 2 du pr6sent Accord sont
octroy6es ind~pendamment du nombre d'autorisations de transport routier de
marchandises, exemptes de tous droits et taxes, accord6es en vertu de l'Accord
gr6co-yougoslave du 18 juin 19592 portant r6glementation du transport routier.

I Appliqu6 provisoirement a partir du 1er dcembre 1964, et entr6 en vigueur le 12 avril 1965,
date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'approbation de l'Accord par un 6change
de notes, conform6ment aux dispositions de Farticle 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 27.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7821. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA RELATING TO CERTAIN QUESTIONS
OF ROAD TRANSPORT. SIGNED AT ATHENS, ON
5 NOVEMBER 1964

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia have agreed on the following provisions:

Article 1

The Hellenic Government agrees to grant annually to the Yugoslav Govern-
ment 1,250 authorizations permitting the transport by road of goods in transit,
exempt from all duties and taxes, from the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia to the Yugoslav Free Zone of Thessaloniki and vice versa.

The transport operations provided for in the preceding paragraph shall be
performed via the road frontier post of Evzoni and shall follow the route Evzoni -
Polycastron - Nea Chalkidon - Thessaloniki.

Article 2

In return for the right granted under article 1, the Yugoslav Government
agrees to grant annually to the Hellenic Government 300 authorizations per-
mitting the transport by road of goods in transit, exempt from all duties and
taxes, from Greece to Yugoslavia or beyond Yugoslavia, through Yugoslav
territory, and vice versa.

Article 3

The authorizations provided for in articles 1 and 2 of this Agreement shall
be granted independently of the number of authorizations for road transport of
goods, exempt from all duties and taxes, granted under the Greco-Yugoslav
Agreement of 18 June 19592 establishing regulations for road transport.

I Applied provisionally from 1 December 1964 and came into force on 12 April 1965, the date
on which the Contracting Parties notified each other of the approval of the Agreement by an ex-
change of notes, in accordance with the provisions of article 7.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 27.

Vol. 539-3
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Article 4

Les autorisations pr6vues aux articles I et 2 du pr6sent Accord seront
remises dans le courant du mois de d6cembre de chaque annie pour l'ann~e
suivante. Ces autorisations seront valables pour un voyage aller-retour au cours
de l'ann~e civile pour laquelle elles ont 6t6 d~livr~es.

Article 5

Les articles suivants : 16, 17, 18 paragraphe 1, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26,
27, 28, 29, 30, 33b, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 44 paragraphe 2 de l'Accord
gr~co-yougoslave du 18 juin 1959 portant r~glementation du transport routier,
les annexes de cet Accord se rapportant aux articles pr~cit~s, ainsi que les
conclusions, qui sont conformes aux dispositions du present Accord, et qui sont
contenues dans le Protocole du 6 novembre 1959 de la premiere r6union de la
Commission Mixte, pr6vue par l'article 42 de l'Accord pr~cit6 du 18 juin 1959
s'appliqueront 6galement aux transports effectu6s en vertu du present Accord.

Article 6

Les v~hicules routiers commerciaux traversant en vertu du present Accord
la fronti~re commune, seront admis, de part et d'autre, conform~ment aux
dispositions des Conventions internationales douanieres, auxquelles la Grace
et la Yougoslavie sont Parties Contractantes, ou conform~ment aux dispositions
analogues et 6quivalentes, de mme nature, de la lgislation de chacun des pays
contractants.

Les Conventions internationales pr~cit~es sont les suivantes:

- La Convention douanire relative h l'importation temporaire de v~hi-
cules routiers commerciaux, sign6e A Gen~ve le 18 mai 19561.

- La Convention douani~re relative aux containers, sign~e h Gen~ve
le 18 mai 19562.

- La Convention douani~re relative au transport international de mar-
chandises sous le couvert de Carnets TIR3.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se
seront communique, par 6change de notes, qu'il a 6t6 approuv6 par leurs Gou-
vernements. Toutefois, il sera provisoirement appliqu6 h partir du 1 er d~cembre
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 123.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 338, p. 103.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 13, et vol. 481, p. 599 (amendement A l'article 5
de l'annexe 3 & la Convention).

No. 7821
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Article 4
The authorizations provided for in articles 1 and 2 of this Agreement shall

be issued during the month of December of each year for the following year.
These authorizations shall be valid for one journey in each direction during the
civil year for which they are issued.

Article 5

The following articles : 16, 17, 18, first paragraph, 19, 20, 22, 23, 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 33 (b), 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 44, second paragraph,
of the Greco-Yugoslav Agreement of 18 June 1959 establishing regulations for
road transport, the annexes to that Agreement relating to the above-mentioned
articles, and the findings, in conformity with this Agreement, which are con-
tained in the Protocol of 6 November 1959 of the first meeting of the Mixed
Commission provided for in article 42 of the above-mentioned Agreement of
18 June 1959 shall also apply to transport operations performed under this
Agreement.

Article 6

Commercial road vehicles which cross the frontier between the two countries
under the terms of this Agreement shall be admitted by either side in accordance
with the provisions of the International Customs Conventions to which Greece
and Yugoslavia are Contracting Parties, or in accordance with similar and
equivalent provisions of the same kind in the legislation of each of the Con-
tracting Parties.

The International Conventions referred to above are the following:

-The Customs Convention on the Temporary Importation of Commercial
Road Vehicles, signed at Geneva on 18 May 1956.'

-The Customs Convention on Containers, signed at Geneva on 18 May
1956.2

-The Customs Convention on the International Transport of Goods
under Cover of TIR Carnets. 3

Article 7

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties,
by an exchange of notes, shall have informed each other that it has been approved
by their Governments. It shall, however, apply provisionally with effect from
1 December 1964.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13, and Vol. 481, p. 598 (amendment to article

5 of annex 3 to the Convention).
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Article 8

La validit6 du pr6sent Accord est fix6 k un an. II sera automatiquement
renouvel, sauf si l'une des Parties Contractantes le ddnonce trois mois avant son
expiration.

FAIT A Ath~nes, le 5 novembre
langue frangaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

B. P. PAPADAKIS

1964, en deux exemplaires originaux en

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Socialiste F6d6rative

de Yougoslavie:

Z. PERISIC

No. 7821



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 25

Article 8

This Agreement is valid for one year. It shall be renewed automatically
unless one of the Contracting Parties denounces it three months before its
expiry.

DONE at Athens, in two original copies, in French, on 5 November 1964.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

B. P. PAPADAKIS

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
Z. PERISIC
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NO 7822. CONVENTION' CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXICUTION DES DiCISIONS EN MA-
TItRE D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES ENVERS LES
ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE,
LE 15 AVRIL 1958

Les ]tats signataires de la pr6sente Convention;
D6sirant 6tablir des dispositions communes pour r6gler la reconnaissance et

1'ex6cution des d6cisions en mati~re d'obligations alimentaires envers les enfants;
I Conform~ment t l'article 16, paragraphe 1, la Convention est entr&e en vigueur le I er janvier

1962, le soixanti~me jour A partir du d6p6t du quatri~me instiument de ratification. Les instru-
ments de ratification des Etats suivants ont 6t6 d6pos6s aupris du Gouvernement des Pays-Bas aux
dates indiqu6es:

Date Date d'entrie
Rtat de dlpdt en vigueur
Autriche ..... ................ ... 5 septembre 1960 let janvier 1962
Italie ....... .................. ... 22 f6vrier 1961 ler janvier 1962
Belgique ................ 15 septembre 1961 l er janvier 1962
R~publique fidirale d'Allemagne (6galement

pour le Land de Berlin) .. ......... ... 2 novembre 1961 1er janvier 1962
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe; avec

r6serve et d6claration)* .. ......... ... 28 f6vrier 1964 28 avril 1964
Suisse ...... ................. ... 18 novembre 1964 17 janvier 1965
Conform6ment aux articles 14 et 16, paragraphe 3, Ia Convention a A6 mise en vigueur aux

dates indiqu6es ci-dessous dans les rapports entre le Royaume des Pays-Bas, d'une part, en ce qui
concerne les Antilles n6erlandaises et le Surinam, et les Rtats suivants, d'autre part, lesquels avaient
dapos6 aupris du Gouvernement des Pays-Bas une d6claration acceptant les notifications faites par
ledit Gouvernement, le 28 f6vrier 1964 quant aux Antilles n6erlandaises, et le 27 mai 1964 quant
au Surinam:

I. ANTILLEs NtERLANDAISES

Date du ddpt
de la decaration Date d'entrde

2tat d'acceptatin en vigueur
Belgique ..... ............... ... 16 avril 1964 15 juin 1964
R~publique fd6rale d'Allemagne ..... . 1. er septembre 1964 31 octobre 1964
Italie ...... ................. ... 14 septembre 1964 13 novembre 1964

II. SURINAM
Belgique ..... ............... ... 3 juillet 1964 1er septembre 1964
R~publique f6d6rale d'Allemagne ... ..... 1 e r septembre 1964 31 octobre 1964
Italie ...... ................. ... 14 septembre 1964 13 novembre 1964
En outre, Ia Hongrie, ayant d6pos6, le 20 octobre 1964, aupris du Gouvernement des Pays-Bas

une notification d'intention d'adh6rer A la Convention, celle-ci est entr6e en vigueur le 19 d6cembre
1964 dans les rapports entre ]a Hongrie et la R6ublique f~d6rale d'Allemagne et le 5 avril 1965
dans les rapports entre la Hongrie et l'Italie. La Rpublique f6d6rale d'Allemagne et rItalie ont
d6pos6 respectivement le 28 d6cembre 1964 et le 5 avril 1965 une d6elaration acceptant l'adh6sion
de ]a Hongrie.

* L'instrument de ratification des Pays-Bas contient la r6serve suivante : * Darts le Royaume
des Pays-Bas, ne seront ni reconnues ni dbclar6es ex6eutoires en vertu de ]a Convention, les d6ci-
sions rendues par une autorit6 d'un autre 9tat contractant, qui aurait t6 cornptente en raison de la
r6sidence du cr6ancier d'aliments. a.

A l'occasion du d6p8t'de l'instrument de ratification n6erlandais, le Ministre des Affaires
9trang~res des Pays-Bas a d6clar6 a que, en ce qui concerne le Royaurne des Pays-Bas, l'expression

o territoires m6tropolitains *, utilis6e dans Ie texte de ladite Convention, signifie territoire euro-
pen a, vu l'6galit6 qui existe du point de vue du droit public entre lea Pays-Bas, le Surinam et lea
Antilles nerlandaises. *.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7822. CONVENTION' CONCERNING THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE, ON
15 APRIL 1958

The States signatories of this Convention;
Desiring to establish common provisions to govern the recognition and

enforcement of decisions relating 'to rraintenance obligations towards children;
1 In accordance with article 16, paragraph 1, the Convention came into force on 1 January

1962, the sixtieth day following the date of deposit of the fourth instrument of ratification. The
instruments of ratification of the following States were deposited with the Netherlands Govern-
ment on the dates indicated:

Date of Date of entry
State deposit into force
Austria ........ ................ 5 September 1960 1 January 1962
Italy ........ ................. 22 February 1961 1 January 1962
Belgium ........ ................ 15 September 1961 1 January 1962
Federal Republic of Germany (also for Land

Berlin) ..... ............... ... 2 November 1961 1 January 1962
Netherlands (for the Kingdom in Europe; with

reservation and declaration)* ....... .28 February 1964 28 April 1964
Switzerland ..... .............. . 18 November 1964 17 January 1965
In accordance with articles 14 and 16, paragraph 3, the Convention was put into effect on the

dates given below with respect to relations between the Kingdom of the Netherlands, on the one
hand, as regards the Netherlands Antilles and Surinam, and the following States, on the other,
which have deposited with the Netherlands Government a declaration accepting the notification
received from that Government on 28 February 1964 with regard to the Netherlands Antilles and
on 27 May 1964 with regard to Surinam:

I. NETHEaRLANDs ANTILLES
Date of deposit

of declaration of Date of entry
State acceptance into force
Belgium ........ ................ 16 April 1964 15 June 1964
Federal Republic of Germany ... ....... 1 September 1964 31 October 1964
Italy ........ ................. 14 September 1964 13 November 1964

II. SURINAM
Belgium ........ ................ 3 July 1964 1 September 1964
Federal Republic of Germany ... ....... 1 September 1964 31 October 1964
Italy ........ ................. 14 September 1964 13 November 1964
In addition, Hungary having deposited with the Netherlands Government on 20 October

1964 notice of its intention to accede to the Convention, the Convention entered into force
on 19 December 1964 with respect to the relations between Hungary and the Federal Republic of
Germany, and on 5 April 1965 with respect to the relations between Hungary and Italy. The
Federal Republic of Germany and Italy deposited on 28 December 1964 and 5 April 1965
respectively a declaration accepting Hungary's accession.

*The instrument of ratification of the Netherlands contains the following reservation : "In the
Kingdom of the Netherlands, decisions rendered .by an authority of another Contracting State
which had jurisdiction by virtue of the residence of the party entitled to maintenance shall .not be
recognized or declared enforceable under the Convention. "

Upon the deposit of the Netherlands instrument of ratification, the Minister for Foreign
Affairs of the Netherlands declared that " so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned,
the expression ' metropolitan territories employed in the text of the said Convention means
'European territory' in view of the equality which exists in public law between the Netherlands,
Surinam and the Netherlands Antilles. "
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Ont r~solu de conclure une Convention k cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

La pr~sente Convention a pour objet d'assurer la reconnaissance et l'ex~cu-
tion r~ciproques, par les tats contractants, des d~cisions rendues h l'occasion de
demandes, caract~re international ou interne, portant sur la r6clamation
d'aliments par un enfant lgitime, non l6gitime ou adoptif, non mari6 et Ag6 de
moins de 21 ans accomplis.

Si la decision contient des dispositions sur un point autre que l'obligation
alimentaire, l'effet de la Convention reste limit6 h cette derni~re.

La Convention ne s'applique pas aux d6cisions en mati6re alimentaire entre
collat~raux.

Article 2

Les d~cisions rendues en mati~re d'aliments dans un des ttats contractants
devront 6tre reconnues et ddclar~es ex~cutoires, sans r6vision au fond, dans les
autres 1ttats contractants, si

1. l'autorit6 qui a statu6 a 6t6 comptente en vertu de la pr6sente Conven-
tion;

2. la partie d6fenderesse a 6t6 r6gulirement cit6e ou repr6sent6e selon
la loi de l'1tat dont relive l'autorit6 ayant statu6;

toutefois, en cas de d6cision par d6faut, la reconnaissance et 1'ex6cution
pourront 6tre refus6es si, au vu des circonstances de la cause, l'autorit6 d'ex6cu-
tion estime que c'est sans faute de la partie d6faillante que celle-ci n'a pas eu
connaissance de la proc6dure ou n'a pu s'y d6fendre;

3. la d6cision est pass6e en force de chose jug6e dans l'I1tat oi elle a 6t6
rendue;

toutefois, les d6cisions ex6cutoires par provision et les mesures provision-
nelles seront, quoique susceptibles de recours, d6clar6es ex6cutoires par l'autorit6
d'ex6cution si pareilles d6cisions peuvent 6tre rendues et ex6cut6es dans l'1tat
dont relve cette autorit6;

4. la d6cision n'est pas contraire h une d6cision rendue sur le m~me objet
et entre les m~mes parties dans 'tat oi elle est invoqu6e;

la reconnaissance et 1'ex6cution pourront 6tre refus6es si, avant le prononc6
de la d6cision, il y avait litispendance dans l'ttat ofi elle est invoqu6e;

5. la d6cision n'est pas manifestement incompatible avec l'ordre public de
l'1~tat ofi elle est invoqu6e.
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Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed
on the following provisions:

Article 1

The purpose of this Convention is to provide for the reciprocal recognition
and enforcement, by the Contracting States, of decisions rendered on applica-
tions, whether international or domestic, relating to maintenance claimed by
a legitimate, illegitimate or adopted child who is unmarried and under twenty-one
years of age.

If the decision contains provisions on a matter other than the maintenance
obligation, the effect of the Convention shall be limited to the said obligation.

The Convention shall not apply to decisions relating to maintenance as
between collaterals.

Article 2

Decisions relating to maintenance which are rendered in one of the Con-
tracting States shall be recognized and declared enforceable, without a review
of the merits, in the other Contracting States if :

1. The deciding authority had jurisdiction under this Convention;

2. The respondent party was served due notice of the proceedings or was
duly represented in accordance with the law of the State of the deciding author-
ity;

However, in the case of a decision by default, recognition and enforcement
may be refused if, having regard to the circumstances of the case, the enforce-
ment authority holds that the defaulting party was unaware of the proceedings,
or unable to defend himself therein, through no fault of his own;

3. The decision has acquired the force of res judicata in the State where
it was rendered;

However, provisionally enforceable decisions and interlocutory measures,
although subject to appeal, shall be declared enforceable by the enforcement
authority if similar decisions may be rendered and enforced in the State of that
authority;

4. The decision does not conflict with a decision rendered on the same
matter and between the same parties in the State where it is relied upon;

Recognition and enforcement may be refused if, before the decision was
delivered, an action was pending in the State where it is relied upon;

5. The decision is not manifestly incompatible with the public policy of
the State where it is relied upon.

N- 7822
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Article 3

Aux termes de la pr~sente Convention, sont comp~tentes pour rendre des
decisions en mati~re d'aliments les autorit~s suivantes :

1. les autorit~s de l'1tat sur le territoire duquel le d6biteur d'aliments avait
sa residence habituelle au moment oii 1'instance a 6t6 introduite;

2. les autorit6s de l'1gtat sur le territoire duquel le cr~ancier d'aliments
avait sa r~sidence habituelle au moment oi l'instance a 6t6 introduite;

3. l'autorit6 la comp6tence de laquelle le d6biteur d'aliments s'est soumis
soit express6ment, soit en s'expliquant sur le fond sans r6serves touchant la
comptence.

Article 4

La partie qui se pr~vaut d'une d6cision ou qui en demande 1'ex6cution doit
produire :

1. une expedition de la d~cision r6unissant les conditions n6cessaires h son
authenticit6;

2. les pieces de nature h 6tablir que la decision est ex6cutoire;

3. en cas de d6cision par d6faut, une copie authentique de I'acte introductif
d'instance et les pieces de nature h 6tablir que cet acte a t6 daiment signifi6.

Article 5

L'examen de l'autorit6 d'ex6cution se bornera aux conditions vis~es dans
'article 2 et aux documents 6num6r6s h l'article 4.

Article 6

La procedure d'exequatur est r~gie, en tant que la pr6sente Convention
n'en dispose autrement, par la loi de l'Igtat dont relve l'autorit6 d'ex6cution.

Toute d~cision d6claree ex~cutoire a la m~me force et produit les m~mes
effets que si elle 6manait d'une autorit6 comptente de l'Ftat oii 1'ex~cution est
demand~e.

Article 7

Si la dcision dont 1'ex6cution est demand6e, a ordonn6 la prestation des
aliments par paiements p~riodiques, I'ex~cution sera accord~e tant pour les
paiements d6jh 6chus que pour les paiements k 6choir.

Article 8

Les conditions 6tablies par les articles precedents en ce qui concerne la
reconnaissance et 1'ex6cution des dcisions vis~es par la pr6sente Convention,
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Article 3

For the purposes of this Convention, the following authorities shall be
competent to render decisions relating to maintenance :

1. The authorities of the State in whose territory the party liable for
maintenance had his habitual residence at the time when the action was instituted;

2. The authorities of the State in whose territory the party entitled to
maintenance had his habitual residence at the time when the action was instituted;

3. The authority to whose jurisdiction the party liable for maintenance has
submitted, either expressly or by presenting his case on the merits without
reservations as to jurisdiction.

Article 4

The party who relies upon a decision or who applies for enforcement
thereof must produce:

1. A transcript of the decision satisfying the conditions required for its
authenticity;

2. Documentary evidence that the decision is enforceable;

3. In the case of a decision by default, an authentic copy of the writ institut-
ing the action and documentary evidence that such writ was duly served.

Article 5

Examination by the enforcement authority shall be confined to the condi-
tions laid down in article 2 and the documents enumerated in article 4.

Article 6

The exequatur proceedings shall be governed, save where this Convention
provides otherwise, by the law of the State of the enforcement authority.

Any decision declared enforceable shall have the same force and produce
the same effects as if it had been issued by a competent authority of the State
where enforcement is applied for.

Article 7

If the decision, the enforcement of which is applied for, ordered the payment
of maintenance in instalments, enforcement shall be granted both in respect of
instalments already due and in respect of future instalments.

Article 8

The conditions laid down by the preceding articles for the recognition
and enforcement of the decisions to which this Convention refers shall also
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s'appliquent 6galement aux d6cisions 6manant de l'une des autorit~s vis~es
h 'article 3, modifiant la condamnation relative a une obligation alimentaire.

Article 9

La partie admise l'assistance judiciaire gratuite dans l'I1tat oil la d~cision
a &6 rendue en b~n6ficiera dans la procedure tendant h obtenir l'ex~cution de
la decision.

Dans les procedures vis6es par la pr6sente Convention, il n'y a pas lieu
cautio judicatum solvi.

Les pices produites sont dispens~es, dans les procedures r~gies par la
pr~sente Convention, de visa et de I6galisation.

Article 10

Les tetats contractants s'engagent faciliter le transfert du montant des
sommes allou~es en raison d'obligations alimentaires envers les enfants.

Article 11

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut faire obstacle au
droit du cr6ancier d'aliments d'invoquer toute autre disposition applicable
iL l'ex6cution des d6cisions en mati~re d'aliments soit en vertu de la loi interne
du pays oii siege l'autorit6 d'ex~cution, soit aux termes d'une autre Convention
en vigueur entre les Etats contractants.

Article 12

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux d6cisions rendues avant son
entree en vigueur.

Article 13

Chaque 1Etat contractant indiquera au Gouvernement des Pays-Bas les
autorit~s comptentes pour rendre des d6cisions en mati6re d'aliments et pour
rendre ex~cutoires les d~cisions 6trangeres.

Le Gouvernement des Pays-Bas portera ces communications h la connais-
sance des autres :9tats contractants.

Article 14

La pr~sente Convention s'applique de plein droit aux territoires metro-
politains des 1tats contractants.

Si un 1ttat contractant en d~sire la mise en vigueur dans tous les autres
territoires ou dans tels des autres territoires dont les relations internationales
sont assur~es par lui, il notifiera son intention t cet effet par un acte qui sera
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apply to decisions issued by one of the authorities referred to in article 3,
varying an order relating to a maintenance obligation.

Article 9

A party who has been granted free legal aid in the State where the decision
was rendered shall have the benefit thereof in the proceedings for enforcement
of the decision.

In the proceedings to which this Convention refers, the deposit of security
for costs and penalties (cautiojudicatum solvi) shall not be required.

Documents produced shall be exempt, in proceedings governed by this
Convention, from visa and legalization.

Article 10

The Contracting States undertake to facilitate the transfer of sums awarded
in satisfaction of maintenance obligations towards children.

Article 11

Nothing in this Convention shall affect the right of the party entitled to
maintenance to avail himself of any other provision applicable to the enforcement
of decisions relating to maintenance, whether under the municipal law of the
country where the enforcement authority sits or under the terms of another
Convention in force between the Contracting States.

Article 12

This Convention shall not apply to decisions rendered before its entry into
force.

Article 13

Each Contracting State shall indicate to the Government of the Netherlands
the authorities competent to render decisions relating to maintenance and to
render foreign decisions enforceable.

The Government of the Netherlands shall bring such communications to
the notice of the other Contracting States.

Article 14

This Convention shall apply ipso jure to the metropolitan territories of the
Contracting States.

If a Contracting State wishes to bring the Convention into force in all or
some of the other territories for whose international relations it is responsible,
it shall give notice of its intention in this regard by an instrument which shall
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d~pos6 aupr~s du Minist~re des Affaires !&trang~res des Pays-Bas. Celui-ci en
enverra, par la voie diplomatique, une copie, certifi~e conforme, h chacun des
]tats contractants.

Cette ddclaration n'aura d'effet relativement aux territoires non m6tro-
politains que dans les rapports entre l'1tat qui l'aura faite et les ] tats qui auront
d~clar6 l'accepter. Cette derni~re d6claration sera d6pos6e aupr6s du Minist~re
des Affaires 1ttrangbres des Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la voie diploma-
tique, une copie, certifi6e conforme, A chacun des ]ttats contractants.

Article 15

La pr~sente Convention est ouverte h la signature des 1Etats repr6sent~s
la Huiti~me Session de la Conference de La Haye de Droit International Priv6.

Elle sera ratifi~e et les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s
du Minist~re des Affaires tetrang~res des Pays-Bas.

II sera dress6 de tout d6p6t d'instruments de ratification un proc6s-verbal
dont une copie, certifi~e conforme, sera remise, par la voie diplomatique,

chacun des ltats signataires.

Article 16

La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour h partir du
d~p6t du quatri~me instrument de ratification pr6vu par l'article 15.

Pour chaque tat signataire, ratifiant post6rieurement la Convention,
celle-ci entrera en vigueur le soixanti~me jour h partir de la date du d6p6t de
son instrument de ratification.

Dans l'hypoth~se vis6e par l'article 14, alin~a 2, de la pr6sente Convention,
celle-ci sera applicable le soixanti~me jour h partir de la date du d6p6t de la
d~claration d'acceptation.

Article 17

Tout ttat, non repr~sent6 hi la Huiti~me Session de la Conf.rence de
La Haye de Droit International Priv6, pourra adh6rer h la pr6sente Convention.
L'1tat d6sirant adh6rer notifiera son intention par un acte qui sera d6pos6
aupr~s du Ministre des Affaires tltrang~res des Pays-Bas. Celui-ci en enverra,
par la voie diplomatique, une copie, certifi~e conforme, a chacun des J&tats
contractants.

La Convention entrera en vigueur, entre l'ITtat adhrant et l'] tat ayant
d~clar6 accepter cette adh6sion, le soixanti6me jour apr~s la date du d6p6t de
'acte d'adh~sion.

L'adh6sion n'aura d'effet que dans les rapports entre l'ITtat adh~rant et les
]&tats contractants qui auront d6clar6 accepter cette adhesion. Cette declaration
sera d~pos~e aupr~s du Minist~re des Affaires ]Rtrangbres des Pays-Bas; celui-ci
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be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. The said
Ministry shall transmit a certified true copy thereof through the diplomatic
channel to each of the Contracting States.

Such a declaration shall have effect for non-metropolitan territories only
in relations between the State which made it and those States which have
declared that they accept it. The latter declaration shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands; the said Ministry shall
transmit a certified true copy thereof through the diplomatic channel to each
of the Contracting States.

Article 15

This Convention shall be open for signature by the States represented at
the eighth session of The Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

A record shall be made of the deposit of every instrument of ratification,
and a certified true copy of the said record shall be transmitted through the
diplomatic channel to each of the signatory States.

Article 16

This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the
deposit of the fourth instrument of ratification in accordance with article 15.

For each signatory State subsequently ratifying the Convention, it shall
enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the instrument
of ratification of that State.

In the case provided for by article 14, second paragraph, of this Convention,
the Convention shall be applicable on the sixtieth day following the date of
deposit of the declaration of acceptance.

Article 17

Any State not represented at the eighth session of The Hague Conference
on Private International Law may accede to this Convention. A State desiring
to accede shall give notice of its intention by an instrument which shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. The said
Ministry shall transmit a certified true copy thereof through the diplomatic
channel to each of the Contracting States.

The Convention shall enter into force, between the acceding State and
the State declaring acceptance of such accession on the sixtieth day following
the date of deposit of the instrument of accession.

The accession shall have effect only in relations between the acceding State
and those Contracting States which have declared that they accept such accession.
Such declaration shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of

N- 7822

Vol. 539-4



38 United Nations - Treaty Series 1965

en enverra, par la voie diplomatique, une copie, certifi6e conforme, h chacun
des Rtats contractants.

I1 est entendu que le d~p6t de l'acte d'adh~sion ne pourra avoir lieu qu'apr~s
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu de l'article 16.

Article 18

Chaque ]Rtat contractant, en signant ou ratifiant la pr~sente Convention
ou en y adh6rant, pourra faire une r6serve quant h la reconnaissance et h l'ex6cu-
tion des decisions rendues par une autorit6 d'un autre tat contractant, qui
aurait 6t6 comptente en raison de la residence du cr~ancier d'aliments.

L'Rtat qui aura fait usage de cette r6serve ne pourra pr6tendre A l'application
de la Convention aux d6cisions rendues par ses autorit6s lorsque celles-ci
auront &6 comptentes en raison de la residence du cr6ancier d'aliments.

Article 19

La pr~sente Convention aura une dur6e de cinq ans h partir de la date
indiqu~e dans 'article 16, alin6a premier, de la pr~sente Convention. Ce d~lai
commencera h courir de cette date, m~me pour les Rtats qui l'auront ratifi~e
ou y auront adh~r6 post6rieurement.

La Convention sera renouvel6e tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf
d~nonciation.

La d6nonciation devra, au moins six mois avant 1'expiration du d~lai, tre
notifi6e au Minist6re des Affaires tRtrang~res des Pays-Bas, qui en donnera
connaissance tous les autres 1tats contractants.

La d6nonciation peut se limiter aux territoires ou h certains territoires
indiqu~s dans une notification faite conform6ment h 'article 14, alin~a 2.

La d6nonciation ne produira son effet qu'h 1'6gard de l'1Rtat qui l'aura
notifi6e. La Convention restera en vigueur pour les autres tRtats contractants.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h La Haye, le 15 avril 1958, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas, et dont une copie, certifi~e
conforme, sera remise, par la voie diplomatique, h chacun des Rtats repr~sent6s
h la Huiti~me Session de la Conference de La Haye de Droit International
Priv6 ainsi qu'aux tRtats adh~rant ult6rieurement.
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the Netherlands; the said Ministry shall transmit a certified true copy thereof
through the diplomatic channel to each of the Contracting States.

It is understood that the deposit of the instrument of accession shall not
take place until after the entry into force of this Convention pursuant to article 16.

Article 18

Any Contracting State may, on signing or ratifying this Convention or on
acceding thereto, make a reservation concerning the recognition and enforcement
of decisions rendered by an authority of another Contracting State which had
jurisdiction by virtue of the residence of the party entitled to maintenance.

A State which makes such a reservation shall have no claim to application
of the Convention to decisions rendered by its authorities where the said
authorities had jurisdiction by virtue of the residence of the party entitled to
maintenance.

Article 19

This Convention shall have a term of five years from the date specified in
article 16, first paragraph, thereof. This term shall begin from that date,
even for States which ratify or accede to the Convention subsequently.

The Convention shall be renewed by tacit agreement for successive terms
of five years unless it is denounced.

Notice of denunciation must be given, at least six months before the expiry
of the current term, to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands,
which shall inform all the other Contracting States thereof.

Denunciation may be limited to the territories or to some territories specified
in a notice given in accordance with article 14, second paragraph.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has
given notice thereof. The Convention shall remain in force for the other
Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Convention.

DONE at The Hague, on 15 April 1958, in a single copy, which shall be

deposited in the archives of the Government of the Netherlands and of which
a certified true copy shall be transmitted through the diplomatic channel to
each of the States represented at the eighth session of The Hague Conference
on Private International Law and to the States subsequently acceding.
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Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

Dr Josef LONS
8.10.58

Pour l'Autriche:
Dr Georg AFUHS

Pour la Belgique:
VAN DER STRATEN

1 1.VII.58

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne:

Pour la Finlande:

Pour la France:
&tienne DE CROUY-CHANEL

6.1.1965

Pour la Grace
A. TziRAs

Pour l'Italie
GIUSTINIANI
8.X.1958

Pour le Japon:

Pour le Luxembourg:
P. SCHULTA

14.111.1962
sous la reserve pr~vue h l'article 181

Pour la Norv~ge:
Lars J. JORSTAD

19/5.1958
sous r6serve de ratification

1 Dans une Note en date du 14 mars 1962 et adress6e par l'Ambassade du Luxembourg A
La Haye au Minist~re des Affaires Rtrangbres des Pays-Bas, la r~serve luxembourgeoise susvis6e a
6t6 pr~cis~e comme suit : * Les d6cisions rendues dans d'autres Etats contractants par une autorit6
qui aurait 6t6 comptente uniquement en raison de la rsidence du cr6ancier d'aliments ne seront
ni reconnues ni ex6cut~es au Grand-DuhM de Luxembourg. .
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For the Federal Republic of Germany:

Dr. Josef LUNS
8 October 1958

For Austria:
Dr. Georg AFUHS

For Belgium:
VAN DER STRATEN
11 July 1958

For Denmark:

For Spain:

For Finland:

For France:
ietienne DE CROUY-CHANEL

6 January 1965

For Greece:
A. TzIRAs

For Italy:
GIUSTINIANI

8 October 1958

For Japan:

For Luxembourg:
P. SCHULTA
14 March 1962
with the reservation provided for in article 181

For Norway:
Lars J. JORSTAD

19 May 1958
subject to ratification

1 In a note of 14 March 1962 from the Luxembourg Embassy at The Hague addressed to the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands, the above-mentioned Luxembourg reservation was
stated as follows : " Decisions rendered in other Contracting States by an authority which had
jurisdiction solely by virtue of the residence of the party entitled to maintenance shall not be ie-
cognized or enforced in the Grand Duchy of Luxembourg."
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Pour les Pays-Bas :
J. LUNS
25-5-59

Pour le Portugal:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Suede :

Pour la Suisse :
Jean MERMINOD
4.VII.1963

Pour la Turquie:
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For the Netherlands :
J. LUNS

25 May 1959

For Portugal :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For Sweden:

For Switzerland:
Jean MERMINOD

4 July 1963

For Turkey:
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No. 7823. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING
THE ARRANGEMENTS FOR THE THIRD UNITED
NATIONS CONGRESS ON THE PREVENTION OF CRIME
AND THE TREATMENT OF OFFENDERS. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 1965

WHEREAS, in accordance with General Assembly resolution 415 (V) of
1 December 1950,2 the Third United Nations Congress on the Prevention of
Crime and the Treatment of Offenders will be held in 1965;

WHEREAS the Government of Sweden (hereinafter referred to as " The
Government ") has invited the United Nations to hold the Congress in Stockholm
and has offered to provide appropriate host facilities;

WHEREAS the Secretary-General has decided to accept the offer of the
Government of Sweden;

WHEREAS resolution 1202 (XII) adopted by the United Nations General
Assembly on 13 December 19573 provides that meetings may be held away from
established headquarters in cases where the Government issuing an invitation
for a meeting to be held within its territory has agreed to defray, after consultation
with the Secretary-General as to their nature and possible extent, the additional
costs involved;

Now THEREFORE the United Nations and the Government have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation, as follows;

I. HOLDING OF THE CONGRESS

1. The Third United Nations Congress on the Prevention of Crime and the
Treatment of Offenders will be held in Stockholm in Folkets Hus from
9-18 August 1965, inclusive.

2. Participation in the Congress shall be open to the following categories of
participants invited by the Secretary-General:

(a) Members officially designated by their Governments;

(b) Representatives of the specialized agencies of the United Nations,
of inter-governmental organizations and of non-governmental organiza-
tions in consultative status with the Economic and Social Council,
interested in, or concerned with, social defence matters;

1 Came into force on 16 June 1965, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 37.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18

(A/3805), p. 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7823. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUIDE CON-
CERNANT LES DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DU
TROISIMME CONGRI S DES NATIONS UNIES POUR LA
PRPEVENTION DU CRIME ET LE TRAITEMENT DES
D1tLINQUANTS. SIGNIt A GENtVE, LE 16 JUIN 1965

CONSIDIRANT que, conformdment h la resolution 415 (V) de l'Assembl6e
gdndrale du ler ddcembre 19502, le troisi6me Congr~s des Nations Unies pour
la pr6vention du crime et le traitement des ddlinquants se tiendra en 1965;

CONSID RANT que le Gouvernment su6dois (ci-apr~s d6nomm6 <(le Gou-
vernement s) a invit6 l'Organisation des Nations Unies h tenir le Congr~s
iL Stockholm et a offert de fournir les installations d'accueil n6cessaires;

CONSID&.ANT que le Secr6taire gdn6ral a ddcid6 d'accepter l'offre du Gou-
vernement su6dois;

CONSID RANT qu'aux termes de la resolution 1202 (XII) adoptde par
l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 13 ddcembre 19573, tout organe
pourra 8tre convoqu6 hors de son si6ge, dans le cas ohi un gouvernement, en
l'invitant h se rdunir sur son territoire, aura accept6 de prendre h sa charge les
ddpenses suppl6mentaires en cause, apr6s consultation avec le Secrdtaire g6ndral
quant h leur nature et h leur montant probable;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement ont conclu le present
Accord dans un esprit de coop6ration amicale et sont convenus de ce qui suit

I. RUNION DU CONGRhS

1. Le Troisi~me Congr~s des Nations Unies pour la prevention du crime et le
traitement des ddlinquants se tiendra h Stockholm, au Folkets Hus, du 9 au
18 aofit 1965 inclus.

2. Pourront participer au Congr~s les personnes des cat6gories suivantes,
invitdes par le Secr6taire gdn6ral :

a) Les membres officiellement ddsignds par leurs gouvernements;
b) Les reprdsentants des institutions spdcialisdes des Nations Unies, des

organisations intergouvernementales et des organisations non gou-
vernementales dot6es du statut consultatif aupr6s du Conseil 6conomique
et social qu'intdressent ou que touchent les questions relatives h la
d6fense sociale;

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1965, d~s la signature, conformdment a P'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnirale, cinquihme session, Suppldment

no 20 (A/1775), p. 41.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gandrale, douzikme session, Suppldment

no 18 (A/3805), p. 39.
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(c) Individuals having a direct interest in the prevention of crime and the
treatment of offenders such as members of the teaching staffs of uni-
versities, of criminological institutes and of national non-governmental
organizations concerned with social defence matters; staff of correctional
establishments and institutions for juvenile delinquents, members of
Court and Bar Associations; social workers; police officials; etc.

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such meeting rooms
and offices in Folkets Hus in Stockholm as are necessary for the Congress.
These facilities shall include:

(a) a large hall for plenary meetings with a capacity of about 1300 persons
on the first and last days of the Congress and on other days two smaller
Congress Halls with capacities of approximately 500 to 700 persons.

(b) a small conference room for approximately twenty persons and additional
conference room or rooms as required for small ad hoc meetings,
sufficient separate offices for senior officers of the Congress with rooms
for secretaries, and for conference officers.

(c) rooms for secretarial pool, translators, documents, reproduction and
collation of documents, other clerical and servicing staffs, distribution
of documents and mail.

(d) lounge facilities for delegates and participants.

(e) space for an exhibition.

The Congress premises shall comprise those parts of Folkets Hus as described
in the Annex to the present Agreement as well as localities for the receptions
to be held by the United Nations.

2. The Government shall, at its expense, supply, furnish, equip, and maintain
in good repair, all the aforementioned rooms, o.ices and services in a manner
adequate to the effective conduct of the Congress. The large Congress hall
and the two smaller Congress halls shall be equipped for simultaneous inter-
pretation into four working languages of the Congress, and the small conference
room shall be equipped for simultaneous interpretation into at least three
languages. The large Congress hall and the two smaller Congress halls shall
also have facilities for sound recordings.

The Government shall also provide suitable facilities for Press, radio and
film operation.
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c) Les personnes directement intress6es h la pr6vention du crime et au
traitement des d~linquants, notamment les membres du corps ensei-
gnant des universit~s, des instituts de criminologie et des organisations
non gouvernementales nationales s'occupant des questions de d6fense
sociale, le personnel des maisons de correction et des 6tablissements
destines aux d~linquants juv6niles, les membres de l'Association des
tribunaux et de l'Ordre des avocats; les assistants sociaux; les fonc-
tionnaires de police; etc.

II. LOCAUX, MATERIEL, SERVICES ET FOURNITURES

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conference et les bureaux
du Folkets Hus hi Stockholm qui seront n~cessaires au Congr~s. Ces locaux
comprendront :

a) Une grande salle de r6union pour les s6ances pl~ni~res, pouvant contenir
environ 1 300 personnes, le premier et le dernier jour du Congr~s et,
le reste du temps, deux salles de Congr~s plus petites pouvant contenir
environ de 500 h 700 personnes;

b) Une petite salle de conference pour environ 20 personnes et une salle
ou des salles de conf6rence suppl6mentaires n6cessaires pour les s6ances
sp6ciales restreintes, des bureaux s6par6s pour les fonctionnaires de
rang 6lev6 du Congr~s avec des locaux pour les secr~taires, et pour les
agents des conf6rences;

c) Des locaux destin6s aux services du secr6tariat, aux traducteurs, aux
documents, h la reproduction et h la collation des documents, aux
autres membres du personnel de bureau, ainsi qu', la distribution des
documents et du courrier;

d) Un salon pour les d~l6gu6s et les participants;
e) Des locaux destines 4 une exposition.

Le siege du Congr~s comprendra les locaux du Folkets Hus d6crits dans l'annexe
du pr6sent Accord, ainsi que les lieux destines aux r6ceptions qui seront donn~es
par l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernment fournira h ses frais, pour toutes les salles, tous les bureaux
et tous les services 6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les
services d'entretien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux du
Congr~s. La grande salle et les deux salles plus petites du Congr~s seront
6quip~es pour permettre l'interpr6tation simultan6e dans les quatre langues de
travail du Congr~s et la petite salle de conference sera equipee pour permettre
l'interpr~tation simultan~e en trois langues au moins. La grande salle et les
deux salles plus petites du Congr~s seront 6galement dot~es d'appareils d'enre-
gistrement sonores.

Le Gouvernement fournira en outre les installations voulues h l'intention
de la presse, de la radiodiffusion et du cinema.
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3. The Government shall provide, if possible within the Congress area,
facilities for restaurant and/or cafeteria, first aid station, telephone and telegraph,
post, bank, tourism and travel information and reservation, hotel reservation,
newspaper stand, and other similar facilities.

4. The Government shall pay all necessary utility services including telephone
communications of the secretariat of the Congress within Sweden and com-
munications by cable or telex between the secretariat of the Congress at the
site and the European Office of the United Nations in Geneva.

5. The Government shall, at its expense, make arrangements for the provision
of at least two duplicating machines, which shall be suitable for the use of
stencils and paper provided by the United Nations. The Government shall be
responsible for the provision of other related supplies, and for the maintenance
of the machines, including night-time service as required.

6. The Government shall furnish or pay the hire costs of the typewriters and
office machines of the kinds needed for the Congress.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
as well as stencils and paper required for documents reproduction and the
adequate functioning of the Congress and the Government shall pay the transport
and insurance charges for their shipment from Geneva and return. Other
arrangements may be made by mutual agreement between the Government
and the United Nations provided that the cost of these supplies to the United
Nations does not exceed their normal cost in Geneva.

8. The total facilities and staff to be provided by the Government at its own
cost shall be worked out in mutual agreement between the Government and
the United Nations.

III. TRANSPORTATION

1. The Government shall provide, at its expense, at least one chauffeur-driven
car for the United Nations Secretariat and such other tra nsport as may be found
necessary to ensure the availability of adequate transportation for the Congress
staff and participants to and from the airport and between hotels occupied by
the staff and participants and the Congress area.

IV. POLICE PROTECTION

1. The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Congress without inter-
ference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, they
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3. Le Gouvernement fournira, si possible, au si~ge m~me du Congr~s, un
restaurant ou une cafeteria, ou les deux ensemble, un poste de premier secours,
un bureau des postes, t6l6phones et t~l~graphes, des services bancaires, un
bureau de tourisme et de voyage pour les renseignements et pour la reservation
des places et des chambres d'h6tel, un kiosque de journaux et d'autres services
analogues.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t616-
phoniques du secretariat du Congr~s en Suede mme et les communications
par t~lex ou par cable entre le secretariat du Congr~s et l'Office des Nations
Unies h Gen~ve.

5. Le Gouvernement fournira, h ses frais, au moins deux duplicateurs qui
devront convenir aux stencils et au papier de l'Organisation des Nations Unies.
I1 appartiendra au Gouvernement de fournir d'autres articles connexes, de faire
entretenir les machines et d'assurer, le cas 6ch6ant, le service de nuit n6cessaire

cet entretien.

6. Le Gouvernement fournira les machines h 6crire et les machines de bureau
ou paiera les frais de location de ces machines, dont le type devra r~pondre aux
besoins du Congr~s.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira h ses frais toutes les fournitures
de bureau, y compris les stencils et le papier n~cessaires h la reproduction des
documents et 4 la bonne marche du Congr~s. Le Gouvernement paiera les frais
d'assurance et de transport de ces fournitures de Gen~ve en Suede et de Suede
h Gen~ve. D'autres dispositions pourront tre prises d'un commun accord
entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies h condition que
le cofit des articles fournis h l'Organisation des Nations Unies n'exc~de pas leur
cofit normal h Gen~ve.

8. Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies d~termineront d'un
commun accord quels seront les installations et le personnel locaux que le
Gouvernement fournira h ses frais.

III. TRANSPORTS

1. Le Gouvernement mettra, h ses frais, au moins une automobile avec chauffeur
h la disposition du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et tout autre
moyen qui s'av6rerait n6cessaire pour assurer le transport du personnel et des
membres du Congr~s h destination et en provenance de l'a~roport, ainsi qu'entre
les h6tels occup6s par le personnel et les membres et le si6ge du Congr~s.

IV. PROTECTION DE POLICE

1. Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police requise pour
assurer la bonne marche du Congr~s, sans ingrence d'aucune sorte. Ces services
de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gou-
vernement, mais lesdits services travailleront en liaison 6troite avec le fonc-
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shall function in close co-operation with the responsible United Nations official
so as to ensure the proper atmosphere of security and tranquillity.

V. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONGRESS

1. The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers
and other staff required to ensure the proper functioning of the facilities referred
to in Article II above. The Government shall also engage and provide the
necessary documents reproduction and distribution staff, clerks, the necessary
house staff such as ushers, messengers and cleaners, as well as the driver(s) of
the vehicles referred to in Article III above. Local personnel will be under the
general supervision of the Secretary of the Congress. The Government shall
also designate some of their officials to maintain liaison with the Congress
secretariat and assist with local arrangements.

VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government, in pursuance of General Assembly resolution 1202 (XII),
shall assume responsibility for the additional expenditure to the United Nations
resulting from the convening of the Congress in Stockholm instead of at the
United Nations Office in Geneva. Among other things, travel and subsistence
costs will have to be met by the Government for United Nations staff required
to be brought to the Congress site for servicing the Congress.

2. Reimbursement to the United Nations shall take place upon presentation
of a detailed statement of these additional costs, presently estimated at approxi-
mately $23,800.

3. Reimbursement to the United Nations shall take place as soon as possible
after the close of the Congress and not later than three months after submission
by the United Nations of a statement of the reimbursable expenses that it
incurred.

VII. CLAIMS FOR DAMAGE AND INJURY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions, causes
of action, claims or other demands which may be brought against the Organiza-
tion for damage to the Congress facilities mentioned in Article II, for damage
or injury to persons or property caused to third persons by the vehicle(s) referred
to in Article III or to the chauffeur(s) of such vehicle(s), or arising out of the
employment of the personnel referred to in Article V, and shall hold the United
Nations and its officials harmless in respect of any such actions, causes of action,
claims or other demands.
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tionnaire de l'Organisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la
s~curit6 et l'ordre n~cessaires.

V. PERSONNEL LOCAL ENGAG] POUR LE CONGRPS

1. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera h ses frais les ing6nieurs du son
et les autres personnes n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement des
installations vis~es h l'article II ci-dessus. De m~me, le Gouvernement engagera
et r~munrera i ses frais les pr6poses ncessaires k la reproduction et h la distri-
bution des documents, le personnel de service n6cessaire, notamment les
huissiers, les plantons et le personnel de nettoyage, ainsi que le chauffeur ou
les chauffeurs des v6hicules visas h l'article III ci-dessus. Le personnel local
rel~vera du Secrtaire du Congr~s. Le Gouvernement d6tachera 6galement
aupr~s du secr6tariat du Congr6s des agents de liaison charg6s d'aider le secr-
tariat en ce qui concerne les arrangements locaux.

VI. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Conform6ment h la resolution 1202 (XII) de l'Assembl6e g6n~rale, le
Gouvernement r6glera les d6penses suppl~mentaires h inscrire au budget de
l'Organisation des Nations Unies du fait que le Congr~s se r~unit h Stockholm
et non h l'Office des Nations Unies It Gen~ve. Notamment, les frais de voyage
et de subsistance du personnel de l'Organisation des Nations Unies qui doit
se rendre au lieu du Congr~s pour lui fournir ses services devront 6tre couverts
par le Gouvernement.

2. Le remboursement h l'Organisation des Nations Unies s'effectuera sur
pr6sentation d'un 6tat d6taill6 de ces d6penses suppl6mentaires qui sont actuelle-
ment 6valu6es I environ 23 800 dollars.

3. Le remboursement It l'Organisation de ces d6penses aura lieu aussit6t que
possible apr~s la cl6ture du Congr~s et trois mois au plus tard apr~s que l'Orga-
nisation aura pr6sent6 un 6tat des d6penses remboursables engag~es par elle.

VII. PLAINTES POUR DOMMAGES

1. Il appartiendra au Gouvernement de r6gler les poursuites, actions judi-
ciaires, plaintes ou autres r6clamations qui pourraient 8tre faites contre l'Orga-
nisation en raison de dommages apport6s aux installations du Congr~s vis6es
h l'article II, de dommages physiques ou mat6riels caus6s h des tiers par le
v6hicule ou les v6hicules vis6s h l'article III ou au chauffeur ou aux chauffeurs
de ce v6hicule ou de ces v6hicules, ou en raison de l'emploi du personnel vis6
I l'article V. Le Gouvernement mettra l'Organisation des Nations Unies et ses
fonctionnaires hors de cause en cas de poursuite, actions judiciaires, plaintes ou
autres r6clamations de cet ordre.
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VIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations'
and of the Specialized Agencies, 2 to which the Government of Sweden is a party,
shall be applicable in respect of the Congress. Congress premises for the purpose
of such application shall be deemed to constitute premises of the United Nations,
and access thereto shall be under the control and authority of the United
Nations.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion with the
Congress shall enjoy the privileges and immunities provided by Articles V
and VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. It is understood, however, that local personnel provided by the
Government under Article V of this Agreement shall enjoy only an immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity in connexion with the Congress.

3. Representatives of Governments invited to attend the Congress under
paragraph 2 a of Article I shall enjoy the privileges and immunities accorded to
representatives of States members of the Organization by Article IV of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. Repre-
sentatives of the Specialized Agencies and other inter-governmental organizations
invited to the Congress shall enjoy the same privileges and immunities as
accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

4. The Government shall impose no impediment to transit to and from the
Congress of any persons whose presence at the Congress is authorized by the
United Nations and shall grant any visa required for such persons promptly
and without charge. Such persons shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their
functions in connexion with the Congress.

IX. IMPORT DUTIES AND TAX

1. The Government shall allow the temporary importation duty-free of all
equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the Congress. It shall issue without delay to the United Nations
any necessary import and export permits.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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VIII. PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Les Conventions sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' et des
institutions spfcialis~es 2, auxquelles le Gouvernement sufdois est partie, seront
applicables aux fins du Congr~s. Les locaux du Congr~s, aux fins de cette
application, seront consid~r~s comme locaux des Nations Unies et leur acc~s
sera plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

2. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies exergant des fonc-
tions en rapport avec le Congr~s jouiront des privileges et immunit6s 6nonc~s
aux articles V et VII de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies. I1 est toutefois entendu que le personnel local fourni par le
Gouvernement aux termes de l'article V du present Accord ne jouira que d'une
immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes
6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions en rapport avec le
Congr~s.

3. Les reprfsentants de gouvernements invit6s h assister au Congrfs aux
termes de l'alinfa a du paragraphe 2 de l'article I bfn~ficieront des privilges
et immunit~s accord~s aux repr~sentants d'ltats Membres de l'Organisation,
conform6ment i l'article IV de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies. Les repr~sentants des institutions spfcialis~es et d'autres
organisations intergouvernementales invites au Congr~s b~nfficieront des
mfmes privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s h des fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies de rang comparable.

4. Le Gouvernement ne genera en aucune mani~re les dfplacements, h destina-
tion et en provenance des locaux du Congr~s, des personnes dont la pr6sence
au Congr~s est autorisfe par l'Organisation des Nations Unies et d~livrera tous
les visas n~cessaires auxdites personnes aussi rapidement que possible et gra-
tuitement. Ces personnes b~n6ficieront des privileges et immunit6s, des facilit6s
et des marques de courtoisie qui leur sont nfcessaires pour exercer en toute
ind6pendance leurs fonctions en rapport avec le Congres.

IX. DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

1. Le Gouvernement autorisera, h titre temporaire et en franchise, l'importa-
tion de tout le materiel destin6 h l'Organisation des Nations Unies et exon6rera
de droits et de taxes d'importation toutes les fournitures n6cessaires au Congr~s.
A cette fin, toutes les autorisations d'importation et d'exportation voulues seront
accord6es sans d6lai h l'Organisation des Nations Unies.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes
publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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2. The Government shall issue to the United Nations an import permit for
the limited supplies needed by the United Nations for official requirements
and entertainment schedule of the Congress, to be designated in a separate
letter Agreement between the United Nations and the Government.

X. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall be in force for the duration of the Congress and for such additional period
as is necessary for the preparation and winding up of administrative arrange-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
beneath their respective signatures.

For the United Nations: For the Government:
P. P. SPINELLI Eric VON SYDOW

16 June 1965 16 June 1965

ANNEX

The following parts of Folkets Hus shall constitute the Congress premises within
the meaning of Article II, paragraph 1 and Article VIII, paragraph 1.

(a) The Congress Hall and the adjacent foyer;
(b) Committee Rooms 1 to 13 or such of them as shall be made available for the exclusive

use of the Congress;
(c) Meeting rooms C, F, G and H and/or such other of the meeting rooms C-H as shall

be put at the disposal of the Congress for all or part of the duration of the Congress
while they are actually at the disposal of the Congress;

(d) That part of the Pillar Room reserved for the Congress Exhibition and the lounge
and cafeteria for the Congress participants.

No. 7823
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2. Le Gouvernement ddlivrera h l'Organisation des Nations Unies une auto-
risation d'importation pour certains approvisionnements n6cessaires l'Orga-
nisation aux fins de ses besoins officiels et du programme de r6ceptions du
Congr~s. Ces approvisionnements seront sp6cifi6s dans un arrangement s~par6
conclu par un 6change de lettres entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement.

X. Le prdsent Accord prendra effet h la date de signature et restera en
vigueur pendant la dur~e du Congr~s et pendant la p6riode supplmentaire
n~cessaire pour l'6tablissement des dispositions administratives et pour leur
r~glement d~finitif.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants deiment d6sign6s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord aux dates et aux lieux indiqu~s en dessous de leurs
signatures respectives.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement:
P. P. SP INELLI Eric VON SYDOW

16 juin 1965 16 juin 1965

ANNEXE

Les locaux suivants du Folkets Hus constitueront le si~ge du Congr~s au sens du
paragraphe 1 de l'article II et du paragraphe 1 de l'article VIII:

a) La Salle du Congr~s et le foyer adjacent;
b) Les salles de reunion I a 13 ou celles qui seront exclusivement mises A la disposition

du Congr~s;
c) Les salles de r6union C, F, G et H et, 6ventuellement, toute autre des salles de r~u-

nion C-H qui sera mise A la disposition du Congr~s pendant toute la dure ou une
partie du Congr~s, tant qu'elles seront effectivement A la disposition du Congr~s;

d) La partie de la Salle des colonnes r~serv~e A I'Exposition du Congr~s, ainsi que le
salon et la cafeteria destin6s aux participants du Congr~s.

N* 7823
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JAMAICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the provision of personnel of the United Kingdom
Armed Forces to assist in the training and develop-
ment of the Armed Forces of Jamaica. Kingston,
31 March 1965

Official text: English.

Registered by Jamaica on 16 June 1965.

JAMAYQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Rchange de lettres constituant un accord relatif 't la fourni-
ture de personnel des forces armes du Royaume-
Uni pour aider 'a instruire et 'a d~velopper les forces
armees de la Jamaique. Kingston, 31 mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistr par la Jamaique le 16 juin 1965.



60 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7824. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING THE PROVISION OF PERSON-
NEL OF THE UNITED KINGDOM ARMED FORCES TO
ASSIST IN THE TRAINING AND DEVELOPMENT OF
THE ARMED FORCES OF JAMAICA. KINGSTON, 31
MARCH 1965

BRITISH HIGH COMMISSION

KINGSTON, JAMAICA

KIN.1.225/17/7.
31 March, 1965

Sir,

I refer to the discussions which have taken place between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Jamaica concerning the proposal to establish a British Training Team
in Jamaica to assist in the training and development of the Armed Forces of
Jamaica.

I have to propose that the following shall be the arrangements for the
provision of the British Training Team:

(a) The Government of the United Kingdom will endeavour to obtain volunteers
from the regular forces of the United Kingdom to assist in the training and development
of the Armed Forces of Jamaica. The composition of the Training Team shall be such
as may be agreed from time to time between the Government of Jamaica and the Govern-
ment of the United Kingdom.

(b) The function of the British Training Team is to assist the Commanders of the
Armed Forces of Jamaica in discharge of their responsibilities for the training and
development of those Forces.

(c) The way in which the British Training Team carries out this function shall be
arranged between the Commander of the Armed Forces of Jamaica or of senior officers
appointed by him for that purpose, and the Commanding Officer of the British Training
Team, it being the responsibility of such Commanding Officer to afford all reasonable
assistance in training and developing the Armed Forces of Jamaica to the extent of the
establishment and equipment of the British Training Team.

(d) The responsibility of the Commanding Officer of the British Training
Team for the command, efficiency and administration of the British Training Team
is to the Government of the United Kingdom through his service superiors, and, ac-

I Came into force on 14 April 1965, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7824. IeCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA JAMAQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA FOURNITURE DE PERSONNEL
DES FORCES ARMRES DU ROYAUME-UNI POUR AIDER
A INSTRUIRE ET A DIVELOPPER LES FORCES AR-
MRES DE LA JAMAYQUE. KINGSTON, 31 MARS 1965

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

KINGSTON (JAMAIQUE)

KIN 1.225/17/7.
Le 31 mars 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement jamaiquain au sujet de la proposition tendant h constituer une
6quipe d'instructeurs britanniques h la Jamaique pour contribuer i l'entraine-
ment et au dfveloppement des forces arm6es de ce pays.

Je propose que l'envoi de cette 6quipe d'instructeurs soit r6gi par les
dispositions suivantes :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter dans ses forces armies
r~guli~res des volontaires qui contribueront l'entranement et au d~veloppement des
forces armies de la Jamaique. La composition de l'6quipe d'instructeurs sera celle dont le
Gouvernement jama'iquain et le Gouvernement du Royaume-Uni conviendront de temps
h autre.

b) Le r6le de l'6quipe d'instructeurs britanniques sera d'aider les commandants
des forces arm6es de la Jamaique A s'acquitter de leurs responsabilit~s en ce qui concerne
l'entrainement et le d6veloppement de ces forces.

c) L'6quipe d'instructeurs britanniques s'acquittera de ces fonctions selon des
modalitfs qui seront arr&tes d'un commun accord entre le Commandant des forces
armies de la Jamaique ou les officiers sup~rieurs nomm~s par lui cette fin et l'officier
commandant l'6quipe d'instructeurs britanniques, ce dernier 6tant charg6 de fournir
pour l'entrainement et le d6veloppement des forces armies de la Jamaique toute l'as-
sistance compatible avec les effectifs et les moyens materiels de l'6quipe d'instructeurs.

d) L'officier commandant l'6quipe d'instructeurs britanniques sera responsable
du commandement, de l'efficacit6 et de l'administration de l'6quipe vis-a-vis du Gou-
vernement du Royaume-Uni, par l'interm~diaire de ses sup~rieurs hirarchiques et par

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1965, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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cordingly, except as may be otherwise arranged, in the event of the Government of
Jamaica or an authority of that Government wishing to raise any matter relating to the
Training Team, the matter shall be raised through the diplomatic channel and normally
with the United Kingdom High Commission in Jamaica.

(e) Members of the British Training Team will not normally be given executive
responsibility in the Armed Forces of Jamaica. However, where in the course of his
duties as a member of the British Training Team a member is given such responsibility
he will have powers of command over any member of the Armed Forces of Jamaica as
if he were a member of the Armed Forces of Jamaica of equivalent rank, and will be
required to obey orders or instructions of superior officers under whose command he
is placed, provided such orders or instructions are not inconsistent with his duties under
United Kingdom Service Regulations, and would, if given by anyone subject to those
Regulations, constitute a lawful command under those Regulations.

(f) Members of the British Training Team will normally wear the uniform and
insignia of their parent service or corps of the United Kingdom Armed Forces. Members
of the British Training Team who hold executive appointments in the Jamaican Armed
Forces under the provision of paragraph (e) above may wear Jamaican uniform and in-
signia. They may possess and carry Arms where authorised to do so by the United
Kingdom Service Authorities or those of Jamaica.

(g) The provisions of the Appendix referred to in the Agreement constituted by
the Exchange of Letters dated 20th February 19641 between the United Kingdom
Government and the Government of Jamaica shall apply to the members of the British
Training Team and their dependants in the same manner as they applied to "Loaned
Personnel" and "Dependants" referred to in the Appendix except Section I and para-
graphs I (b) and 9 of Section II.

(h) I should make it clear that personnel of the Armed Forces of the United Kingdom
in Jamaica do not take part in hostilities or other operations of a warlike nature under-
taken by the Armed Forces of Jamaica nor, without the consent of the Government of
the United Kingdom, in the operations of those Forces which are concerned with the
preservation of peace, with internal security or with the enforcement of law and order.

I have to propose that, if these arrangements are acceptable to the Govern-
ment of Jamaica, this Letter, together with your reply to that effect, shall be
regarded as constituting an Agreement in this matter between the two Govern-
ments which shall enter into force on 14th April 1965.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

(Signed) A. F. MORLEY

High Commissioner
The Hon. Donald B. Sangster, M.P.
Acting Prime Minister and Minister

of External Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 239.
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consequent, sauf dispositions contraires, si le Gouvernement jamaiquain ou un organisme
relevant de ce gouvernement desire soulever une question quelconque relative l'6quipe
d'instructeurs, il devra le faire par la voie diplornatique, c'est-h-dire, normalement,
s'adresser A la Haute Commission du Royaume-Uni A la Jama'que.

e) En principe, les membres de l'6quipe d'instructeurs n'exerceront pas de com-
mandement dans les forces armdes de la Jamaique. Cependant, s'ils sont appelds A le
faire dans le cadre de leurs fonctions, en tant que membres de cette 6quipe, ils auront
autorit6 sur tout membre des forces armdes de la Jamalque comme s'ils faisaient partie
de ces forces avec un rang 6quivalent, et ils seront tenus d'obdir aux ordres ou instructions
des officiers de rang supdrieur sous le commandement desquels ils seront places, sous
rdserve que ces ordres ou instructions ne soient pas incompatibles avec les obligations
qui leur incombent en vertu du r~glement militaire du Royaume-Uni et 6tant entendu
que si ces ordres ou instructions 6taient donnds par une personne soumise ce r~glement,
ils seraient licites au regard dudit r6glement.

f) Les membres de l'6quipe d'instructeurs britanniques porteront normalement
l'uniforme et les signes distinctifs de l'arme ou du corps des forces armies du Royaume-
Uni auquel ils appartiennent. Ceux qui exerceront un commandement dans les forces
armes de la Jamaique comme il est indiqu6 au paragraphe e ci-dessus pourront porter
l'uniforme et les signes distinctifs des forces armes de la Jamaique. Ils pourront possdder
et porter des armes lorsqu'ils y seront autorisds par les autoritds militaires du Royaume-
Uni ou de la Jama'que.

g) Les dispositions de l'Appendice dont il est question dans l'Accord constitu6 par
l'6change de lettres intervenu le 20 fdvrier 19641 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement jamalquain s'appliqueront aux membres de l'6quipe d'instructeurs
britanniques et aux personnes A leur charge tout comme elles s'appliquaient au <4 Person-
nel pr& t# et aux <(Personnes t charge*> mentionnds dans ledit appendice, exception
faite de la section I et des paragraphes 1, b, et 9 de la section II.

h) Je dois prdciser que le personnel des forces armdes du Royaume-Uni la Jama'ique
ne prendra pas part des hostilitds ou i d'autres operations de guerre qui pourraient 6tre
entreprises par les forces armdes de la Jamaique, pas plus qu'il ne participera, sans le
consentement du Gouvernement du Royaume-Uni, aux opdrations de ces forces visant
A preserver la paix, h assurer la sdcurit6 intdrieure ou maintenir l'ordre public.

Si ces dispositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement jamaiquain,
je propose que la prdsente lettre et votre rdponse dans le m~me sens soient
consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur le 14 avril 1965.

Veuillez agrder, etc.
(Sign6) A. F. MORLEY

Haut Commissaire

Son Excellence Monsieur Donald B. Sangster
Premier Ministre par intdrim et Ministre

des affaires extdrieures

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 239.
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II

OPM 312/131'

31st March, 1965

Your Excellency,

I have received your letter of today's date about the establishment of
a British Training Team in Jamaica the terms of which are as follows:

[See letter I]

In reply I have to inform you that the proposed arrangements are acceptable
to the Government of Jamaica who also therefore regard your Letter and this
reply as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on 14th April 1965.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) D. B. SANGSTER

Acting Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Sir Alexander Morley, K.C.M.C., C.B.E.
British High Commissioner
Kingston

No. 7824
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II

OPM 312/131'
Le 31 mars 1965

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ votre lettre en date de ce jour relative k la constitution d'une
6quipe d'instructeurs britanniques iL la Jamaique, lettre qui est ainsi congue:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions propos~es ont l'agr6-
ment du Gouvernement jamaiquain, lequel, par consequent, consid~re lui aussi
votre lettre et la pr~sente r ponse comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le 14 avril 1965.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) D. B. SANGSTER
Premier Ministre par int6rim

et Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Alexander Morley, K.C.M.C., C.B.E.
Haut Commissaire britannique
Kingston

NO 7824
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BRAZIL, CUBA, ECUADOR,
MEXICO, NICARAGUA, etc.

Agreement establishing the Latin American Physics Centre.
Done at Rio de Janeiro, on 26 March 1962

Official texts: Spanish, French and Portuguese.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 18 June 1965.

BRESIL, CUBA, RQUATEUR,
MEXIQUE, NICARAGUA, etc.

Accord instituant le Centre latino-amricain de physique.
Fait 'a Rio de Janeiro, le 26 mars 1962

Textes officiels espagnol, franFais et portugais.

Enregistr6 par 'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 18 juin 1965.



68 United Nations - Treaty Series 1965

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7825. ACUERDO QUE INSTITUYE EL CENTRO LATINO-
AMERICANO DE FISICA

Las partes contratantes,

Teniendo presente la Resoluci6n 2. 121 de la Conferencia General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
de 14 de diciembre de 1960; asi como la Resoluci6n 72 del Consejo Ejecutivo de
esta Organizaci6n de fecha 7 de junio de 1961 ;

convencidas de que el desenvolvimiento de la investigaci6n cientifica en el
dominio de la fisica constituye una base indispensable al progreso econ6mico
y social;

considerando:

la necesidad y la urgencia de elevar el nivel cientifico y de aumentar el
nfimero de profesores e investigadores en los diversos dominios de la fisica;

que un gran esfuerzo de cooperaci6n a la escala regional debe ser realizado
para dicho fin;

que en dichas condiciones, es eminentemente oportuno que sea establecido
un Centro Latinoamericano de Fisica, el cual quedari encargado de promover
y estimular los trabajos de investigaci6n y formaci6n de investigadores y profe-
sores universitarios de fisica en Am6rica Latina,

acuerdan lo siguiente:

Articulo I

CREACION

Queda creado el Centro Latinoamericano de Fisica, al que a continuaci6n
se denominarA # Centro #, con sede en el ((Centro Brasileiro de Pesquisas
Fisicas )).
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NO 7825. ACCORD1 INSTITUANT LE CENTRE LATINO-
AM]RICAIN DE PHYSIQUE. FAIT A RIO DE JANEIRO,
LE 26 MARS 1962

Les parties contractantes,

vu la R6solution 2. 121 de la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'tIducation, la Science et la Culture en date du 14 d6cembre
1960, ainsi que la r6solution 72 du Conseil ex6cutif de cette Organisation en date
du 7 juin 1961;

convaincues du fait que le d6veloppement de la recherche scientifique dans
le domaine de la physique constitue une base indispensable au progr~s 6co-
nomique et social;

consid6rant :

qu'il est n6cessaire et urgent d'6lever le niveau scientifique et d'augmenter
le nombre des professeurs et chercheurs dans les divers domaines de la physique;

qu'un effort consid6rable de coop6ration sur le plan r6gional s'impose h cet
effet;

que, dans ces conditions, il est 6minemment d6sirable d'6tablir un Centre
Latino-Am6ricain de Physique charg6 de promouvoir et de favoriser en Am6rique
Latine les travaux de recherche et la formation des chercheurs et des professeurs
d'universit6 en ce qui concerne la physique,

ont convenu de ce qui suit:

Article I

CREATION

I1 est cr66 un Centre Latino-Am6ricain de Physique, ci-apr s d6sign. sous
le nom de (( Centre >, dont le siege est 6tabli au ( Centro Brasileiro de Pesquisas
Fisicas )>.

I Conform~ment aux dispositions de l'article XIV, para raphe 4, ]'Accord est entr6 en vigueur

le 10 juin 1965, date a laquelle le Brsil et les cinq autres Etats 6num~r~s ci-apr~s l'avaient sign6
sans r6serve d'acceptation* ou, l'ayant sign6 sous reserve d'acceptation, avaient d~pos6 auprbs du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
leurs instruments d'acceptation aux dates indiques :

Cuba* ....... .................... .. 26 mars 1962
Equateur ....... ................... ... 24 janvier 1964
Mexique ....... ................... .. 28 juillet 1964
Br~sil .......... ..................... 11 aorat 1964
Prou ....... ..................... .... 25 novembre 1964
Nicaragua ....... .................. .. 10 juin 1965

Vol. 539-6
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Articulo II

FUNCIONES

1. El Centro tiene como principal funci6n la de realizar investigaciones
cientificas y organizar ensefianzas especializadas en el dominio de las ciencias
fisicas, fijando su m~ximo interns en la formaci6n y entrenamiento de investiga-
dores y profesores universitarios en Am6rica Latina, asi como aunar esfuerzos
para la realizaci6n de programas de mayor envergadura en el dominio de la fisica.
Tambi6n es funci6n del Centro la de ayudar en la creaci6n de grupos de investi-
gaci6n en fisica, en particular en paises que no cuenten actualmente con ellos.
El Centro desarrollarA programas especiales en las diversas ramas de la fisica
que lo requieran y en particular en problemas de interns nacional para uno
o mfs Estados Miembros, incluyendo los asesoramientos t~cnicos que sean
solicitados.

2. Para la realizaci6n de estos objetivos, el Centro dispondrd, previos los
acuerdos oportunos, de :

a) Instalaciones, laboratorios y personal cientifico y t6cnico de las instituciones
cientificas de los Estados Miembros que participen en los trabajos del Centro.
Los objetivos de los acuerdos citados serdn los de facilitar la colaboraci6n
entre todas las instituciones de investigaciones en fisica y de ofrecer a todos
sus investigadores la posibilidad de trabajar en el laboratorio e instituci6n
latinoamericano mis indicado para su especialidad.

b) Investigadores y profesores de las universidades de Am6rica Latina.

c) Instalaciones, laboratorios y personal adicionales previstos en los programas
de trabajos. Dichas instalaciones y laboratorios podrfn estar en su sede
o en otro lugar seleccionado por los 6rganos directivos del Centro.

d) Instalaciones, laboratorios y personal cientifico, t~cnico y administrativo
que le serin facilitados por el (( Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas *.

Articulo III

COMPOSICI6N

1. Son miembros del Centro, los Estados de Am6rica Latina que entren
a ser partes en el presente acuerdo.

2. A los efectos del presente acuerdo son considerados Estados de Am6rica
Latina los siguientes: Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa Rica, Cuba,
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Article H

FONCTIONS

1. Le Centre a pour fonction principale d'effectuer des recherches scienti-
fiques et d'organiser l'enseignement sp~cialis6 dans le domaine des sciences
physiques, en s'attachant au premier chef h la formation et au perfectionnement
des chercheurs et des professeurs d'universit6 en Am6rique Latine ainsi qu'h
la coordination des efforts entrepris pour mettre en oeuvre des programmes de
grande envergure dans le domaine de la physique. Le Centre a 6galement pour
fonction d'aider h la creation de groupes de recherche dans le domaine de la
physique, notamment dans les pays oii il n'en existe pas encore. Le Centre
mettra en muvre des programmes sp6ciaux dans les diverses branches de la
physique ofi de tels programmes sont n~cessaires en vue de r~soudre en particulier
les problkmes qui pr~sentent un int~r~t national pour un ou plusieurs &tats
membres et en fournissant notamment les conseils techniques qui pourraient
tre demand~s.

2. Pour atteindre ces buts, le Centre dispose, conform6ment aux accords
qu'il pourra conclure:

a) Des installations, des laboratoires et du personnel scientifique et technique
des Institutions scientifiques des tats membres qui participent aux travaux
du Centre. Les accords conclus auront pour objet de faciliter la cooperation
entre toutes les Institutions de recherches dans le domaine de la physique
et d'offrir h tous les chercheurs de ces Institutions la possibilit6 de travailler
dans le laboratoire ou aupr~s de l'institution d'Am6rique Latine qui convient
le mieux h leurs sp6cialit~s.

b) Du concours des chercheurs et des professeurs des universit~s d'Am6rique
Latine.

c) Des installations, des laboratoires et du personnel additionnels pr~vus par
les programmes de travail. Ces installations et ces laboratoires pourront 6tre
situ~s au siege du Centre ou dans tout autre endroit choisi par les organes
directeurs du Centre.

d) Des installations, des laboratoires et du personnel scientifique, technique et
administratif qui seront mis h sa disposition par le # Centro Brasileiro de
Pesquisas Fisicas s.

Article III

COMPOSITION

1. Sont membres du Centre les &tats d'Am6rique Latine qui deviennent
parties au pr6sent accord.

2. Aux fins du pr6sent accord, sont consid~r~s comme letats d'Am~rique

Latine les 1&tats ci-apr~s: Argentine, Bolivia, Br~sil, Chili, Colombie, Costa
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Chile, El Salvador, Ecuador, Guatemala, Haiti, Honduras, M~xico, Nicaragua,
Panamd, Paraguay, Per6, Repfiblica Dominicana, Uruguay y Venezuela.

Articulo IV

ORGANOS

El Centro comprende:

a) Una Asamblea General.

b) Un Consejo Directivo.

c) El personal cientifico, t~cnico y administrativo, al frente del cual figura el
Director.

Articulo V

ASAMBLEA GENERAL

1. La Asamblea General esti constituida por un representante, de prefe-
rencia calificado en las ciencias fisicas, de cada uno de los Estados Miembros
del Centro y ademds, de un representante de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, este dltimo sin derecho a voto.
Cada representante puede tener un suplente.

2. Cada Estado Miembro del Centro tiene un voto en la Asamblea General.

3. La Asamblea General es el 6rgano supremo del Centro. A ella corresponde
determinar, en cada una de las reuniones ordinarias, las lineas generales del
programa y las bases presupuestarias del Centro y ademds examinar el informe
bienal de las actividades realizadas, que le serd presentado por el Director del
Centro acompafiado de los comentarios del Consejo Directivo.

4. La Asamblea General elige dicho Consejo Directivo.

5. La Asamblea General es convocada en sesi6n ordinaria por el presidente
del Consejo Directivo. La Asamblea General elige en cada reuni6n ordinaria su
presidente y dos vice-presidentes. Al abrirse cada reuni6n ordinaria de la
Asamblea General y hasta que la Asamblea haya elegido el presidente de la
reuni6n, ocuparA la presidencia el representante del Estado al que pertenecia
la persona elegida como presidente de la reuni6n anterior.

6. La Asamblea General determina su regimen interno. Sus decisiones son
adoptadas por mayoria de los miembros presentes y votantes.

7. La Asamblea General se reune en sesi6n ordinaria cada dos afios y en
sesi6n extraordinaria cuando sea convocada por el Consejo Directivo o a petici6n
de la mayoria de los Estados Miembros.
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Rica, Cuba, El Salvador, 1tquateur, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexique,
Nicaragua, Panama, Paraguay, Pgrou, R6publique Dominicaine, Uruguay et
Venezuela.

Article IV

ORGANES

Le Centre comprend:

a) Une Assembl6e G6n6rale.

b) Un Conseil d'Administration.

c) Un personnel scientifique, technique et administratif h la tete duquel se
trouve plac6 un Directeur.

Article V

ASSEMBLgE GgNI&ALE

1. L'Assemble Generale est form6e d'un repr6sentant, qui sera de prefe-
rence un physicien qualifie, de chacun des ttats membres du Centre ainsi que
d'un representant de l'Organisation des Nations Unies pour l'lducation, la
Science et la Culture, ce dernier ne jouissant pas du droit de vote. Chacun des
repr6sentants peut 8tre assist6 d'un suppleant.

2. Chaque &tat membre du Centre dispose d'une voix h l'Assembl~e
Generale.

3. L'Assembl6e constitue l'organe supreme du Centre. I lui appartient de
determiner, h chacune de ses sessions ordinaires, les grandes lignes du programme
et les bases du budget du Centre et d'examiner le rapport biennal d'activites
present6 par le Directeur du Centre, ce rapport devant 6tre accompagn6 de
l'avis du Conseil d'Administration.

4. L'Assemblke G6n6rale elit le Conseil d'Administration.

5. L'Assembl~e G6n6rale est convoqu6e en session ordinaire par le pr6sident
du Conseil d'Administration. Elle elit h chaque session ordinaire un Pr6sident
et deux vice-pr6sidents. A l'ouverture de chaque session ordinaire de l'Assembl6e
Generale, le repr6sentant de l'19tat dont le pr6sident de la session pr6cedente
6tait ressortissant occupe la pr6sidence jusqu'h ce que l'Assembl6e Generale
ait 6lu le president de la session.

6. L'Assemblee Generale arrte son reglement int6rieur. Ses d6cisions
sont prises h la majorite des membres presents et votants.

7. L'Assemblee Generale se reunit en session ordinaire tous les deux ans
et en session extraordinaire sur convocation du Conseil d'Administration ou
h la demande de la majorite des ltats membres.
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Articulo VI

CONSEJO DIRECTIVO

1. El Consejo Directivo esti constituido por cinco miembros calificados
en ciencias fisicas, elegidos por la Asamblea General y no necesariamente entre
los representantes que la integran, por un representante de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y otro del
i Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas ), estos dos 6itimos sin derecho a voto.

2. Entre los cinco miembros elegidos por la Asamblea General no puede
haber mis de un miembro de la misma nacionalidad.

3. La Asamblea General elige tambi6n cinco miembros suplentes del
Consejo Directivo. Estos miembros suplentes son convocados por el presidente
del Consejo Directivo, segin el orden en que fueron elegidos, para reemplazar
un miembro titular, en caso de ausencia o de incapacidad del mismo. Cuando
el primer suplente es de la misma nacionalidad que uno de los miembros que
figuran en el Consejo Directivo, el presidente convocari al segundo suplente
y asi sucesivamente.

4. El mandato de los miembros titulares y suplentes del Consejo Directivo
se inicia a partir de la clausura de la reuni6n en la que han sido elegidos y se
termina al fin de la segunda sesi6n ordinaria subsiguiente. En cada sesi6n ordinaria
de la Asamblea General vendrn sucesivamente a expiraci6n los mandatos de
dos y tres miembros titulares del Consejo Directivo. La Asamblea General
cubre igualmente en cada sesi6n ordinaria las vacantes que existan de miembros
suplentes.

5. Los miembros titulares y suplentes del Consejo Directivo pueden ser
immediatamente reelegidos para un segundo mandato, pero no podrdn continuar
en el desempefio de sus funciones por mAs de dos periodos consecutivos.

6. El Consejo Directivo actuando bajo la autoridad de la Asamblea General,
tiene las siguientes atribuciones :

a) Examinar y aprobar los informes y programas anuales establecidos por el
Director del Centro, asi como las modificaciones eventuales de estos pro-
gramas, propuestos por el Director, emitir su opini6n sobre el informe bienal
de las actividades llevadas a cabo, informe que seri presentado a la Asamblea
General.

b) Proponer a la Asamblea General las lineas generales del programa y las bases
presupuestarias del Centro.

c) Fiscalizar las actividades y situaci6n financiera del Centro y fijar el presu-
puesto anual.
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Article VI

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'Administration est compos6 de cinq personnalit6s 6lues
par l'Assemble G~nrale parmi des personnes qualifi6es dans le domaine des
sciences physiques mais non n~cessairement choisies parmi les repr~sentants
des ttats membres hi l'Assembl~e G~n6rale, d'un repr~sentant de l'Organisation
des Nations Unies pour l'I1ducation, la Science et la Culture, et d'un repr6sen-
tant du ( Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas ), ces deux derniers membres
ne jouissant pas du droit de vote.

2. II ne pourra jamais y avoir au Conseil d'Administration, parmi les cinq
membres titulaires 61us par l'Assembl~e G~n6rale, plus d'un membre ressor-
tissant du meme 1ttat.

3. L'Assembl6e G6n6rale 61it 6galement cinq membres suppl6ants du
Conseil d'Administration. Ces membres suppl6ants sont appel6s par le Pr6sident
du Conseil d'Administration, dans l'ordre selon lequel is ont 6t6 61us, k remplacer
un membre titulaire, en cas d'absence ou d'incapacit6 de ce dernier. Lorsque le
membre suppl6ant est de la mme nationalit6 qu'un des membres titulaires
pr6sents au Conseil d'Administration, le Pr6sident appelle le second suppl6ant
et ainsi de suite.

4. Le mandat des membres titulaires et des membres suppl6ants du Conseil
d'Administration commence k courir k partir de la cl6ture de la session de
l'Assembl6e G6n6rale qui les a 61us et se termine k la fin de la deuxi6me session
ordinaire subs6quente. Les mandats de deux, puis de trois membres titulaires
du Conseil d'Administration viennent successivement h expiration h chaque
session ordinaire de l'Assembl6e G6n6rale. Celle-ci pourvoit 6galement, h
chaque session ordinaire, les vacances survenues parmi les membres suppl6ants.

5. Les membres titulaires et suppl6ants du Conseil d'Administration sont
imm6diatement r66ligibles pour un second mandat, mais ils ne peuvent si6ger
plus de deux termes cons6cutifs.

6. Le Conseil d'Administration, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e
G6n6rale, exerce les fonctions ci-apr~s :

a) II examine et approuve les rapports et programmes annuels 6tablis par le
Directeur du Centre ainsi que les modifications h ces programmes que le
Directeur pourrait pr6senter: it donne son avis sur le rapport biennal
d'activit6s qui doit 6tre pr6sent6 h l'Assembl6e G6n6rale.

b) I1 fait l'Assembl6e G6n6rale des propositions concernant les grandes lignes
du programme et les bases budg6taires du Centre.

c) II contrble les activit6s et la situation financi~re du Centre et en fixe le
budget annuel.
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d) Decidir sobre los acuerdos referentes a la colaboraci6n cientifica que deberin
ser firmados por el Centro.

e) Elegir el Director del Centro.

7. El Consejo Directivo elige de entre sus miembros, en cada sesi6n
ordinaria, su presidente y un vice-presidente que continuarnn en funciones hasta
la elecci6n siguiente. Son reelegibles.

8. El Consejo Directivo determina su r6gimen interno. Sus decisiones son
tomadas por mayoria de los miembros presentes y votantes. Cada miembro
designado por la Asamblea General dispone de un voto.

9. El Consejo Directivo se reune en sesi6n ordinaria una vez al afio, y en
sesi6n extraordinaria cuando sea convocado por su presidente y a petici6n de
tres de sus miembros.

Articulo VII

DIRECTOR Y PERSONAL

1. El Director del Centro es elegido por el Consejo Directivo que fija las
condiciones del contrato.

2. Las atribuciones del Director del Centro son:

a) Dirigir los trabajos del Centro, de acuerdo con los programas y directivas
aprobadas por la Asamblea General y segfin las normas trazadas por el
Consejo Directivo.

b) Representar al Centro ante la justicia y en todos los actos de la vida civil.

c) Firmar acuerdos relativos a la colaboraci6n cientifica bajo reserva de la
aprobaci6n del Consejo Directivo.

d) Preparar el presupuesto, los informes y los programas anuales para aprobaci6n
del Consejo Directivo.

e) Nombrar el personal del Centro.

3. El Consejo Directivo y el Director elaboran un Reglamento adminis-
trativo que fija las modalidades del funcionamiento del Centro.

Articulo VIII

DISPOSICONES FINANCIERAS

1. Los recursos financieros de que dispone el Centro est~n constituidos poi

a) Contribuciones anuales de los Estados Miembros.
b) Donaciones, legados y subvenciones, que pueda recibir conforme el pfrrafo 3

del presente articulo.

e) Remuneraciones que perciba por prestaci6n de servicios.
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d) II se prononce sur les accords relatifs k la cooperation scientifique h conclure
par le Centre.

e) II 61it le Directeur G6nral.

7. A chaque session ordinaire le Conseil d'Administration 61it, parmi ses
membres, un president et un vice-president qui demeurent en fonction jusqu'k
l'61ection suivante. Ils sont r~6ligibles.

8. Le Conseil d'Administration arr~te son r~glement int~rieur. Ses d6cisions
sont prises h la majorit6 des membres, pr6sents et votants. Chaque membre 6lu
par l'Assemblke G6n6rale dispose d'une voix.

9. Le Conseil d'Administration se r6unit en session ordinaire une fois
par an et, en session extraordinaire, sur convocation de son president ou h la
demande de trois de ses membres.

Article VII

DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Directeur du Centre est 6lu par le Conseil d'Administration qui fixe
les conditions de son engagement.

2. Le Directeur exerce les fonctions suivantes:

a) II dirige les travaux du Centre en se conformant aux programmes et directives
arr~t6es par l'Assembl6e G6n6rale et selon les modalit6s arr~t6es par le
Conseil d'Administration.

b) II repr6sente le Centre en Justice et dans tous les actes de la vie civile.
c) II signe les accords relatifs k la collaboration scientifique sous r6serve de

l'approbation du Conseil d'Administration.
d) I1 pr6pare le budget, les rapports et les programmes annuels , soumettre au

Conseil d'Administration.
e) I1 nomme le personnel du Centre.

3. Le Conseil d'Administration et le Directeur du Centre 61aboreront un
Rglement administratif fixant les modalit6s de fonctionnement du Centre.

Article VIII

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les ressources financi~res dont dispose le Centre sont constitu6es par:

a) Les contributions annuelles des ttats membres.
b) Les dons, legs et subventions qu'il pourra recevoir conform6ment au para-

graphe 3 ci-dessous.
c) Les r6mun6rations qu'il percevra pour prestations de services.
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2. Las contribuciones indicadas en el apartado a) del pirrafo I del presente
articulo son fijadas por cada uno de los Estados Miembros de acuerdo con sus
posibilidades.

3. El Director del Centro puede, con la aprobaci6n del Consejo Directivo,
aceptar donaciones, legados y subvenciones ofrecidos al Centro, a condici6n
que dichos beneficios no impliquen ninguna obligaci6n contraria a las finalidades
del Centro.

4. La Asamblea General decide de la duraci6n del ejercicio financiero del
Centro.

Articulo IX

RELACIONES CON LA UNESCO

El Centro firmari con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura un acuerdo para reglamentar las modalidades
de una colaboraci6n estrecha y efectiva entre las dos instituciones, principalmente
en lo que concierne a la ayuda a la investigaci6n, intercambio de personal
cientifico y de informaciones y concesi6n de reciprocas facilidades.

Articulo X

CAPACIDAD JURDICA E INMUNIDADES DEL CENTRO

1. El Centro goza en el territorio de cada uno de sus Estados Miembros
de la capacidad juridica necesaria para ejercer sus funciones y alcanzar sus fines.

2. El Centro concluiri un acuerdo con el Gobierno del Brasil para que 6ste
le proporcione los derechos y privilegios de un organismo internacional inter-
gubernamental.

Articulo XI

RETIRADA DE LOS ESTADOS MIEMBROS

1. Cada Estado Miembro podri notificar su retirada del Centro en cualquier
momento, despu6s de haber transcurrido cuatro afios, contados desde la fecha
en que el Estado en cuesti6n haya entrado a ser parte en el presente acuerdo.
Esta notificaci6n se considerari efectiva un afio despu~s del dia en que ella fue
comunicada al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

2. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura comunicari dicha notificaci6n a todos los
Estados Miembros y al Director del Centro.
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2. Les contributions mentionn~es au paragraphe 1, alin6a a) ci-dessus sont
fix~es par chaque 1ttat membre, selon ses possibilit~s.

3. Le Directeur du Centre peut, avec l'approbation du Conseil d'Admi-
nistration, accepter tous dons, legs ou subventions offerts au Centre h la condition
que l'attribution de ces dons, legs ou subventions ne comporte aucune clause
contraire aux buts du Centre.

4. L'Assembl~e G~n~rale fixe la duroe de l'exercice financier du Centre.

Article IX
RELATIONS AVEC L'UNESCO

Le Centre conclura un accord avec l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la Science et la Culture en vue de r~gler les modalit~s d'une colla-
boration 6troite et effective entre les deux institutions, notamment en ce qui
regarde l'aide hi apporter aux recherches, les 6changes de personnel scientifique
et d'information, et l'octroi de facilit6s r6ciproques.

Article X

CAPACIT JURIDIQUE ET IMMUNITIS DU CENTRE

1. Le Centre jouit, sur le territoire de chacun de ses ttats membres, de la
capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre
ses buts.

2. Le Centre conclura un accord avec le Gouvernement du Br6sil afin
que celui-ci lui assure les droits et privileges d'un organisme international de
caract~re intergouvernemental.

Article XI

RETRAIT DES tTATS MEMBRES

1. Tout tat membre peut notifier son retrait du Centre h tout moment,
aprbs l'expiration d'un d6lai de quatre ann6es courant h partir du jour oil il est
devenu partie au pr6sent Accord. Cette notification prend effet un an aprbs le
jour ofi elle a 6t6 signifi6e au Directeur G6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ltducation, la Science et la Culture.

2. Le Directeur G~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Iduca-
tion, la Science et la Culture communiquera ladite notification l tous les 9tats
membres et au Directeur du Centre.
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Artculo XII

ENMIENDAS

El presente acuerdo puede ser modificado por la Asamblea General, a
propuesta de un Estado Miembro. Los proyectos de enmiendas deben ser comu-
nicados a los Estados Miembros por lo menos seis meses antes de ser sometidos
al examen de la Asamblea General. Las propuestas de enmiendas se aprobarin
tan s6lo si reunen un nmero de votos igual, por lo menos, a los dos tercios del
niimero de Estados Miembros.

Articulo XIII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, convocarA la primera reuni6n de la Asamblea
General del Centro, en el plazo mis breve posible, despuds de la entrada en
vigor del presente acuerdo.

2. En la primera reuni6n de la Asamblea General se procederd, en las
condiciones previstas en el articulo VI a la elecci6n de cinco miembros titulares
y de cinco miembros suplentes del Consejo Directivo del Centro, inmediata-
mente despuds la Asamblea General designard por sorteo, dos miembros titulares
cuyos mandatos expirardn al clausurarse la segunda reuni6n ordinaria. En lo
sucesivo la Asamblea General procederd en cada reuni6n ordinaria a las elecciones
para cubrir los puestos que quedarin vacantes al clausurarse la sesi6n.

Articulo XIV

DISPOSICIONES FINALES

1. El presente acuerdo queda abierto a la firma y a la aceptaci6n de todos
los Estados mencionados en el articulo III precitado.

2. Estos Estados pueden entrar a ser partes en el presente acuerdo por:

a) La firma, sin reserva de una aceptaci6n ulterior.
b) La firma a reserva de aceptaci6n, seguida de 6sta.

c) La aceptaci6n pura y simple.

3. La aceptaci6n se hari efectiva por el dep6sito de un instrumento de
aceptaci6n en manos del Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

4. El presente acuerdo entrari en vigor cuando Brasil y mis cinco de los
Estados nombrados en el pArrafo 2 del articulo III hayan entrado a ser parte
en 61, conforme a lo que se preceptia en el pirrafo 2 del presente articulo.
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Article XII

AMENDEMENTS

Le present Accord pourra 6tre amend6 par l'Assemblke Gdndrale sur
proposition d'un & tat membre. Tout projet d'amendement devra avoir 6t6
communiqud aux 1Vtats membres six mois au moins avant d'&tre soumis h
l'examen de l'Assembl6e Gdndrale. L'adoption d'un amendement ne peut 8tre
acquise que si elle r6unit un nombre de voix 6gal aux deux tiers au moins du
nombre de tous les 1ttats membres.

Article XIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le Directeur Gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'tdu-
cation, la Science et la Culture convoque la premiere session de l'Assemblde
G6n6rale du Centre le plus rapidement possible apr~s l'entrde en vigueur du
present Accord.

2. A la premiere session de l'Assemblde Gdn6rale, il sera proc6d6, dans les
conditions prdvues h l'Article VI, h l'6lection de cinq membres titulaires et de
cinq membres suppl6ants du Conseil d'Administration du Centre. Imm6diate-
ment apr~s ces 6lections, l'Assemblde Gdn6rale d6signera par tirage au sort
deux membres titulaires dont les mandats viendront h expiration t la fin de sa
deuxi~me session ordinaire. Par la suite, l'Assembl6e G6n6rale procddera
h chaque session ordinaire aux 6lections qui seront ndcessaires pour pourvoir les
sieges qui deviendront vacants h l'expiration de cette session.

Article XIV

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord est ouvert h la signature et h l'acceptation de tous les
letats vis6s h 'article III ci-dessus.

2. Les ttats pourront devenir parties au present Accord par:

a) La signature sans rdserve d'une acceptation ultdrieure.
b) La signature sous r6serve d'une acceptation, suivie de 'acceptation.
c) L'acceptation pure et simple.

3. L'acceptation se fera par le d6p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s
du Directeur G6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'1tducation,
la Science et la Culture.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque le Brdsil et cinq autres
itats mentionn6s au paragraphe 2 de l'article III en seront devenus parties
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article.

N* 7825



82 United Nations - Treaty Series 1965

5. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informard a los Estados partes en el presente
acuerdo, a la Organizaci6n de las Naciones Unidas y a la Organizaci6n de los
Estados Americanos, de la fecha en que el acuerdo entre en vigor, asi como de
las fechas en que otros Estados entran a ser partes en este acuerdo.

6. De conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
el presente acuerdo seri inscrito en la Secretaria de las Naciones Unidas a
petici6n del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL, los representantes que suscriben, debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, firman el presente acuerdo.

HECHO en la Ciudad de Rio de Janeiro el vig~simosexto dia de marzo de
1962 en un solo ejemplar en lenguas espafiola, francesa y portuguesa, siendo los
tres textos igualmente aut~nticos. El ejemplar original seri depositado en los
archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura y se remitirin copias debidamente autorizadas a todos los Estados
mencionados en el articulo III, asi como a la Organizaci6n de las Naciones
Unidas y a la Organizaci6n de los Estados Americanos.
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5. Le Directeur G6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Pdu-
cation, la Science et la Culture informera les 1ttats parties au present Accord,
l'Organisation des letats d'Am6rique de la date de son entr6e en vigueur ainsi
que des dates auxquelles d'autres Itats deviendront parties h l'Accord.

6. Conform6ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent
Accord sera enregistr6 au Secr6tariat des Nations Unies h la requite du Directeur
G6nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'leducation, la Science et la
Culture.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s dftment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Rio de Janeiro, le vingt-six mars 1962, dans les langues espagnole,
fran aise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi, en un exemplaire
unique qui sera d~pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour l'lducation, la Science et la Culture et dont les copies certifi~es conformes
seront remises h tous ttats vis~s h l'Article III ainsi qu'h l'Organisation des
Nations Unies et h l'Organisation des ttats d'Am~rique.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

No. 7825. ACORDO QUE INSTITUI 0 CENTRO LATINO-
AMERICANO DE FISICA

As partes contratantes,

tendo em vista a Resolugo 2. 121 da Confer~ncia Geral da Organizaggo
das Na 6es Unidas para a Educaqgo, Ci~ncia e Cultura de 14 de dezembro de
1960; bern como a Resolugao 72 do Conselho Executivo desta Organizago
datada de 7 de junho de 1961;

Convencidas de que o desenvolvimento da investigagao cientifica no dominio
da fisica constitui uma base indispensivel para o progresso econ6mico e social;

Considerando :

a necessidade e a urgencia de elevar o nivel cientifio e de aumentar o nimero
de professores e pesquisadores nos diversos campos da fisica;

que deve ser feito um grande esf6rgo de cooperagio na escala regional para
dito fim;

que, em tais condig6es, se torna, eminentemente, oportuno que se estabelega
um Centro Latino-Americano de Fisica, que se encarregarA de promover e
estimular os trabalhos de investigagao e da formaggo de pesquisadores e profes-
sores universitdrios de fisica na Am6rica Latina,

acordam quanto ao seguinte:

Artigo I

CRIAAO

Fica criado o Centro Latino-Americano de Fisica que, a seguir, seri
denominado <(Centro ), corn sede no Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas.

Artigo II

FUN@6ES

1. 0 Centro tem como principal funq~o a de realizar pesquisas cientificas
e organizar o ensino especializado no dominio das ci6ncias fisicas dedicando seu
miximo interesse h formaq~o e treinamento de pesquisadores e professores
universitdrios na America Latina, bem como a juntar esforgos para a realizaggo
de programas de maior envergadura, no campo da fisica. 1] tamb6m, fungao do
Centro ajudar h criaggo de grupos de pesquisas fisicas, particularmente nos
paises em que estes grupos n~o existam ainda. 0 Centro desenvolveri programas
especiais nos diversos ramos da fisica que se fizerem necessdrios e, em particular,
sbbre problemas de inter~sse nacional para um ou mais Estados membros,
ncluindo os assessoramentos t~cnicos que seja solicitados.
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2. Para a realizaq~o d~stes objetivos, o Centro dispori, segundo acordos
que concluir, de:

a) Instalagaes, laborat6rios e pessoal cientifico e t6cnico das instituig8es cienti-
ficas dos Estados membros que participem nos trabalhos do Centro. Os
acordos citados terao por objetivo facilitar a colaboragio entre todas as
instituig6es de pesquisas fisicas e oferecer a todos os pesquisadores a possi-
bilidade de trabalhar no laborat6rio ou na instituigao latino-americana mais
indicada para sua especialidade.

b) Pesquisadores e professores das universidades da America Latina.

c) Instala 6es, laborat6rios e pessoal adicional previstos nos programas de
trabalho. Ditas instalag6es e laborat6rios podergo estar em sua sede ou em
outro local selecionado pelos 6rgAos dirigentes do Centro.

d) Instala9es, laborat6rios e pessoal cientifico, t6cnico e administrativo que
lhe serao facilitados pelo Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas.

Artigo III

COMPOSI9XO

1. Sao membros do Centro os Estados da Am6rica Latina que venham a
tomar parte no presente ac6rdo.

2. Para os efeitos do presente ac6rdo sao considerados Estados da Am6rica
Latina os seguintes: Argentina, Bolivia, Brasil, Col6mbia, Costa Rica, Cuba,
Chile, El Salvador, Equador, Guatemala, Haiti, Honduras, M6xico, Nicaragua,
Panamdi, Paraguai, Peru, Repiblica Dominicana, Uruguai e Venezuela.

Artigo IV

6RGAOS

O Centro compreende:
a) Uma Assembl6ia Geral.

b) Um Conselho Diretor.
c) 0 pessoal cientifico, t6cnico e administrativo h frente do qual figura o Diretor.

Artigo V

ASSEMBLIA GERAL

1. A Assembl6ia Geral 6 constituida por um representante, de prefer~ncia
qualificado em ci~ncias fisicas, de cada um dos Estados membros do Centro e,
al6m disto, por um representante da Organizago das Nagaes Unidas para
a Educago, Ci~ncia e Cultura, 6ste Ailtimo sem direito a voto. Cada representante
pode ter urn suplente.
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2. Cada Estado membro do Centro tern direito a um voto na Assemb l~ia
Geral.

3. A Assembl6ia Geral 6 o 6rgdo supremo do Centro. A ela cabe determinar,
em cada uma das reuni6es ordinirias, as linhas gerais do programa e as bases
orqamentirias do Centro, assim como examinar o relat6rio bienal das atividades
realizadas, que Ihe seri apresentado pelo Diretor do Centro acompanhado dos
coment~irios do Conselho Diretor.

4. A Assembl6ia Geral elege o Conselho Diretor.

5. A Assembl~ia Geral 6 convocada em sessao ordin~ria pelo presidente do
Conselho Diretor. A Assembl6ia Geral elege em cada reuniAo ordiriria seu
presidente e dois vice-presidentes. Ao abrir-se cada reunigo ordindria da Assem-
bl6ia Geral e at6 que a Assembl~ia tenha eleito o presidente da reuni-o, ocupara
a presid~ncia o representante do Estado a que pertencia a pessoa eleita presidente
na reunigo anterior.

6. A Assembl~ia Geral determina o seu regimento interno. Suas decisbes
sgo tomadas por maioria dos membros presentes e votantes.

7. A Assembl6ia Geral se refine em sesslo ordindria cada dois anos e em
sessao extraordiniria quando f6r convocada pelo Conselho Diretor ou por
soliitag~o da maioria dos Estados membros.

Artigo VI

CONSELHO D IRETOR

1. 0 Conselho Diretor 6 constituido de cinco membros, qualificados em
ci~ncias fisicas, eleitos pela Assembl~ia Geral, nAo necesshriamente dentre os
representantes que a integram, por um representante da Organizag~o das
Nag6es Unidas para a Educagdo, Ci~ncia e Cultura e por outro do Centro
Brasileiro de Pesquisas Fisicas, 6stes dois iltimos ser direito a voto.

2. Entre os cinco membros eleitos pela Assembl~ia Geral nao pode haver
mais de um membro da mesma nacionalidade.

3. A Assemblia Geral elege, tamb~m, cinco membros suplentes do Conselho
Diretor. E~stes membros suplentes s~o convocados pelo Presidente do Conselho
Diretor, segundo a ordem em que foram eleitos, para substituir um membro
titular, em caso de aus~ncia ou incapacidade dfste iltimo. Quando o primeiro
suplente f6r da mesma nacionalidade que um dos membros que compoem
o Conselho Diretor, o presidente convocari o segundo suplente e assim sucessiva-
mente.

4. 0 mandato dos membros titulares e suplentes do Conselho Diretor tern
inicio a partir do encerramento da reunido em que tenharn sido eleitos e terminari
no fim da segunda reunigo ordiniria subseqfiente. Em cada reuni~o ordindria
da Assemblia Geral se darA, sucessivamente, a expiraqdo dos mandatos de dois

No. 7825



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 87

e de tr~s membros titulares do Conselho Diretor. A Assembl6ia Geral preencheri,
igualmente, em cada sessao ordiniria, as vagas que existam de membros suplentes.

5. Os membros titulares e suplentes do Conselho Diretor podem ser,
imediatamente reeleitos para um segundo mandato, por6m ndo podergo continuar
no desempenho de suas fungbes por mais de dois periodos consecutivos.

6. 0 Conselho Diretor atuando sob a autoridade da Assembl6ia Geral, tem
as seguintes atribuigaes :

a) Examinar e aprovar os relat6rios e os programas anuais estabelecidos pelo
Diretor do Centro assim como as eventuais modificag6es dste programa
propostas pelo Diretor, emitir opini~o s6bre o relat6rio bienal das atividades
levadas a cabo, relat6rio que seri apresentado h Assembl6ia Geral.

b) Propor h Assemblia Geral as linhas gerais do programa e as bases orga-
mentirias do Centro.

c) Fiscalizar as actividades e a situaqdo financeira do Centro e fixar o orgamento
anual.

d) Decidir sbbre os acordos referentes h colaboragdo cientifica que deverdo ser
assinados pelo Centro.

e) Eleger o Diretor do Centro.

7. 0 Conselho Diretor elege dentre seus membros, em cada sessao ordi-
niria, seu presidente e um vice-presidente, que continuardo exercendo suas
fung6es h elei Ao seguinte. Sao reelegiveis.

8. 0 Conselho Diretor determina seu regimento interno. Suas decisbes
sao tomadas por maioria dos membros presente e votantes. Cada membro
designado pela Assembl~ia Geral disp6e de um voto.

9. 0 Conselho Diretor se reune em sessdo ordiniria uma vez por ano e em
sessgo extraordiniria quando f6r convocado por seu presidente ou por solicitaggo
de tr~s de seus membros.

Artigo VII

DIRETOR E PESSOAL

1. 0 Diretor do Centro 6 eleito pelo Conselho Diretor que fixa as condigaes
do contrato.

2. As atribuiq6es do Diretor do Centro s~o:

a) Dirigir os trabalhos do Centro de acbrdo corn os programas e diretrizes
aprovados pela Assemblia Geral e segundo as normas tra~adas pelo Conselho
Diretor.

b) Representar o Centro na Justia e em todos os atos da vida civil.

c) Firmar acordos relativos h colaboragao cientifica <(ad referendum) do
Conselho Diretor.
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d) Preparar o orgamento, os relat6rios e os programas anuais para aprovago
do Conselho Diretor.

e) Nomear o pessoal do Centro.

3. 0 Conselho Diretor e o Diretor elaboram urn Regulamento administrativo
que fixa as modalidades de funcionamento do Centro.

Artigo VIII

DIsPosI (bES FINANCEIRAS

1. Os recursos financeiros de que disp6e o Centro sgo constituidos por:

a) Contribuig6es anuais dos Estados membros.
b) Doaq6es, legados e subveng5es que possa receber conforme o parigrafo 3

do presente Artigo.
c) Remunerag6es que receba por prestag9o de servigos.

2. As contribuiq~es indicadas no item a) do parigrafo 1 do presente Artigo
s9o fixadas por cada um dos Estados membros de ac6rdo corn suas possibilidades.

3. 0 Diretor do Centro pode, corn a aprovaggo do Conselho Diretor,
aceitar doa9bes, legados e subveng5es oferecidas ao Centro com a condigao
de que tais beneficios nAo impliquern ern nenhuma obrigagdo contrria hs
finalidades do Centro.

4. A Assembl6ia Geral decide s6bre a duragao do exercicio financeiro do
Centro.

Artigo IX

RELAr6ES COM A UNESCO

0 Centro assinard corn a Organizagao das Nagbes Unidas para a Educaggo,
Ci~ncia e Cultura, um ac6rdo para regulamentar as modalidades de uma
estreita e efetiva colaborago entre as duas instituig6es, principalmente, no que
se refere . ajuda para pesquisas, intercimbio de pessoal cientifico e de informa-
96es e concessgo de facilidades reciprocas.

Artigo X

CAPACIDADE JURiDICA E IMUNIDADES DO CENTRO

1. 0 Centro goza, dentro do territ6rio de cada urn de seus Estados membros,
da capacidade juridica necessiria para exercer suas fung6es e para alcangar seus
fins.

2. 0 Centro concluiri um acbrdo corn o Gov~rno Brasileiro a fim de que
este Ihe proporcione os direitos e privildgios de um organismo internacional
intergovernamental.
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Artigo XI

RETIRADA DOS ESTADOS MEMBROS

1. Em qualquer momento, cada Estado membro poderd apresentar notifi-
cago de sua retirada do Centro, depois do transcurso do prazo de quatro anos,
contados da data em que o Estado em questdo tenha comegado a fazer parte do
presente ac6rdo. Tal notifica~do seri considerada efetiva urn ano depois do dia
em que ela foi comunicada ao Diretor Geral da Organizagao das NagSes Unidas
para a Educaglo, Ci~ncia e Cultura.

2. 0 Diretor Geral da Organizagio das Nag5es Unidas para a Educaqio,
Ci~ncia e Cultura comunicard a referida notificago a todos os Estados membros
e ao Diretor do Centro.

Artigo XII

EMENDAS

0 presente ac6rdo pode ser modificado pela Assembl6ia Geral por proposta
de urn Estado membro. Os projetos de emenda devem ser comunicados aos
Estados membros, ao menos seis meses antes de serem submetidos ao exame da
Assembl6ia Geral. As propostas de emendas serlo aprovadas sbmente se obtiverem
um nfiimero de votos igual a, pelo menos, dois tergos do nfimero dos Estados
membros.

Artigo XIII

DISPOSIC(bES TRANSIT6RIAS

1. 0 Diretor Geral da Organizaro das Naqles Unidas para a Educao,
Ci~ncia e Cultura, convocari a primeira reunido da Assembl6ia Geral do Centro,
dentro do menor prazo possivel, depois de entrar em vigor o presente ac6rdo.

2. Na primeira reuniao da Assemblia Geral se procederd, de ac6rdo corn
as condig6es previstas no Artigo VI, h eleiqAo dos cinco membros titulares e dos
cinco membros suplentes do Conselho Diretor do Centro. Logo ap6s, a Assem-
blia Geral designarA, por sorteio, dois membros titulares cujos mandatos
expirargo no encerramento da segunda reuniiio ordindria. A seguir, a Assembl6ia
Geral procederdt em cada reunido ordinmria hs eleig6es para preencher os postos
que ficarem vagos no encerramento da sessao.

Artigo XIV

DIsPOsIq6ES FINALS

1. 0 presente ac6rdo ficar em aberto h assinatura e aceitagao por todos
os Estados mencionados no Artigo III.

2. tstes Estados podem vir a fazer parte de presente ac6rdo por:
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a) Assinatura ser reserva de uma aceitaggo ulterior.

b) Assinatura corn reserva de aceitaggo, seguida desta.
c) Aceitagdo pura e simples.

3. A aceitaggo se tornard efetiva pela deposigdo em maos do Diretor Geral
da Organizagdo das Naq6es Unidas para a Educagao, Ciencia e Cultura, de um
instrumento de aceitag o.

4. 0 presente ac6rdo entrard em vigor quando o Brasil e mais cinco dos
Estados enumerados no parigrafo 2 do Artigo III se tornarem parte dale, con-
forme o que vein preceituado no parigrafo 2 do presente Artigo.

5. 0 Diretor Geral da Organizagdo das Nag6es Unidas para a Educagdo,
Ci~ncia e Cultura, informari aos Estados que fagam parte do presente ac6rdo,

Organizagao das Na 6es Unidas e Organiza Ao dos Estados Americanos
a data em que o ac6rdo entrar em vigor, assim como a data em que outros Estados
vierem a fazer parte d~ste ac6rdo.

6. De conformidade como o artigo 102 da Carta das Naq6es Unidas,
o presente ac6rdo serdi registrado no Secretariado das Nag6es Unidas por petiggo
do Diretor Geral da Organizagio das Naq6es Unidas para a Educaggo, Ciencia
e Cultura.

EM F9 DO QUE, os representantes que subscrevem, devidamente autorizados
pelos respectivos Governos, firmam o presente ac6rdo.

FEITO no Rio de Janeiro aos 26 dias do mes de margo de 1962, em um 6nico
exemplar em linguas espanhola, francesa e portuguesa sendo os trs textos,
igualmente, aut~nticos. 0 exemplar original seri depositado nos arquivos da
Organizagdo das Nagaes Unidas para a Educaq~o, Ci~ncia e Cultura e serdo
enviadas c6pias, devidamente autenticadas, a todos os Estados mencionados no
Artigo III, assim como Organizagao das Na,6es Unidas e A Organizag~o dos
Estados Americanos.
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Por Argentina:

Ad referendum
Ricardo PILLADO SALAS
Paris, le 9 avril 1964

Por Bolivia:
Ad referendum

Germano QUEIROGA GALDO

Pelo Brasil:

Sujeito a aceitagao
Renato Bayma ARCHER DA SILVA

Por Colombia:

Ad referendum

Dario BOTERO ISAZA

Por Costa Rica:

Por Cuba:
Joaquin HERNANDEz ARMAS

Por Chile:
Sujeto a la correspondiente ratificaci6n constitucional
Rai1 BAZAN DAVILA

Por El Salvador:

Por Ecuador:
Sujeto a la ratificaci6n constitucional
Jos6 Maria PONCE-YPEZ

Por Guatemala:

Por Haiti:
Ad referendum

Edner BRUTUS

Por Honduras:
Ad referendum
Jos6 R. CASTRO
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Por Mexico:
Sujeto a la aprobaci6n del Senado de los Estados

Unidos Mexicanos
Alfonso GARCiA ROBLES

Por Nicaragua:
Sujeto a la aprobaci6n del Congreso Nacional de

Nicaragua
Justino SANS6N BALLADARES

Rio de Janeiro, 26 de marzo de 1962

Por Panamd.:

Firmo este convenio condicionfindolo a la aprobaci6n
del Poder Legislativo de Panamfi

Gustavo A. MENDEZ V.
Rio de Janeiro, 26 de marzo de 1962

Por Paraguay:
Sujeto a referendum del Congreso
Raul PEiRA

Por Peri:

Con reserva de aceptaci6n
Carlos ECHECOPAR HERCE

Por la Repfiblica Dominicana:

Por Uruguay:

Ad referendum
Salvador M. FERRER SERRA

Por Venezuela:

Con reserva de aceptaci6n
Jos6 Luis SALCEDO BASTARDO
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7825. AGREEMENT' ESTABLISHING THE LATIN
AMERICAN PHYSICS CENTRE. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 26 MARCH 1962

The Contracting Parties,
Having in mind resolution 2.121 of the General Conference of the United

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, dated 14 December
1960, and resolution 72 of the Executive Board of that Organization, dated
7 June 1961;

Believing the development of scientific research in the field of physics to be
an essential basis for economic and social progress;

Considering :
That there is an urgent need to raise the scientific level and to increase the

number of teachers and research scientists in the various branches of physics;
That for that purpose a major co-operative effort at the regional level is

required;
That is is therefore highly desirable that a Latin American Physics Centre

be established to promote and facilitate in Latin America research in physics
and the training of research physicists and university teachers of physics,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT

A Latin American Physics Centre, hereinafter referred to as the " Centre ",
is hereby established, with its headquarters at the Centro Brasileiro de Pesquisas
Fisicas.

Article II

FUNCTIONS

1. The main function of the Centre shall be to carry out scientific research
and organize specialized instruction in the physical sciences, concentrating

1 In accordance with the provisions of article XIV, paragraph 4, the Agreement came into
force on 10 June 1965, Brazil and the five other States listed below having signed it without reserva-
tion as to acceptance* on that date or having signed it subject to acceptance and having deposited
their instruments of acceptance with the Director General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on the dates indicated :

Cuba* ....... .................... ... 26 March 1962
Ecuador ....... ................... ... 24 January 1964
Mexico ......... ................... 28 July 1964
Brazil ........ .................... . 11 August 1964
Peru ..................... 25 November 1964
Nicaragua ....... .................. .. 10 June 1965
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primarily on regular and advanced training of research physicists and university
teachers in Latin America and on the co-ordination of efforts to implement
large-scale programmes in the field of physics. An additional function of the
Centre shall be to assist in establishing research groups in the field of physics,
particularly in countries where no such groups exist. The Centre shall carry
out such special programmes as are required in the various branches of physics,
particularly with regard to problems of national interest for one or more member
States, and shall provide technical advice upon request.

2. To achieve these purposes, the Centre shall have at its disposal, under
agreements which it may conclude:

(a) The facilities, laboratories and scientific and technical staff of the scientific
institutions of the member States participating in the work of the Centre.
The object of the above-mentioned agreements shall be to facilitate co-
operation between all the physics research institutions and to make it possible
for all their research physicists to work in the Latin American laboratory or
institution most suited to their special field.

(b) The services of physicists engaged in research and university teaching in
Latin America.

(c) Additional facilities, laboratories and staff as laid down in the work pro-
grammes. These facilities and laboratories may be at the headquarters of
the Centre or in any other place chosen by the governing bodies of the Centre.

(d) Facilities, laboratories and scientific, technical and administrative staff
provided by the Centro Brasileiro de Pesquisas Fisicas.

Article III

MEMBERSHIP

1. The members of the Centre shall be the Latin American States which
become parties to this Agreement.

2. The following States shall be considered Latin American States for the
purposes of this Agreement: Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, Colombia, Costa
Rica, Cuba, the Dominican Republic, El Salvador, Ecuador, Guatemala, Haiti,
Honduras, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, Uruguay and Venezuela.

Article IV

ORGANS

The Centre shall include:

(a) A General Assembly.
(b) A Governing Council.
(c) Scientific, technical and administrative staff under a Director.
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Article V

GENERAL ASSEMBLY

1. The General Assembly shall consist of one representative, preferably
a qualified physicist, of each State member of the Centre and of one represent-
ative of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;
the latter representative shall not have the right to vote. Each representative
may have one alternate.

2. Each member State of the Centre shall have one vote in the General
Assembly.

3. The Assembly shall be the supreme organ of the Centre. It shall
determine, at its regular sessions, the main features of the programme and the
budgetary policy of the Centre, and shall consider the biennial report on the
work of the Centre submitted by the Director of the Centre, together with the
comments of the Governing Council.

4. The General Assembly shall elect the Governing Council.

5. Regular sessions of the General Assembly shall be convened by the
Chairman of the Governing Council. At each regular session, a President and
two Vice-Presidents shall be elected. At the opening of each regular session
of the General Assembly, the representative of the State of which the President
of the previous session was a national shall serve as acting President until the
General Assembly has elected the President for the current session.

6. The General Assembly shall adopt its own rules of procedure. Its
decisions shall be made by a majority of the members present and voting.

7. The General Assembly shall meet in regular session once every two
years, and in special session when convened by the Governing Council or at the
request of a majority of the member States.

Article VI

GOVERNING COUNCIL

1. The membership of the Governing Council shall consist of five qualified
physicists elected by the General Assembly, not necessarily from among its
members, one representative of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and one representative of the Centro Brasileiro de
Pesquisas Fisicas; the two latter members shall not have the right to vote.

2. The five members elected by the General Assembly shall not include
more than one national of any member State.

3. The General Assembly shall also elect five alternate members of the
Governing Council. These alternate members shall be called on by the Chair-
man of the Governing Council, in the order in which they were elected, to
replace any member of the Council who is absent or incapacitated. Whenever
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the first alternate is of the same nationality as one of the attending members of
the Governing Council, the Chairman shall call on the second alternate, and
so on.

4. The term of office of the members and alternates of the Governing
Council shall run from the end of the session at which they are elected to the end
of the second subsequent regular session. The terms of two, then of three,
members of the Governing Council shall successively expire at each regular
session of the General Assembly. At each regular session, the General Assembly
shall also fill any vacancies which have arisen among the alternates.

5. The members and alternates of the Governing Council shall be imme-
diately eligible for a second term, but shall not serve consecutively for more
than two terms.

6. The Governing Council, acting under the authority of the General
Assembly, shall have the following functions:

(a) To consider and approve the annual reports and programmes prepared by
the Director of the Centre and such modification of the programmes as the
Director may recommend, and to give its views on the biennial report on
the work of the Centre, which is to be submitted to the General Assembly.

(b) It shall make recommendations to the General Assembly concerning the
main features of the programme, and budgetary policy of the Centre.

(c) It shall supervise the activities and control the finances of the Centre and
shall establish its annual budget.

(d) It shall take decisions on scientific co-operation agreements to be concluded
by the Centre.

(e) It shall elect the Director-General.

7. At each regular session, the Governing Council shall elect from among
its members a Chairman and a Vice-Chairman, who shall remain in office until
the subsequent election. They shall be eligible for re-election.

8. The Governing Council shall adopt its own rules of procedure. Its
decisions shall be made by a majority of the members present and voting.
Each member elected by the General Assembly shall have one vote.

9. The Governing Council shall meet in regular session once a year, and
in special session when convened by the Chairman or at the request of three of
its members.

Article VII

DIRECTOR AND STAFF

1. The Director of the Centre shall be elected by the Governing Council,
which shall fix the terms of his appointment.
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2. The Director shall have the following functions :

(a) To direct the work of the Centre and carry out the programmes and instruc-
tions laid down by the General Assembly, in accordance with the procedures
determined by the Governing Council.

(b) To be the legal representative of the Centre before the courts and in all its
transactions.

(c) To sign scientific co-operation agreements, subject to their approval by the
Governing Council.

(d) To prepare the annual budget, reports and programmes for approval by the
Governing Council.

(e) To appoint the staff of the Centre.

3. The Governing Council and the Director of the Centre shall draw up
administrative rules to govern the operation of the Centre.

Article VIII

FINANCIAL PROVISIONS

1. The financial resources of the Centre shall consist of:

(a) Annual contributions by member States.

(b) Gifts, bequests and subsidies which it may receive in conformity with
paragraph 3 below.

(c) Any remuneration it may receive for services rendered.

2. The contributions referred to in paragraph 1 (a) above shall be deter-
mined by each member State in accordance with its ability to pay.

3. The Director of the Centre may, with the approval of the Governing
Council, accept any gifts, bequests or subsidies made to the Centre, on condition
that such gifts, bequests or subsidies do not entail any obligations contrary to
the purposes of the Centre.

4. The General Assembly shall decide what shall constitute the Centre's
financial period.

Article IX

RELATIONS WITH UNESCO

The Centre shall conclude an agreement with the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization with a view to establishing ways
and means for close and effective co-operation between the two institutions,
particularly with regard to assistance to research, the exchange of scientific and
information staff and the granting of reciprocal facilities.
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Article X

LEGAL CAPACITY AND IMMUNITIES OF THE CENTRE

1. The Centre shall enjoy in the territory of each of its member States
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes.

2. The Centre shall conclude an agreement with the Government of Brazil
under which the latter shall grant the Centre the rights and privileges of an
inter-governmental international organization.

Article XI

WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

1. Any member State may give notice of withdrawal from the Centre at
any time after the expiry of four years from the date on which it became a Party
to this Agreement. Such notice of withdrawal shall take effect one year after
the date of its communication to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall inform all member States and the Director of
the Centre of such notice of withdrawal.

Article XII

AMENDMENTS

This Agreement may be amended by the General Assembly on the proposal
of a member State. All proposals for amendment must be communicated to
member States at least six months in advance of their consideration by the
General Assembly. Amendments shall require for adoption a number of votes
equal to at least two thirds of the number of member States.

Article XIII

TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall convene the first session of the General Assembly
of the Centre as soon as possible after the entry into force of this Agreement.

2. At the first session of the General Assembly, five members and five
alternates shall be elected to the Governing Council of the Centre in the manner
provided in article VI. Immediately after these elections, the General Assembly
shall designate, by drawing lots, two members whose terms of office shall expire
at the end of its second regular session. Thereafter the General Assembly shall,
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at each regular session, hold such elections as are necessary to fill the seats
which are to become vacant at the end of that session.

Article XIV

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be open for signature and acceptance by all the
States referred to in article III above.

2. States may become Parties to this Agreement by:

(a) Signature not subject to subsequent acceptance.
(b) Signature subject to acceptance, followed by acceptance.

(c) Acceptance only.

3. Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

4. This Agreement shall enter into force when Brazil and five other States
mentioned in article III, paragraph 2, have become Parties to it in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article.

5. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall inform the States Parties to this Agreement
and the Organization of American States of the date of entry into force of the
Agreement and of the dates on which other States become Parties to it.

6. In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations,
this Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations
at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives of
their respective Governments have signed this Agreement.

DONE at Rio de Janeiro on the twenty-sixth day of March, 1962, in a single
copy in the Spanish, French and Portuguese languages, all three texts being
equally authentic. The original copy shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and duly
certified copies shall be sent to all the States mentioned in article III, to the
United Nations and to the Organization of American States.
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For Argentina:

Ad referendum

Ricardo PILLADO SALAS
Paris, 9 April 1964

For Bolivia:

Ad referendum

Germano QUEIROGA GALDO

For Brazil:
Subject to acceptance
Renato Bayma ARCHER DA SILVA

For Colombia:
Ad referendum

Dario BOTERO ISAZA

For Costa Rica:

For Cuba:
Joaquin HERNANDEZ ARMAS

For Chile:

Subject to the appropriate constitutional ratification
Rail BAZAN DAVILA

For El Salvador:

For Ecuador:
Subject to constitutional ratification
Jos6 Maria PONCE-YPEZ

For Guatemala:

For Haiti:

Ad referendum
Edner BRUTUS

For Honduras:

Ad referendum

Jos6 R. CASTRO

No. 7825



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

For Mexico:
Subject to approval by the Senate of the United

Mexican States
Alfonso GARCIA ROBLES

For Nicaragua:

Subject to approval by the National Congress of
Nicaragua

Justino SANS6N BALLADARES

Rio de Janeiro, 26 March 1962

For Panama:
I sign this Agreement subject to its approval by the

Legislature of Panami
Gustavo A. MENDEZ V.
Rio de Janeiro, 26 March 1962

For Paraguay:
Subject to ratification by Congress
Raul PEl&A

For Peru:

Subject to acceptance
Carlos ECHECOPAR HERCE

For the Dominican Republic:

For Uruguay:

Ad referendum

Salvador M. FERRER SERRA

For Venezuela:

Subject to acceptance
Jos6 Luis SALCEDO BASTARDO
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No. 7826. SUOMEN TASAVALLAN JA ISON-BRITANNIAN JA
POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUN-
NAN VALINEN SOPIMUS KUMMANKIN MAAN ALUEI-
DEN VALISESTA JA NIIDEN KAUTTA EDELLEEN
TAPAHTUVASTA LENTOLIIKENTEESTA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdisty-
neen Kuningaskunnan Hallitus,

Chicagossa joulukuun 7 piivina 1944 allekirjoitettavaksi avatun kansain-
vdlisen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuolina,

haluten tehda sanottua yleissopimusta taydentiivan sopimuksen alueittensa
valisen ja niiden kautta edelleen tapahtuvan lentolfikenteen aloittamisesta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Tissdi sopimuksessa, ellei lauseyhteys muuta edellyta:

a) tarkoittaa sanonta ,, yleissopimus " Chicagossa 7 pdiivana joulukuuta
1944 allekirjoitettavaksi avattua kansainvalisen siviili-ilmailun yleissopimusta
mukaanluettuina kaikki tirian yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesti hyvdk-
sytyt liitteet sekai kaikki sen 90 ja 94 artiklan mukaisesti liitteisiin ja yleissopi-
mukseen tehdyt muutokset siini laajuudessa kuin kumpikin sopimuspuoli on
nimi liitteet ja muutokset hyvfksynyt;

b) tarkoittaa sanonta ,, ilmailuviranomaiset " Yhdistyneen Kuningaskunnan
kohdalla ilmailuministeria ja jokaista henkil6di tai elinti, joka on valtuutettu
suorittamaan niitd tehtavi i tai samankaltaisia tehtfivid, joita mainittu ministeri
tilld hethelld hoitaa, ja Suomen Tasavallan kohdalla kulkulaitosten ja yleisten
t6iden ministeriA ja jokaista henkil6o tai elinti, joka on valtuutettu suorittamaan
niitii tehtvii tai samankaltaisia tehtiividi, joita mainittu ministeri tilldi hetkellii
hoitaa;

c) tarkoittaa sanonta ,, nimetty lentoliikenneyritys " lentoliikenneyritysti,
joka on nimetty ja jolle on myonnetty liikennelupa timin sopimuksen 3 artiklan
mukaisesti;

d) tarkoittaa sanonta ,, alue " valtion ollessa kysymyksessd asianomaisen
valtion tiiysivaltaisuuden, suojelun tai huoltohallinnon alaisia maa-alueita sekii
niihin liityviii aluevesid; ja
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No. 7826. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT LONDON, ON 25 MARCH 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Finland;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December'
19442 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Finland, the Minister of Communications and
Public Works and any person or body authorised to perform any functions at
present exercised by the said Minister or similar functions;

c) the term" designated airline "means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship
of that State; and

1 Came into force on 25 March 1965, upon signature, in accordance with article 16.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see refelences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409 and 472.
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e) sanonnoilla ,, lentoliikenne ", ,, kansainvalinen lentoliikenne", ,, lento-
liikenneyritys " ja ,, lasku ilman kaupallista tarkoitusta " on yleissopimuksen
96 artiklassa niille annettu merkitys.

2 artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdi toiselle sopimuspuolelle tdssi sopimuk-
sessa miiiiritellyt oikeudet kansainvdlisen siinn611isen lentoliikenteen aloittami-
seksi tiihan sopimukseen liitetyn reittitaulukon asianomaisessa kappaleessa
miiiritellyilIIA reiteillgi. TdIllaista liikennettii ja ndiitdi reittejii kutsutaan alempana

, sovituksi liikenteeksi " ja vastaavasti ,, mirdtyiksi reiteiksi ". Kummankin
sopimuspuolen nimeimilli lentoliikenneyrityksilli on harjoittaessaan sovittua
liikennettAi miriityllii reitilla seuraavat oikeudet :

a) lentii ilman vililaskua toisen sopimuspuolen alueen yli;

b) laskeutua mainitulle alueelle ilman kaupallista tarkoitusta; ja

c) laskeutua mainitulla alueella timin sopimuksen reittitaulukossa asiano-
maista reittiii varten miirityissi paikoissa jiittikseen ja ottaakseen kansain-
vidisessa liikenteessdi matkustajia, rahtia ja postia.

2. Alk66n minkiuin timdn artiklan I kohdassa katsottako merkitseviin toisen
sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen oikeuttamista ottamaan toisen sopimus-
puolen alueella matkustajia, rahtia tai postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua
vastaan toiseen paikkaan timiin sopimusvaltion alueella.

3 artikla

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimeta toiselle sopimuspuolle
tehdyllii kirjallisella ilmoituksella yksi tai useampia lentoliikenneyrityksid
harjoittamaan sovittua liikennettii mairityilli reiteilla.

2. Saadessaan tiilaisen ilmotuksen toisen sopimuspuolen tulee, timin
artiklan 3 ja 4 kohdan migriykset huomioon ottaen, viipymittg my6ntdd nimetylle
lentoliikenneyritykselle tai nimetyille lentoliikenneyrityksille asianomaiset liiken-
neluvat.

3. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen
sopimuspuolen nimeiim~ii lentoliikenneyritystii osoittamaan, etta se tiytti ne
vaatimukset, jotka laki ja mrniriiykset mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamina asettavat kansainvdliselle lentoliikenteelle yleissopi-
muksen midriysten mukaisesti.

4. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltiiytya my6ntdmdstii trmiin
artiklan 2 kohdassa mainittua liikennelupaa tai asettaa vilttiimtt6miksi katso-
miaan, tiimiin sopimuksen 2 artiklassa mainittujen, nimetylle lentoliikenneyrityk-
selle my6nnettivien oikeuksien tiiytt6b koskevia ehtoja, aina milloin se katsoo,
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e) the terms " air service ", "international air service ', " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are
hereafter called " the agreed services " and " the specified routes " respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

2) Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
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ettei t~iin lentoliikenneyrityksen piiasiallinen omistusoikeus ja tehokas valvonta
kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle tai sen kansalaiselle.

5. Kun lentoliikenneyritys on ndin nimetty ja sille on my6nnetty liikenne-
lupa, se voi milloin tahansa ryhtya harjoittamaan sovittua liikennettAi edellyttiien,
etti titi IiikennettAi koskeva, timAn sopimuksen 8 artiklan mukaisesti laadittu
tariffi on voimassa.

4 artikla

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa liikennelupa tai
toistaiseksi kieltiia toisen sopimuspuolen nimemd yritysti kiiyttinsti hyvak-
seen tiimiin sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja oikeuksia, tai asettaa naiden
oikeuksien klyt611e vdlttmiitt6miksi katsomiaan ehtoja:

a) milloin se katsoo, ett timain lentoliikenneyrityksen pddasiallinen omis-
tusoikeus ja tehokas valvonta ei kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle
sopimuspuolelle tai sen kansalaisille, tai

b) jos kyseessii oleva lentoliikenneyritys on noudattamatta niimii oikeudet
my6ntiineen sopimuspuolen lakeja ja mddrdyksiii, tai

c) jos lentoliikenneyritys muutoin laiminly6 sovitun iikenteen timin
sopimuksen mukaisen hoidon.

2. Mikiili ei vialiton peruuttaminen, hyvdksikayt6n lykkaiiiminen tai taman
artiklan 1 kohdassa mainittujen ehtojen asettaminen ole vdlttimat6ntA lakien ja
miiriiysten jatkuvan rikkomisen estfimiseksi, tAtii oikeutta dlk66n kdiytettak6
ennen kuin toisen sopimuspuolen kanssa on neuvoteltu.

5 artikla

1. Kummankin sopimuspuolen nimeamien lentoliikenneyritysten kansain-
viilisessi liikenteessai toimivat ilma-alukset, niinkuin my6s niiden vakiovarusteet,
polttoaineet, voitelu6ljyt ja ilma-aluksessa olevat varastot (mukaanluettuina
ruoka, juomat ja tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista, tarkastusmaksuista ja
muista samankaltaisista maksuista saapuessaan toisen sopimuspuolen alueelle,
edellyttaen, ettii varusteet ja varastot jiivit alukseen siksi kunnes ne jalleenviedian
tai kaytetiidin lennettdessii markaosuutta mainitun alueen ylapuolella.

2. Samoista tulleista ja muista maksuista, lukuunottamatta tehdyistd
palveluksista kannettuja maksuja, ovat my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella tiimAn sopimuspuolen viranomaisten madra-
missd rajoissa toisen sopimuspuolen kansainvdlisessd liikenteessa toimivaan,
mainitulta alueelta liahtevdiin ilma-alukseen otetut, aluksessa kdytettdviit varastot;
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the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed :

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use
on board outbound aircraft engaged in an international service of the other
Contracting Party;
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b) jommankumman sopimuspuolen nimedmien lentoliikenneyritysten kan-
sainvfiisessd liikenteess kdytettivin ilma-aluksen huoltoa tai korjausta varten
toisen sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat;

c) toisen sopimuspuolen nimeimien lentoliikenneyritysten kansainvalisessai
liikenteess5 toimivan, lahtevain ilma-aluksen tarpeisiin tarkoitettu polttoaine ja
voitelu61jy siindikin tapauksessa, etta niit5 kiytetdin lennettfessi sen sopimus-
puolen alueen yldipuolella olevalla matkaosuudella, jossa ne on otettu alukseen.

Edelldi a), b) ja c) kohdissa tarkoitettu materiaali voidaan vaatia pidettivaksi
tullivalvonnan alaisena.

6 artikla

Kummankin sopimuspuolen ilma-aluksen kdyttimdt vakiovarusteet niinkuin
my6s ilma-aluksessa pidettivdt tarvikkeet ja varastot saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen alueelle ainoastaan timdn alueen tulliviranomaisten suostumuk-
sella. Till6in ne voidaan asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan siihen
asti kunnes ne jalleenvieddan tai niiden suhteen muutoin menetell1an tulli-
mairiysten mukaisesti.

7 artikla

1. Sopimuspuolten lentoliikenneyrityksilli tulee olla kohtuullinen ja yhtd-
uiinen tilaisuus harjoittaa sovittua liikennetti mfrityilli reiteilld alueittensa

valilli.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennetti kummankin sopimuspuolen lento-
liikenneyritysten tulee ottaa huomioon toisen sopimuspuolen lentoliikenneyri-
tysten edut siten, ettei viimeksimainittujen liikenn6imisti samoilla reiteilld tai
niiden osilla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimedmien lentoliikenneyritysten tarjoaman sovitun
hiikenteen tulee mahdollisimman tarkoin vastata niitui vaatimuksia, joita yleis6
asettaa miruatyilld reiteilld tapahtuvalle kuljetukselle, ja sen pfifitarkoituksena
tulee olla sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen kalustoa kohtuullisesti
kuormittaen kuin liikenneyrityksen sanottua liikennettud suorittamaan nimenneen
sopimuspuolen alueelta lihtevdn tai sinne saapuvan matkustajien, rahdin ja
postin kuljetuksen nykyinen ja kohtuudella arvioitavissa oleva tarve edellyttAd
sellaisilla m5rtyilld reiteilld olevilla paikoilla, jotka ovat muiden valtioiden kuin
lentoliikenneyrityksen nimenneen valtion alueella. Otettujen tai jditettyjen
matkustajien, rahdin tai postin kuljettamisessa tulee noudattaa yleisperiaatetta,
jonka mukaan liikennekapasiteetin on oltava suhteessa :

a) lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja
sielt luIhtevun ifikenteen tarpeeseen;

b) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kautta lentoreitti kulkee, kun ensin
on otettu huomioon alueen kUsittavien valtioiden lentoliikenneyritysten liikenne;

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeisiin.
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b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation.
NO 7826
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8 artikla

1. Toisen sopimuspuolen lentoliikenneyritysten kuljetuksissaan toisen
sopimuspuolen alueelle tai alueelta soveltamat tariffit on vahvistettava kohtuul-
lisiksi ottamalla asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijdt kuten
liikennekustannukset, kohtuullinen voitto ja muiden lentoliikenneyritysten
tariffit.

2. Molempien sopimuspuolten nimedmien asianomaisten lentoliikenneyri-
tysten on, mikali mahdollista, sovittava tiimin artiklan I kohdassa tarkoitetuista
tariffeista sekii sovellettavista edustajien toimipalkkiotaksoista neuvotellen
muiden samaa reittid, joko kokonaan tai osittain, liikenn6ivien lentoliikenneyri-
tysten kanssa, ja tdllaisen sopimuksen laatimisessa on, mikili mahdollista, kay-
tettiivA hyviiksi Kansainvilisen ilmakuljetusliiton (IATA) hinnanvahvistus-
mekanismia.

3. Tiiten sovitut tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
hyviksyttiiviksi viimeistdiin kolmekymmentd (30) pdivii ennen niiden suunni-
teltua kdytt66nottoa; erikoistapauksissa tAtd mdiriiikaa voidaan lyhentdd
edellyttden, ettd mainitut viranomaiset siitii sopivat.

4. Mikdli nimetyt lentoliikenneyritykset eiviit pddse sopimukseen ndista
tariffeista, tai jos tariffia ei voida jostakin muusta syystd miiirdtd tdmdn artiklan 2
kohdan mukaisesti, tai jos jompikumpi sopimuspuoli 3 kohdassa tarkoitetun
kolmenkymmenen (30) pdivdn ajanjakson alusta lukien viidentoista (15) piaivin
kuluessa ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle tyytymdtt6myytensd johonkin tdmdn
artiklan 2 kohdan nojalla sovittuun tariffiin, sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
tulee pyrkid miiriiim5An tamd tariffi sopimalla siitii keskendiin.

5. Elleivat ilmailuviranomaiset piidse sopimukseen heille tiimin artiklan 3
kohdan nojalla alistetun tariffin hyviksymisestd tai 4 kohdan nojalla tapahtuvasta
tariffin mdriiAmisestii, erimielisyys on ratkaistava tdmiin sopimuksen 12 artiklan
maiiriiysten mukaisesti.

6. Huomioonottaen taman artiklan 3 ja 5 kohdan rndrdykset mikiidn tariffi
ei rule voimaan, elleivit kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ole sitd
hyviiksyneet.

7. Tiimiin artiklan mindriysten mukaisesti vahvistetut tariffit ovat voimassa
siksi kunnes uudet tariffit on vahvistettu tUmin artiklan mdiiriiysten mukaisesti.

9 artikla

Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee antaa pyydettiessii
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille sellaisia mdiirdaikaisia tai muita
tilastollisia katsauksia kuin ensinmainitun sopimuspuolen nimeamien lento-
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Article 8

1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the desig-
nated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2) of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty
(30) days' period referred to in paragraph 3) of this Article one Contracting
Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph 4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 12 of the present Agreement.

6) Subject to the provisions of paragraphs 3) and 5) of this Article, no
tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
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liikenneyritysten sovitussa liikenteessdi tarjotun kapasiteetin tarkistamista varten
voidaan kohtuullisesti vaatia. T11aisten katsausten tulee sisftdi pyydetyt tiedot
naiden lentoliikenneyritysten sovitussa liikenteessd suorittamien kuljetusten
mddrAn seka naiden kuljetusten 1idht6- ja saapumispaikkojen toteamiseksi.

10 artikla

Kumpikin sopimuspuoli my6ntdiii toisen sopimuspuolen nimeimille lento-
liikenneyrityksille oikeuden vapaasti siirtii viralliseen vaihtokurssiin ne tuloy-
lijdimdt, jotka ne ovat ansainneet matkustajia, postia ja rahtia sen alueella
kuljettaessaan.

11 artikla

1. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin neuvoteltava keske-
niin liheisen yhteisty6n hengessi varmistaakseen tiimin sopimuksen ja siihen
liitetyn reittitaulukon midrdiysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudatta-
misen seka neuvoteltava tarpeen tullen mybs muutosten tekemisesti niihin.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi pyytdi neuvotteluja, jotka voidaan kiydi
suullisesti tai kirjeenvaihtoteitse ja joiden tulee alkaa kuudenkymmenen (60)
piivdn kuluessa pyynn6n esittimispdivdsti lukien, mikili sopimuspuolet eivdt
sovi taman miirajan pidentiimisesti.

12 artikla

1. Jos sopimuspuolten vililli syntyy erimielisyyttii t~min sopimuksen
tulkinnasta tai soveltamisesta, sopimuspuolten on ensisijaisesti pyritt~vii ratkaise-
maan se neuvotteluin.

2. Elleivat sopimuspuolet piise ratkaisuun neuvottelutieta, ne voivat sopia
siita, etta erimielisyys annetaan jonkun henkil6n tai elimen ratkaistavaksi;
elleivift ne tdsti sovi, erimielisyys on jommankumnman sopimuspuolen pyynn6sti
alistettava ratkaistavaksi kolmijaseniseile vdiitystuomioistuimeiie, johon kumpikin
sopimuspuoli nimeii yhden vdlimiehen ja nain nimetyt kaksi nimittviit kol-
mannen. Kummankin sopimuspuolen on nimettgv vilimies kuudenkymmenen
(60) pgivdn kuluessa siitA pdivdsti lukien kun toinen sopimuspuoli on vastaanot-
tanut toiselta diplomaattista tietg tehdyn ilmoituksen, jossa pyydetiin erimieli-
syyden ratkaisemista tfllaista vdlitystuomioistuinta kiiytten, ja kolmas vilimies
on nimitettivi seurravan kuudenkymmenen (60) pdiv~in ajanjakson kuluessa.
Ellei jompikumpi sopimuspuoli nimed v~limiestii miiraikana tai ellei kolmatta
vilimiesti ole nimetty mirfaikana, jompikumpi sopimuspuoli voi pyytdi
Kansainvilisen siviiliilrnailujdrjest6n neuvoston puheenjohtajaa nimittmiiin
tarpeen mukaan vilimiehen tai valimiehet. Tillaisessa tapauksessa kolmannen
vlimiehen on oltava kolmannen valtion kansalainen ja hinen on toimittava
viilitystuomioistuimen puheenjohtajana.
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purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 11

1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Schedule annexed thereto and shall also
consult when necessary to provide for modification thereof.

2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties agree
to an extension of this period.

Article 12

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of -the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.
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3. Sopimuspuolten on noudatettava jokaista tiimin artiklan 2 kohdan
nojalla tehtyd pdAiit6stA.

13 artikla

Mikdili jompikumpi sopimuspuoli pitddii tim~in sopimuksen tai siihen
liittyvdin reittitaulukon jonkin mdirdiyksen muuttamista toivottavana, tulee
tijllainen muutos, jos sopimuspuolet ovat siita keskendiin sopineet ja tarvittaessa
neuvotelleet timin sopimuksen 11 artiklan mukaisesti, voimaan niin pian kuin
se on vahvistettu noottien vaihdolla.

14 artikla

Timdi sopimus ja sen reittitaulukko on saatettava sopusointuun jokaisen
monenkeskisen sopimuksen kanssa, joka saattaa tulla molempia sopimuspuolia
sitovaksi.

15 artikla

Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle sopimus-
puolelle pui~it6ksestiin irtisanoa tama sopimus; tfillainen ilmoitus on samanai-
kaisesti toimitettava Kansainvaliselle siviili-ilmailujdrjestlle. T~illaisessa tapauk-
sessa sopimus lakkaa olemasta voimassa kahdentoista (12) kuukauden kuluttua
siitii pdivastdi lukien, jolloin toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen, paitsi jos irtisanominen peruutetaan yhteisella sopimuksella ennen
mainitun mdiiriajan pdiittymista. Ellei toinen sopimuspuoli tunnusta vastaanot-
taneensa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi neljiintoista (14) piiviin kuluttua
siiti, kun Kansainviilinen siviiliilmailujdrjest6 on sen vastaanottanut.

16 artikla

TAma sopimus tulee voimaan aiiekirjoituspaiiivaiina.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet tiin sopimuksen.

TEHTY Lontoossa 25 piivani maaliskuuta 1965 kahtena suomen- ja englan-
ninkielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

Leo TUOMINEN

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen
Kuningaskunnan hallituksen puolesta:

Walter PADLEY
No. 7826
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3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2) of this Article.

Article 13

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed thereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary
after consultation in accordance with Article 11 of the present Agreement, shall
come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 14

The present Agreement and its Schedule shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN wITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 25th day of March 1965, in the English
and Finnish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:
Leo TUOMINEN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

N- 7826
Vol. 539-9
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REITTITAULUKKO

OSA I

Reitti, jota nimetty lentoliikenneyritys tai nimetyt lentoliikenneyritykset Ytdistyneesta
Kuningaskunnasta tulevat liikennoimain

Lontoo-Helsinki.

OSA II
Reitti, jota nimetty lentoliikenneyritys tai nimetyt liikenneyritykset Suomen Tasavallasta

tulevat liikenn6imddn

Helsinki-Lontoo.
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SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

London-Helsinki.

SECTION II

Route to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Finland

Helsinki-London.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7826. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF AUX SERVICES
A1 RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNR A LONDRES, LE 25 MARS 1965

Le Gouvernment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernment de la Rpublique de Finlande,

&tant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention
en vue de cr6er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-del ,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention)) d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte A la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment h l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport: aux annexes ou h la Convention conformment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oil ces annexes et amendements ont
&6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression # autorit~s a6ronautiques s s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Finlande, du
Ministre des communications et des travaux publics et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression # entreprise d6sign~e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment h l'article 3 du
present Accord;

I Entr6 en vigueur le 25 mars 1965, d~s la signature, conform6ment A l'article 16.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult~rieurs int~ressant

cette Convention, voir les rf~rences donn~es dans les Index cumulatifs n 08 I A 4, ainsi que l'An-
nexe B des volumes 409 et 472.
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d) Le terme ( territoire * dgsigne, pour chaque &tat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes placges sous la souverainet6, la protection
ou la tutelle de cet Ittat;

e) Les expressions ((service agrien ), (( service a~rien international },
( entreprise de transports a~riens * et *(escale non commerciale # ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le prgsent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau annex6
h l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s
*(les services convenus # et (dles routes indiqu6es ). Les a6ronefs des entreprises
dgsign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqugs dans le tableau

annex6 au pr6sent Accord, en vue de dgbarquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 6tre
interpr6tge comme confgrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
dglai les permissions d'exploitation voulues h l'entreprise ou aux entreprises
d6signges.

3. Les autorit6s agronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise dgsignge par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement Ii l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign6e, des
droits 6num6r6s h l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 66 d6sign~e et autoris~e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, h condition qu'un tarif
applicable au service considr6 ait t6 fix6 conform6ment aux dispositions de
l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits
6numr~s h l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present article,
afin d'empecher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les aronefs affect~s h des services internationaux par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord, seront exempts de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv6e sur
le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipement,
carburants, lubrifiants et provisions restent h bord de l'a6ronef jusqu'h ce qu'ils
soient r6export6s, ou employ6s sur la section du parcours effectu~e au-dessus
de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, l'exception des taxes
correspondant A des services:
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a) Les provisions de bord prises lt bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, et destin6es
h 6tre utilis6es h bord d'a~ronefs en partance affect~s h un service international
de l'autre Partie;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect~s h des
services internationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines h des a6ronefs en partance affect6s
h des services internationaux par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie,
m~me s'ils doivent etre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie ol ils sont
pris h bord.

II pourra tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin6as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant h bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront 8tre
d~charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance
de ces autoritis jusqu'h ce qu'ils soient r~export6s ou qu'on en dispose de
quelque autre fa4on conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~rets des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfament les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqu~es,
en des points situ6s sur le territoire d'tItats autres que celui qui a d~sign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit 6tre proportionn6e:
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a) Aux exigences du trafic destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rtgion desservie par 'entreprise, compte
tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises des &tats
de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appli-
queront au transport k destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront
si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress~es
des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploi-
tant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront autant que possible
r~aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
'Association du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s
aronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
envisag~e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra
6tre r~duit, sous r~serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des quinze
(15) premiers jours de la p~riode de trente (30) jours vis~e au paragraphe 3
ci-dessus, une Partie contractante fait savoir i l'autre Partie contractante qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diffrend
sera r6gl6 comme il est dit h I'article 12 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 5 ci-dessus, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronau-
tiques de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la mme
mani~re.
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Article 9

Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, priodiques

ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alis6es sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises.

Article 11

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller L ce que
les dispositions du present Accord et du tableau qui y est annex6 soient daiment
appliqu~es et respect~es; elles se consulteront 6galement quand il faudra y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront 8tre directes ou par correspondance et com-
menceront dans les soixante (60) jours de la demande, lt moins que les deux
Parties ne conviennent de prolonger ce dlai.

Article 12

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou ht l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diffrend sera, h la demande de
l'une d'elles, soumis t la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours de la date ofi l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu6;
le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le d6lai prescrit, ou si le troisi me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai
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prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres,
selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un 1Vtat
tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 13

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, la modi-
fication, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et le cas 6chgant
apr~s les consultations prgvues A l'article 11 du prgsent Accord, prendra effet
d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes.

Article 14

Au cas ou une convention multilat6rale entrerait en vigueur h l'6gard des
deux Parties contractantes, le prgsent Accord et le tableau seront modifi6s pour
&re rendus conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 6tre com-
muniqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, i moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e
lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ii ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 25 mars 1965, en langues anglaise
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Leo TUOMINEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY
No. 7826
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TABLEAU

SECTION I

Route attribude a l'entreprise ou aux entreprises disigndes par le Royaume- Uni

Londres-Helsinki.

SECTION II

Route attribude t l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique de Finlande

Helsinki-Londres.
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No. 7827. LOAN AGREEMENT' (PORT PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
5 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 5, 1964, between REPUBLIC OF TUNISIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.03 of this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

The term " Office " shall mean the Office des Ports Nationaux Tunisiens
to be established by the Borrower pursuant to Section 5.04 of this Agreement.

Section 1.03. For the purposes of this Agreement the last sentence of
Section 4.01 of the Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures
prior to January 1, 1964, or (b) expenditures in the currency of the Borrower
or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced
in (including services supplied from) such territories. "

I Came into force on 9 June 1965, upon notification by the Bank to the Government of Tunisia.
' See p. 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7827. CONTRAT D'EMPRUNTI (PROJET DE TRAVAUX
PORTUAIRES) ENTRE LA RIZPUBLIQUE TUNISIENNE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 5 JUIN 1964

CONTRAT, en date du 5 juin 1964, entre la RMPUBLIQUE TUNISIENNE

(ci-apr~s dinomm.e ( I'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R1tGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
au paragraphe 1.03 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, &ant ci-apr6s d6nomm6 #le R~glement sur les emprunts *),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou dans ses annexes:

Le terme <d 'Office # d6signe l'Office des ports nationaux tunisiens, qui sera
cr66 par 'Emprunteur conform6ment au paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.03. Aux fins du pr6sent Contrat, la derni6re phrase du
paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme suit:

<(Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne sera effectu6 au titre : a) de d6penses ant6rieures au 1er janvier
1964 ou b) de d6penses faites dans la monnaie de 'Emprunteur ou en
r6glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
les territoires de l'Emprunteur, ou c) de d6penses faites sur les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en
r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
lesdits territoires. ))

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1965, d6s notification par la Banque au Gouvernement tunisien.

Voir p. 151 de ce volume.
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Article Ii

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I%) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr&t en diverses
monnaies 6quivalant h sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present
Contrat et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semes-
triellement les 1er f~vrier et 1er aocit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du prdsent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cooit des marchan-
dises n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit dans l'annexe 2 du present
Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet6es h l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es
par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention
ultrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalit~s.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secritaire d'.9tat au Plan et aux Finances of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ or cause
to be employed competent and experienced consultants and contractors under
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank the plans, specifications and work schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

-I) T e Borrow.er shall im.aintain or cause to be maintained records adequate

to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Office and,
to the extent that they relate to the Project, of any other agency of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof;
shall enable the Bank's representatives to inspect the properties and operations
of the Office or of such agency, the sites, works and construction included in the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the administration, operations and financial condition of the
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
pay6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement
pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire d'ltat au plan et aux finances de l'Em-
prunteur et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
Fart et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel
aux services d'ingdnieurs-conseils et d'entrepreneurs comp6tents et expdri-
ment6s, h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et
par la Banque.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard h la Banque les
plans, cahiers des charges et calendriers d'ex6cution du Projet et il lui com-
muniquera toutes les modifications importantes qui y seraient apport6es par la
suite, avec tous les ddtails que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du
Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, grice
h de bonnes m6thodes comptables rdguli~rement appliqu6es, un tableau exact
des op6rations et de la situation financi~re de l'Office et, dans la mesure o~h elles
concernent le Projet, des op6rations et de la situation financi~re de tout autre
organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution ou de l'exploitation du Projet
ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'examiner les biens et les opdrations de l'Office ou de l'organisme considdr6,
d'inspecter les lieux, travaux et constructions relevant du Projet, ainsi que les
marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fera
fournir h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
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Office and, to the extent that they relate to the Project, of any other agency
of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project or
any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof or the implementation of the arrangements
provided for in Section 5.08.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
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demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la gestion op~rationnelle, administrative et financi~re
du Projet par l'Office et par tout autre organisme de l'Emprunteur charg6 de
l'ex~cution ou de l'exploitation du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou l'excution des dispositions pr~vues
au paragraphe 5.08.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) la constitu-
tion, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit tre rembours6e
Sl'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans

le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une siret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur ) d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
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Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Tunisia or any institution performing the functions of a central bank.

Section 5.04. The Borrower undertakes that :

(a) it shall establish the Office as an autonomous authority : (i) functioning
under a charter in form and substance satisfactory to the Borrower and the
Bank; (ii) operating under competent and experienced management; and
(iii) having such powers, resources and capital structure as, in the opinion of
the Borrower and the Bank, are necessary to enable it to carry out its respon-
sibilities efficiently; and

(b) except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not amend, permit or cause the charter of the Office to be amended.

Section 5.05. The Borrower shall cause the Office to operate its under-
taking and to maintain, renew, repair and operate its facilities, machinery,
equipment and property, including the facilities in the Project, all in accordance
with sound engineering, financial and port management standards and practices.

Section 5.06. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Office will be inadequate to meet the costs (including debt
service) of operating, maintaining, and developing its undertaking and facilities,
including the facilities in the Project, the Borrower shall make reasonable
arrangements promptly to provide the Office, or cause the Office to be provided
with, such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(a) promptly after the date on which the Office shall have begun operations,
the Borrower shall transfer or cause to be transferred, to the Office the com-
mercial port facilities at Bizerte, La Goulette-Rades, Tunis, Sousse and Sfax
and all assets and liabilities relating thereto;

(b) as and when each of the facilities included in the Project is commissioned
for operation, the Borrower shall transfer, or cause to be transferred, to the
Office, for operation and maintenance, each such facility;

(c) not later than the date of completion of the construction of all the
facilities referred to in paragraph (b) of this Section, the Borrower shall transfer,
or cause to be transferred, to the Office all such facilities and all assets and
liabilities relating thereto; and

(d) the Borrower shall take all steps necessary to ensure that each of the
transfers referred to in this Section is made on terms and conditions which will
enable the Office to carry out its responsibilities efficiently.
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organisme de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
la Banque centrale de Tunisie ou toute institution remplissant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage:

a) A constituer l'Office en organisme autonome i) agissant en vertu d'un
statut jug6 satisfaisant, pour la forme et pour le fond, par 'Emprunteur et par
la Banque, ii) plac6 sous la direction d'un personnel comp&ent et exp6riment6,
et iii) ayant les pouvoirs, les ressources et l'6quipement n~cessaires pour, de
l'avis de l'Emprunteur et de la Banque, s'acquitter au mieux de ses responsa-
bilitgs; et

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, h ne pas
modifier, faire ou laisser modifier le statut de l'Office.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera en sorte que l'Office conduise son
exploitation, et entretienne, renouvelle, rgpare et g~re ses installations, machines,
6quipements et biens, y compris les installations relevant du Projet, selon les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes et aux pratiques d'une bonne
gestion financi~re et portuaire.

Paragraphe 5.06. Quand il y aura raisonnablement lieu de penser que
l'Office n'a pas les fonds suffisants pour faire face aux d6penses (y compris le
service de la dette) relatives h l'exploitation, h l'entretien et au d6veloppement
de ses installations et services, y compris les installations ou services vis6s dans
le Projet, l'Emprunteur prendra des dispositions raisonnables pour fournir ou
faire fournir sans retard les sommes n6cessaires h l'Office.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur prendra les mesures suivantes:

a) II transf~rera ou fera transfgrer h l'Office, promptement quand celui-ci
aura commenc6 de fonctionner, les installations portuaires commerciales de
Bizerte, La Goulette-Rades, Tunis, Sousse et Sfax, ainsi que la totalit6 de leur
actif et de leur passif;

b) I1 transf6rera ou fera transf6rer h l'Office, aux fins d'exploitation et
d'entretien, les installations vis6es dans le Projet h mesure qu'elles seront mises
en service;

c) II transf6rera ou fera transf6rer h l'Office toutes les installations vis6es
k l'alin6a b du pr6sent paragraphe, ainsi que la totalit: de leur actif et de leur
passif, au plus tard h la date o i se terminera la construction desdites installations;

d) II fera en sorte que chacun des transferts sp6cifi6s dans le present para-
graphe se fasse h des clauses et conditions permettant l'Office de s'acquitter
au mieux de ses responsabilit6s.
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Section 5.08. When all the transfers provided for in Section 5.07 of this

Agreement shall have been made:

(a) the Borrower and the Office shall settle all accounts outstanding between
them and shall make arrangements satisfactory to the Bank for the payment of
any outstanding balance other than the obligation referred to in paragraph (b)
of this Section

(b) the Office shall become obligated to the Borrower in an amount in
currency of the Borrower equivalent to the aggregate of all amounts withdrawn
by the Borrower from the Loan Account. Such obligation shall be repaid on
substantially the same terms and conditions as those regarding the repayment
of the principal of the Loan;

(c) the equivalent in currency of the Borrower of amounts in any other
currency withdrawn by the Borrower from the Loan Account shall be deter-
mined on the basis of the official rate of exchange for such currency on the date

on which such amounts were withdrawn from the Loan Account.

Section 5.09. The Borrower covenants that it will from time to time

grant and maintain, or cause to be granted and maintained, port charges and

rates designed to produce to the Office, revenues sufficient, taking one year with
another, to cover all operating costs, including maintenance, depreciation and

interest on debt and, on a cash basis, provide sufficient funds for renewals and
replacement of facilities, including the facilities in the Project, amortization of

debt and to leave a reasonable surplus for financing future expansion of port
facilities within the jurisdiction of the Office.

Section 5.10. (a) As used in this Section, the term " access roads " shall
mean public roads within the jurisdiction of the Borrower necessary for the

efficient operation of the facilities included in the Project and the terms
" construct " and " construction " shall mean construct, reconstruct and

improve and construction, reconstruction and improvement, respectively

(b) The Borrower undertakes that it will promptly take or cause to be

taken all such action as shall be required to construct access roads or cause such
roads to be constructed.

(c) The Borrower shall at all time maintain and repair access roads, or

cause such roads to be maintained and repaired, in accordance with sound
engineering and highway practices.

Section 5.11. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bor-

rower and the Bank, the Borrower shall cause to be insured the goods financed
out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and

transportation to the site of the Project. Such insurance shall be consistent
with sound commercial practice and shall be payable in the currency in which
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Paragraphe 5.08. Quand tous les transferts pr6vus au paragraphe 5.07 du
present Contrat auront &6 effectu~s :

a) L'Emprunteur et l'Office apureront leurs comptes et prendront des
dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque pour le r~glement du solde sauf
pour ce qui est de l'obligation vis~e i l'alin~a b du pr6sent paragraphe;

b) L'Office sera redevable k l'Emprunteur d'une somme en monnaie de
l'Emprunteur 6quivalant au montant global des tirages effectu6s par celui-ci sur
le compte de l'Emprunt. Ladite somme sera rembours6e h des clauses et condi-
tions identiques, pour l'essentiel, h celles qui r~gissent le remboursement du
principal de l'Emprunt;

c) L'6quivalent en monnaie de l'Emprunteur des tirages effectu~s en
d'autres monnaies par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt sera calculI
sur la base du taux de change officiel en vigueur h la date desdits tirages.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage 4 autoriser et maintenir en
vigueur, ou faire autoriser et maintenir en vigueur, de temps k autre, le pr~lve-
ment de taxes et droits portuaires fournissant bon an mal an k l'Office des
recettes suffisantes pour faire face k toutes les d~penses d'exploitation, y compris
l'entretien, l'amortissement et l'int~r&t de la dette, des ressources de tr6sorerie
lui permettant de proc~der aux renouvellements et remplacements voulus des
installations, y compris les installations pr~vues du Projet, d'amortir la dette
et de disposer d'un exc~dent normal pour financer le d~veloppement ult6rieur
des installations portuaires d~pendant de l'Office.

Paragraphe 5.10. a) Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( voies
d'acc~s * d~signe les voies publiques relevant de la juridiction de l'Emprunteur
qui sont n~cessaires pour l'exploitation rationnelle des installations vis6es dans
le Projet, et les termes <(construire> et ( construction * visent 6galement les
travaux de reconstruction et d'am~lioration.

b) L'Emprunteur s'engage h prendre ou h faire prendre sans retard toutes
les mesures n6cessaires pour construire ou faire construire des voies d'acc~s.

c) L'Emprunteur devra en tout temps entretenir et r6parer, ou faire
entretenir et r~parer les voies d'acc~s selon les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.11. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur
transport jusqu'au lieu d'ex~cution du Projet. Le montant des polices devra
etre 6tabli conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les
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the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in any other currency
which the Borrower can convert into such currency.

(b) In addition, the Borrower shall cause the Office to take out and maintain
with good and reputable insurers insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound business practices.

Section 5.12. The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Bank, from time to time upon their preparation, programs (including the
proposed financing thereof) for the construction of new ports and the expansion
of existing ports within the jurisdiction of the Office and shall afford the Bank
an opportunity to exchange views with the Borrower with respect thereto.

Section 5.13. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Bor-
rower.

Section 5.14. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.15. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article V1

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
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indemnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchan-
dises assur~es ou dans toute autre monnaie que l'Emprunteur pourra convertir
en cette monnaie.

b) En outre 'Emprunteur veillera k ce que l'Office contracte et renouvelle,
aupr~s d'assureurs solvables et de bon renom, des polices d'assurances contre
les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique
commerciale.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les programmes (y compris les modalit6s de
leur financement) de construction de nouveaux ports et d'agrandissement des
ports existants d6pendant de l'Office, et donnera h la Banque la possibilit6 de
conf6rer avec lui h ce sujet.

Paragraphe 5.13. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l~gislation de l'Eritprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri&aire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.14. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera ou fera payer
tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.15. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y affrents ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter
de sa notification par la Banque k l'Emprunteur, la Banque aura k tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
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may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely, that the law authorizing the creation of the
Office shall have been duly enacted.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the law referred
to in Section 7.01 of this Agreement has been duly enacted.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Secretariat d'etat au Plan et aux Finances
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Secretariat d'J9tat au Plan et aux Finances
Tunis, Tunisia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute disposition contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subor-
donnde h la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alinda b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts : la loi portant cr6ation de 'Office
devra avoir 6t6 dfiment promulgude.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
remises h la Banque par l'Emprunteur devront spdcifier, h titre de point suppl6-
mentaire, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :
que la loi visde au paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat a 6t6 dfiment promulgude.

Paragraphe 7.03. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du
pr6sent Contrat.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Secretariat d'19tat au plan et aux finances
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)
Adresse tdl6graphique:

Secretariat d'ltat au plan et aux finances
Tunis (Tunisie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 8.03. The Secritaire d'ttat au Plan et aux Finances of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By Rachid DRIss
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
Febtuary 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978

(expressed
in dollars) *

$ 85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000

Date
Payment Due

August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988
February 1, 1989

Development:

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
260,000
265,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secr~taire d'Itat au plan et aux finances
de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce deiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique tunisienne:

(Sign) Rachid DRISS

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signs) J. Burke KNAPP
Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

ler aoeit 1967
let f~vrier 1968
Ier aofit 1968
1e r f6vrier 1969
ler aofit 1969
le r f6vrier 1970
let aockt 1970
l er f6vrier 1971
ler aoOt 1971
let f6vrier 1972
1er aofit 1972
let f~vrier 1973
ler aofit 1973
l er f6vrier 1974
let aoCit 1974
l er f6vrier 1975
ler aoitt 1975
l er f6vrier 1976
let aoat 1976
l er f6vrier 1977
ler aoiat 1977
l er f6vrier 1978

Montant
du principal
des dcheances

(exprimd
en dollars) *

* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 100000
• 105000
• 105000
* 110000
* 115000
. 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
• 135000
• 135000
* 140000
* 145000
• 150000

Dates des dchdances

ler aockt 1978
l er f6vrier 1979
1er aoft 1979
l er f6vrier 1980
ler aoft 1980
ler f6vrier 1981
ler aoCit 1981
ler f~vrier 1982
ler aoCit 1982
ler f~vrier 1983
ler aoOt 1983
l er f~vrier 1984
ler aofit 1984
let f~vrier 1985
1er aoCit 1985
ler f6vrier 1986
ler aoOt 1986
let f6vrier 1987
let aoft 1987
let f6vrier 1988
l er aoft 1988
l er f6vrier 1989

* Dans la mesure oO une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.
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Montant
du principal
des &chance,

(exprimd
en dollars) *

* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
• 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200 000
* 205 000
* 210000
* 215000
* 220 000
* 230000
* 235000
* 240 000
* 250 000
* 255 000
* 260000
* 265 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENTS AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ......... ................ Y%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... ... 1 /2%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 2 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 Y %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 Y %
More than twenty-three years before maturity .... ............... .... 5 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the development, construction and operation of the port
of Tunis-La Goulette. It includes:

A. Structures and Buildings
The extension of the existing 730 m. long quay wall at La Goulette by constructing

additional 370 m. of quay with a water depth alongside of about 12 m.; relocation of the
breakwater covering the port inlet; and erection of 7 transit sheds, 3 warehouses, pas-
senger terminal, administration building, hiring center, fire station, a guard house,
2 transformer stations, a pilot house, wine storage tanks, two weighbridges and public
facilities.

B. Dredging and Reclamation

Demolition of various old buildings, removal of about 50,000 m3 of spoil, dredging
and transportation of about 1,200,000 m 3 of san d and gravel for reilfing and levelling
of the 60 ha. stacking area.

C. Roads and Utilities

Relocation of the fishing channel at La Goulette, the construction of a road bridge
and a railway bridge across the channel, relocation of the access road to the port, in-
stallation of electric cables and telephone lines to the buildings and the quays; telecom-
munications; and provision in the port of roads and paved areas, pipelines, railway and
crane tracks, water mains, fire fighting equipment, sewers and other necessary services
to all buildings, and fencing of the custom area.

D. Services

Engineering design, supervision of construction and other consulting services.

The construction of the Project is expected to be completed by the end of 1966.

No. 7827
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT rT DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6eh~ance . .. . . ...... .... 1/o
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ..... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'ch~ance ...... ............ 1 /z %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 2 1/%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 /2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 4 2 %
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance .......... ..................... 5 2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne l'agrandissement, l'am~nagement et 'exploitation du port
de Tunis-La Goulette et comporte les 6idments suivants:

A. Ouvrages et bdtiments

L'actuel quai de 730 matres A La Goulette sera prolong6 de 370 metres, la hauteur
d'eau le long de cet ouvrage 6tant d'environ 12 mtres; le brise-lames k l'entr~e de la rade
sera ddplac6; sept hangars de transit, trois entrep6ts, une gare de voyageurs, un b~timent
administratif, un centre d'embauche, un poste d'incendie, un poste de garde, deux stations
de transformateurs, un bureau du pilotage, des citernes A vin, deux ponts A bascule et
des installations destinies au public seront construits ou amdnag~s.

B. Dragage et remise en dtat

Divers b~timents anciens seront d~molis, environ 50 000 m 3 de ddblais seront enlev~s,
environ 1 200 000 ma de sables et graviers seront draguds et serviront au remblayage et
au nivellement du terre-plein d'entreposage, d'une superficie de 60 ha.

C. Voles et services essentiels

Le chenal des bateaux de p~che A La Goulette sera retrac6, un pont-route et
un pont-rail seront construits sur le chenal, la voie d'acc~s au port sera retrac6e, des cables
61ectriques et des lignes t~l~phoniques pour les bftiments et les quais seront mis en place,
des services de tdldcommunications seront installds; des routes et des surfaces goudron-
nes, des canalisations, des voies pour les trains et les grues, des conduites d'eau, du
materiel de lutte contre l'incendie, des 6gouts et diverses installations pour tous les
bAtiments seront mis en place ou construits et le pdrim~tre douanier sera cl6tur6.

D. Services

Plans et dessins, surveillance de la construction et autres services de consultants.

Le Projet doit 6tre achev6 pour la fin de 1966.
N- 7827
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 7827
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]WRIER 1961

RMGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX 9TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 414, p. 269.]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the rights to be accorded to Polish vessels within the
British fishery limits to be established on 30 Sep-
tember 1964. Warsaw, 26 September 1964

Official texts: English and Polish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 J)une 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

IRchange de notes constituant un accord relatif aux droits
a accorder aux navires polonais ' l'interieur des zones
de peche britanniques devant etre creees le 30 sep-
tembre 1964. Varsovie, 26 septembre 1964

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 juin 1965.
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No. 7828. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING THE RIGHTS
TO BE ACCORDED TO POLISH VESSELS WITHIN THE
BRITISH FISHERY LIMITS TO BE ESTABLISHED ON
30 SEPTEMBER 1964. WARSAW, 26 SEPTEMBER 1964

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Acting Minister for Foreign Affairs

of the Polish People's Republic

BRITISH EMBASSY

Warsaw, September 26, 1964
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the recent discussions in London between
delegations representing the Fishery Authorities of our two countries.

As Your Excellency will be aware, as a result of these discussions the delega-
tions agreed to recommend to their respective Governments the following
arrangements in regard to the rights to be accorded to Polish vessels within the
British fishery limits to be established on the 30th of September, 1964 :

(1) Polish fishing vessels shall have the right to continue to fish for herring until
the 31st of December, 1967, in the zone between six and twelve miles from the baselines
of the territorial sea of the United Kingdom, subject to the general fishery regulations
in force in that zone, in the area extending from a line due East of the Longstone Light-
house to a line due East of the River Tyne North Pier Lighthouse.

(2) Polish mother ships shall be permitted to enter the British fishery limits
outside the territorial sea for purposes ancillary to fishing provided that these ships
comply with the regulations applicable within the fishery limits. The Government of
the United Kingdom may terminate this permission by giving one year's notice in writing
to the Polish Government starting from the 31st of December of any year. However, at
least one month before giving such notice the Government of the United Kingdom shall
inform the Polish Government of their readiness to enter into consultations on this
matter.

(3) These arrangements shall be without prejudice to the rights of either
Government under any multilateral agreement regarding fisheries in coastal waters
which may hereafter take effect as between the two ,Governments.

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I confirm that the above arrangements are acceptable to the Government

I Came into force on 30 September 1964, in accordance with the terms of the said notes.
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of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and have the
honour to propose that if they are also acceptable to the Government of the
Polish People's Republic this Note and Your Excellency's reply to that effect
should constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on the 30th of September, 1964.

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

G. L. CLUTTON

II

The Acting Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic
to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt potwierdzid odbi6r noty Waszej Ekscelencji z dnia dzislejszego
nastqpujqcej tre~ci :

,,Panie Ministrze,
Mam zaszczyt nawiqzad do ostatnich rozm6w w Londynie pomiqdzy

delegacjami reprezentujqcymi Wladze Rybol6wcze obu naszych kraj6w.
Jak Waszej Ekscelencji wiadomo, w wyniku tych rozm6w delegacje

zgodzily siq, aby zalecik swoim Rzqdom nastqpujqce uzgodnienia odnognie
praw, jakie majq by6 przyznane polskim statkom w granicach brytyjskiej
strefy rybol6wczej, kt6ra zostanie ustanowiona w dniu 30 wrze6nia 1964
roku :

(1) Polskie statki rybackie mied bqdq prawo do kontynuowania polow6w
Aledzia w strefie pomiedzy szegciu a dwunastoma milami, liczqc od linii podsta-
wowej morza terytorialnego Zjednoczonego Kr6lestwa rozciqgajqcej sie na wsch6d
od linii Latarni morskiej Longstone do linii na wsch6d od Latarni morskiej polotonej
na p61nocnym falochronie uj6cia rzeki Tyne, do dnia 31 grudnia 1967 roku, pod-
porzqdkowujqc siq og6lnym rozporzqdzeniom w zakresie rybol6wstwa stosowanym
w tej strefie.

(2) Polskim statkom-bazom zezwoli siq na wejgcie na wody brytyjskiej strefy
rybot6wczej, poza morzem terytorialnym, w celu dokonywania czynno~ci pomoc-
niczych dla rybol6wstwa, pod warunkiem, ze statki te bqdq przestrzegad przepis6w
stosowanych w granicach strefy rybol6wczej. Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa
moze wycofad to zezwolenie, powiadamiajqc o tym pisemnie rok wcze9niej Rzqd
Polski, poczqwszy od 31 grudnia jakiegokolwiek roku. Jednakte przynajmniej na
jeden miesi~c przed skierowaniem tego powiadomienia Rzqd Zjednoczonego Kr6lest-
wa poinformuje Rzqd Polski o swej gotowo~ci do przeprowadzenia konsultacji w
tej sprawie.

No 7828
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(3) Postanowienia niniejsze nie bqd4 przesqdzad praw kt6regokolwiek z obu
Rzqd6w, jakie mogq one mied na podstawie jakiegokolwiek wielostronnego poro-
zumienia o rybol6wstwie w wodach nadbrzeznych, jakie moze wiqzad oba Rzqdy
w przyszlogci.

Na polecenie Ministra Spraw Zagranicznych Jej Kr6lewskiej Mo~ci
potwierdzam, ze powy~sze uzgodnienia sq mozliwe do przyjqcia dla Rzqdu
Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6lnocnej Irlandii i. mam
zaszczyt zaproponowad, gdyby byly one r6wnie2 moCliwe do przyjqcia dla
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, aby niniejsza nota i odpowiedi
Waszej Ekscelencji tej samej tre~ci stanowily Porozumienie pomiqdzy obu
Rzqdami w tej sprawie, kt6re wejdzie w 2ycie w dniu 30 wrze~nia 1964 roku.

Korzystam z okazji, aby ponowid Waszej Ekscelencji wyrazy mojego
wysokiego powazania ".

Mam zaszczyt poinformowad Pana, 2e Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej potwierdza uzgodnienia przedstawione w nocie Waszej Ekscelencji
i zgadza siq, ze nota ta i niniejsza odpowiedi stanowiq Porozumienie pomiqdzy
obu Rzqdami.

Korzystam z okazji, aby przekaza6 Waszej Ekscelencji wyrazy mojego
wysokiego powa~ania.

M. NASZKOWSKI
Warszawa, dnia 26 wrzegnia 1964 roku

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date reading as follows :

[See note I]
! have the honour to inform you that the Government of thc Polish Peope's

Republic confirms the agreement set out in Your Excellency's Note, and agrees
that your Note and this reply constitute an Agreement between the two Govern-
ments.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

M. NASZKOWSKI
Warsaw, September 26, 1964

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
No. 7828
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7828. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AUX DROITS A ACCORDER
AUX NAVIRES POLONAIS A L'INTI RIEUR DES ZONES
DE PRCHE BRITANNIQUES DEVANT RTRE CRIMES LE
30 SEPTEMBRE 1964. VARSOVIE, 26 SEPTEMBRE 1964

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique 4 Varsovie au Ministre des affaires
gtrang~res par interim de la Ripublique populaire de Pologne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Varsovie, le 26 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
h Londres entre des d616gations repr6sentant les directions des p6ches de nos
deux pays.

Comme vous le savez, les deux d6l gations sont convenues, h la suite de ces
conversations, de recommander h leurs Gouvernements respectifs les arrange-
ments suivants concernant les droits h accorder aux navires polonais A l'int6rieur
des zones de p~che britanniques devant 6tre cr66es le 30 septembre 1964:

1. Les bAtiments de p8che polonais auront le droit de continuer de pratiquer la
peche au hareng jusqu'au 31 d6cembre 1967, dans la zone comprise entre les limites de
six et 12 milles depuis les lignes de base A partir desquelles est mesur6e la mer terri-
toriale du Royaume-Uni, sous r6serve du r~glement de p~che g6n6ralement applicable
dans cette zone, dans le secteur compris entre une ligne se dirigeant droit A l'est du phare
de Longstone et une ligne se dirigeant droit A l'est du phare de la jet6e nord de la Tyne
(River Tyne North Pier Lighthouse).

2. Les navires-ateliers pourront p6ntrer A l'int6rieur des zones de p~che britan-
niques en dehors de la mer territoriale pour s'y livrer a des activit6s li6es A des op6rations
de pche, A condition de se conformer au r glement applicable A l'int6rieur de ces zones.
Le Gouvernement du Royaume-Uni peut mettre un terme A cette autorisation en adres-
sant par 6crit au Gouvernement polonais un pr6avis d'un an partant du 31 d6cembre
de l'ann6e en cours. Toutefois, un mois au moins avant d'adresser cette notification, le
Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement polonais qu'il est dispos6
A entamer des consultations sur cette question.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1964, conformnment aux termes desdites notes.
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3. Ces arrangements sont sans prejudice des droits de l'un quelconque des deux
Gouvernements d~coulant d'un accord multilateral relatif A la p~che dans les eaux
c6ti~res, qui pourrait ult~rieurement entrer en vigueur entre lesdits Gouvernements.

D'ordre du Secrtaire d']etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je
confirme que les arrangements susvis6s rencontrent 'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et j'ai
'honneur de proposer que si ces arrangements rencontrent 6galement l'agr6ment

du Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens constituent sur cette question un
accord entre les deux Gouvernements qui entrerait en vigueur le 30 septembre
1964.

Veuillez agr~er, etc.
G.L. CLUTTON

II

Le Ministre des affaires itrangkres par interim de la Ripublique populaire
de Pologne t l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Varsovie

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne confirme 'Accord d6fini dans la note de Votre Excellence
et qu'il accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Varsovie, ie 26 septembre 1964
M. NAszKowsKI

No. 7828
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on matters
arising from the establishment by the United Kingdom
of the fishery regime provided for by. the Fishery
Limits Act, 1964. Moscow, 30 September 1964

Official texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 June 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
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f change de notes constituant un accord sur les questions
d.ecoulant de l'institution par le Royaume-Uni du re-
gime des p~ehes defini dans le Fishery Limits Act de
1964. Moscou, 30 septembre 1964

Textes officiels anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 juin 1965.
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No. 7829. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MAT-
TERS ARISING FROM THE ESTABLISHMENT BY THE
UNITED KINGDOM OF THE FISHERY RIGIME PRO-
VIDED FOR BY THE FISHERY LIMITS ACT, 1964. MOS-
COW, 30 SEPTEMBER 1964

I

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Moscow to the Acting Minister for Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics

BRITISH EMBASSY

Moscow, September 30, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions in London between
delegations representing the Governments of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
about matters arising from the establishment by the United Kingdom of the
fishery rdgime provided for by the Fishery Limits Act, 1964.

As Your Excellency will be aware, as a result of these discussions the two
delegations agreed to recommend to their respective Governments that, pending
the conclusion of a formal agreement on a basis of reciprocity on the treatment
to be accorded to fishing vessels and depot ships of each country within the
limits of the other, they should approve the following temporary arrangements:

1. Fishing vessels and depot ships of the Soviet Union shall be permitted to anchor,
navigate, tranship fish and perform other activities ancillary to fishing operations within
the belt between 3 and 12 miles from the baseline from which the territorial sea of the
United Kingdom is measured around the Shetland Islands north of a line drawn due
west from Esha Ness lighthouse and a line drawn due east from the southernmost point
of Bressay. They shall comply with the fishery regulations there in force which shall
not discriminate as between vessels of the Soviet Union and those of other countries.

2. These arrangements shall come into force as soon as they are approved by the
two Governments, and shall remain in force until they are replaced by a more formal
agreement or until the Government of the Soviet Union inform the Government of the
United Kingdom that they no longer desire to make use of these arrangements subject,
however, to the right of the Government of the United Kingdom at any time to give

1 Came into force on 30 September 1964, in accordance with the terms of the said notes.
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notice to the Government of the Soviet Union to terminate these arrangements, which
shall then remain in force until the expiration of one year from the date on which such
notice is given.

On instruction from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I confirm that the above arrangements are acceptable to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and have the
honour to propose that if they are also acceptable to the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics this Note and Your Excellency's reply to
that effect should constitute an agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on the 30th of September, 1964.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Thomas BRIMELOW

II

The Acting Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
to Her Majesty's Chargi d'Affaires at Moscow

[RussIAN TExT-TEXTE RUSSE]

MOCKBa, {( 30 ) ceHra6pq 1964 r.
rocno-XA IloBepeHHblii B ieax,

HMeio necT noTBepirr6 noxyrqeHae BameA HOTbi oT cero tmcana cnegyio-
unero cogep>KaHX1:

((5A Hamew ecorb cociiaTbca Ha HeaBie neperoBopWi B JIoHAOHe mewVIy
Ae.ierawaH, npecraBJIHo1rarno H npaBHTeJbrmcBa CoIo3a COBeTcmlx Cogna-

tmcriqecix Pecny6im n CoegaaeHoro KoponeBcrBa Bermwo6pHrramm H

CeBepHi4 HpnarHgv, no Boripocam, CB5I3aHHbIM c ycraHoBaemeM CoeamaeH-
Hmim KopojieBCrBOM pe>KRHa pbI6oJn0BCTBa, npegyCMOTpeHHoro 3aKOnoM 0
rpammiax pbI60J0BCTBa 1964 roga.

KaK H3BecrHO Bamey IIpeBocxogHTeJmCTBy, B pe3yjmTaTe 3THX nepe-
FOBopoB o6e geaieraitm cornacmimcm pexoMeHgOBaTb CBOHM COTBeTCTByIIOnm

npaBHTeJThCTBaM, XITO 90 3aKJOqeHHH o4 wHnaJIHorO coriiaiueHHa Ha OCHOBe
B3aHMHOCTH HO BonpoCy o pe>KHMe, ICOTOpbi 5yge pacnpocTpayHe Ha
pbI6oIoBHbIe cyga H Ha maytnie 6a3b1 Ka)ICOrl H3 AByX crpaH B ripegenax
pbI60JI0BHmx rpaBRA Apyrok cropomI, m cJieAoBajio 6I ogo6prrr cinegym-
UyIO BpeMennyio goroBopeRHoc'r:

1. PMI6OJIOBHEIM cygam H rmaByqHm 6a3am CoBercxoro Co03a 6ygeT
pa3peineno CTaHOBHTbCX Ha 3IHopL, rJiaBaTb, neperpywaT pi6y H ocylgecT-
BnTh gpyrae pa6OTLl, JBJimIouaec1 BcioMoraTeJhHEIMH K pLI60JIOBHbIM
oniepagaHm, B npegenax 30HbI me>Kgy 3 H 12 MHR31MH OT 6a3acHOfix HHH, OT

NO 7829
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OTOpOI OTCXIITbIBaIOTC31 TeppHTopHaibHJIe BO bI CoegHneHmoro KopojxeB-
cTBa, BoIxpyr IIleTJIaHcIHX OCTpOBOB x ceBepy OT JIIHIHH, HpOBeeHHoi :Ha
3anag OT MaRnca 3ma Hecc (Esha Ness), H mmH, npoBegeHHOr4 Ha BOcTOR
OT IOH<HOfI OKOHe~qHOCTH MbICa Bpecceft (Bressay). OHH 6ygyT co6mgOaTL
geRcTByIOwme TaM npaBnna pbI6OJIOBCTBa, KOTOpbIe 6ygyT npinMeH5TbC5i 6e3
AIXCpIIMHHaIHH B OTHOUIeHHH Cy9OB COBeTCHOrO CoIo3a no cpaBHeI-iO C

cygamH gpyrnx cTpaH.

2. HacTornIaa gorOBopeHocr Boger B cHJIy, iRaX TOJKO OHa 6yger

ogo6peHa o6oumH HpaBHTeibCTBaMH, n ocTaHeTcI B cH.Tie 9o TeX nop,' floa
OHa He 6ygeT 3aMeHeHa 6oiee OdtHri IHb-IHbIM coriamiieeHHCm 1Il noxa nIpaBH-

TeJibCTBO COBeTcxorO CoIo3a He coo6uHTr IIpaBiremCTBy CoegmieHHoro
KopojneBCTBa 0 TOM, TO OHO He )ReiaeT 6oimume IOJIL3OBaThCq 3TOii goro-

BopeHHocTMo, rIPH yCJIOBHI, OgHaI<O, qTO FIpaBHTeJmCTBO CoeHlIeHHOro
Kopo.IeBCTBa HmeeT ripaBO B .ro6oe BpeAMI H3BeCTHTb IflpaBHTeJicTBO COB .T-
cmoro Coo3a o npexpanieHHH 9eI4CTBHRI 3TOft lOrOBOpeHHOCTH, XOTOpa3 3aTeM
6ygeT OCTlBaTbCH B cHn-ie B TeqeHe ewge ogHoro roga, CX1HTa3I C gaTbI, Iorga
6iuio cgeiiaHO TaKoe H3BengeHue.

flo nopyxiemuo MmmcTpa HocTpaHHix geri Ee BejmqecrBa 31 HoxgTBep-

>xgaio, 'rro yia3aaa Bbiiue gorOBopeHocE, npnemuiema m IIpaBHTeJmcTBa

CoegmeHioro KopojieBcTBa. Bemnco6pTrralnK H CeBepHoi HpjiaHgIH, H
HMeIo xecrb npegioIdcur,, WoT61I, ecinm ona npHeM.iema Taioxe im HpaBH-
TeiJCTBa CoIo3a COBeTCICHX CoIwaamIcTmI4eccHx Pecny6jmx, HacToHuai HOTa

H OTBeT Ha Bee Bamero 11peBocxogHTeiLCTBa COCTaBHJIH corjiameRe m ecg4y

o6oHmH 1paBHTe.mcTBaM_ no 9TOMy BorIpocy, ROTopoe Bofi~geT B CHAny
30 ceHTi6pq 1964 roga )). .

Hmeio qecmb coo6ulmHmr, 'ITo yla3atHaa Bbile AOrOBopeHHOcT, riplemJiema gum

rIpaBHTeohcTBa CoIo3a CoBeTciUIx Coiwamcnrm eciux Pecny6mK i COBeTCi(aHI
ciopoia coriacra c reM, 'Io Bama HOTa H HacTo5Iwik OTBeT Ha Hee 3iB.jIIHOTCq

corIaiueHHem me Iy o6onmH HpaBHTejiCTBamH no 3TOMy Boupocy, oopoe BofieT
B cwWy 30 cema6pa 1964 roga.

B. KY3HEI]OB

[TRANSLATION'-TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, September 30, 1964

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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I have the honour to inform you that the arrangements set out above are
acceptable to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
that the Soviet side agrees that your Note and this reply to it should constitute
an Agreement on this question between both Governments, which will enter
into force on the 30th of September, 1964.

V. KuZNLTSOV

NO 7829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7829. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1ePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES SUR LES QUESTIONS D1t-
COULANT DE L'INSTITUTION PAR LE ROYAUME-
UNI DU RleGIME DES PECHES DtFINI DANS LE FISH-
ERYLIMITS ACTDE 1964. MOSCOU, 30 SEPTEMBRE 1964

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majestg britannique d Moscou au Ministre des affaires
itrang~res par interim de l' Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Moscou, le 30 septembre 1964
Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
i Londres entre des d~l6gations repr6sentant le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur les questions d~coulant de l'institu-
tion par le Royaume-Uni du r6gime des p6ches d~fini dans le Fishery Limits Act
de 1964.

Comme vous le savez, les deux d6l6gations sont convenues, h la suite de ces
conversations, de recommander a leurs Gouvernements respectifs d'approuver
les arrangements provisoires ci-apr~s, en attendant la conclusion, sur la base
de !a rl-ciprocit " , d'un accord officiel concernant le traitement h accorder aux
bftiments de p~che et bateaux ravitailleurs de chacune des Parties dans les
zones de p~che de l'autre Partie.

1. Les bftiments de p~che et bateaux ravitailleurs de l'Union sovi~tique pourront
mouiller, naviguer, proc6der au transbordement des prises et se livrer A d'autres activit6s
lies A des operations de p~che dans la zone comprise entre les limites de 3 et 12 milles
depuis la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale du Royaume-
Uni s'6tendant autour des fles Shetland, au nord d'une ligne se dirigeant droit A l'ouest
du phare d'Esha Ness et d'une ligne se dirigeant droit A 'est de la pointe m~ridionale
de Bressay. Les bitiments et bateaux en question devront se conformer au r~glement de
peche en vigueur dans la zone susmentionn~e, et ledit r~glement ne devra faire aucune
distinction entre les bitiments de l'Union sovi~tique et ceux d'autres pays.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1964, conform6ment aux termes desdites notes.
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2. Ces arrangements prendront effet ds qu'ils auront 6t6 approuv~s par les deux
Gouvernements et resteront envigueur jusqu'Ace qu'ils aient 6t6 remplac~s par un accord
plus officiel ou jusqu'a ce que le Gouvernement de l'Union sovi~tique ait fait savoir au
Gouvernement du Royaume-Uni qu'il ne desire plus se pr~valoir desdits arrangements,
sous reserve toutefois du droit du Royaume-Uni de notifier i tout moment au Gouverne-
ment de l'Union sovi~tique son intention de mettre fin ces arrangements, ceux-ci
restant alors en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai d'une annie A compter de la date
de cette notification.

D'ordre du Secr~taire d']tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je
confirme que les arrangements susmentionn~s rencontrent 1'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et j'ai l'honneur de proposer que si lesdits arrangements rencontrent 6galement
l'agr6ment du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent sur cette question un
accord entre les deux Gouvernements qui entrerait en vigueur le 30 septembre
1964.

Veuillez agr6er, etc.
Thomas BRIMELOW

II

Le Ministre des affaires gtrang~res par intgrim de 1' Union des Ripubliques socialistes
sovigtiques au Chargd d'affaires de Sa Majestg britannique d Moscou

Moscou, le 30 septembre 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les arrangements susmentionn~s
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et que la Partie sovi~tique accepte que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent sur cette question un accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur le 30 septembre 1964.

V. KouzNErsov

N- 7829
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No. 7830. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PORTUGAL RELATIVE TO THE
CONSTRUCTION OF CONNECTING RAILWAYS BE-
TWEEN SWAZILAND AND MOZAMBIQUE. SIGNED AT
LISBON, ON 7 APRIL 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Republic of Portugal (hereinafter referred to as
"the Portuguese Government ");

Desiring to co'-operate fully with a view to the development of the resources
of Swaziland and Mozambique;

Considering that the construction of connecting railways between Swaziland
and Mozambique and the maintenance of adequate facilities over such railways
and at the Port of Lourengo Marques will contribute to that end;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom and the Portuguese Government
shall encourage, each in their respective spheres, the use of the Port of Lourengo
Marques for traffic between Swaziland and territories overseas for which that
Port is the natural outlet or inlet.

Article II

(1) The Portuguese Government shall extend the existing railway between
Lourengo Marques and Goba to the frontier with Swaziland (the said railway
as so extended being, in this Article, referred to as " the railway ") to a point
to be determined by agreement between the Swaziland Railway Board and the
Administration of the Caminhos de Ferro de Mogambique (hereinafter jointly
referred to as " The Railway Administrations"), the work to be done within
the times and in accordance with a programme of construction, including the
provision of the necessary equipment, to be agreed between the Railway Admin-
istrations.

1 Came into force on 7 April 1964, upon signature, in accordance with article XII.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7830. CONVENQAO ENTRE 0 GOVERNO DO REINO
UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NORTE'E
O GOVERNO DA REPtJBLICA PORTUGUESA, RELATIVA
A CONSTRU DO CAMINHO DE FERRO DE LIGAIAO
ENTRE A SUAZILANDIA E MOQAMBIQUE

O Governo do Reino Unido e da Irlanda do Norte (adiante designado por
((o Governo do Reino Unido *) e o Governo da Repfiblica Portuguesa (adiante
designado por < o Governo portugu~s *)

Desejando cooperar entre si corn vista ao desenvolvimento dos recursos da

Suazil~ndia e Mogambique.

Considerando que a construg~o de um caminho de ferro de ligaglo entre
a Suazilndia e Mogambique e a manutengao de instalag5es adequadas naquele
caminho de ferro e no Porto de Lourengo Marques contribuirio para essa
finalidade;

Acordaram no seguinte:

Artigo I

O Governo do Reino Unido e o Governo portugu~s encorajario, dentro do
Ambito das suas respectivas esferas, a utilizag~o do Porto de Lourengo Marques,
para o trdfego entre a Suazilandia e os territ6rios de alum mar em relagdo ao
qual aquele porto constitui a natural via de escoamento e de acesso.

Artigo II

(1) 0 Governo portugu6s prolongari a linha f6rexistente entre Lourengo
Marques e Goba at6 a um ponto da fronteira corn a Suazilindia (passando esta
linha assim prolongada a ser designada neste Artigo pot ( o caminho de ferro #)
a determinar por acordo entre as Administragaes do Caminho de Ferro da
Suazil~ndia e dos Caminhos de Ferro de Mogambique (adiante designadas por
((as Administra96es dos Caminhos de Ferro *); os trabalhos da construgao
e a aquisigAo do material necessirios terao lugar dentro dos prazos e de harmonia
corn o programa de construqfo a estabelecer por acordo entre as Administrag6es
dos Caminhos de Ferro.
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(2) The Portuguese Government shall maintain the railway in a state of
efficiency adequate to meet the requirements of the traffic proceeding to and
from Swaziland.

(3) The Portuguese Government shall from time to time effect on the
railway the technical improvements they consider justified having regard to
the minimum amount of traffic expected to and from Swaziland in accordance
with the estimates of traffic provided by the Swaziland Railway Board under
Article V of this Convention.

(4) The Portuguese Government shall from time to time execute such
further works, acquire such additional equipment and introduce such further
technical improvements, as may be needed to meet the requirements of traffic
in excess of the traffic estimated in accordance with Article V, provided that
reasonable notice is given by the Swaziland Railway Board of such requirements,
and that they do not involve an appreciable alteration in the economic structure
of the operation of the railway.

(5) The Portuguese Government shall maintain the Port of Lourengo
Marques in a state of efficiency adequate to meet the requirements of the traffic
to and from Swaziland, and for this purpose they will from time to time introduce
such improvements, including dredging of the harbour, as, having regard to
prevailing circumstances, they consider advisable.

Article III

(1) The Government of the United Kingdom-shall secure the construction
by the Swaziland Railway Board of a railway (hereinafter referred to as " the
new railway ") from the point on the frontier with Mozambique to be determined
as provided in Article 11 (1) of this Convention to Ngwenya, within the times
and in accordance with a programme of construction to be agreed between the
Railway Administrations. To this end the equipment, particulars of which
shall be agreed between the Railway Administrations, necessary for the technical
and economic use and development of the new railw.a.y an f the expeditious
handling of railway traffic, shall be acquired by the Board.

(2) The Swaziland Railway Board shall maintain the new railway in a state
of efficiency adequate to meet the requirements of the traffic proceeding to and
from Mozambique.

(3) The Swaziland Railway *Board shall from time to time effect on the
new railway the technical improvements they consider justified having regard
to the minimum amount of traffic expected to and from Swaziland in accordance
with the estimates of traffic provided by the Board under Article V of this
Convention.

No. 7830
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(2) 0 Governo portugu s manterd o caminho de ferro nas devidas condi96es
de efici~ncia, tendo em conta as exig~ncias do trdfego de e para a Suazilindia.

(3) 0 Governo portugu8s mandari executar regularmente no caminho de
ferro os melhoramentos de ordem t6cnica que considere justificados, atendendo
ao volume minimo de trifego previsto, de e para a SuazilAndia, de acordo corn
as estimativas de trifego fornecidas pelo Administragao dos Caminhos de Ferro
da Suazildndia nos termos do Artigo V da presente Convengdo.

(4) 0 Governo portugu6s mandarA executar oportunamente as demais
obras e melhoramentos de ordem t6cnica e adquirir o equipamento adicional,
necessirios para fazer face as exig~ncias do trifego que exceder as estimativas
a que se refere o Artigo V, desde que seja notificado corn razolivel anteced~ncia
de tais exig~ncias pela Administrago dos Caminhos de Ferro da Suazilindia,

desde que tais exig~ncias nao impliquem uma aprecidvel alteraglo das bases
economicas da exploraggo do caminho de ferro.

(5) 0 Governo Portugu~s manteri o Porto de Lourengo Marques nas
devidas condiq6es de efici~ncia, tendo em conta as exig~ncias do trd.fego de
e para a Suazilndia, e efectuari regularmente, para esse efeito, os necessirios
melhoramentos, incluindo a dragagern do Porto, sempre que, emface das circun-
stAncias, o considere conveniente.

Artigo III

(1) 0 Governo do Reino Unido assegurari a construgdo pela Administraqao
dos Caminhos de Ferro da SuazilAndia de uma linha f6rrea (designada, adiante,
por ( o novo caminho de ferro )), a partir de urn ponto da fronteira corn Mogam-
bique a determinar em conformidade corn o disposto no Artigo 11 (1) da presente
Convengao, at Ngwenya, dentro dos prazos e de harmonia corn o programa de
construgao a estabelecer por acordo entre as Administra96es dos Caminhos de
Ferro. Corn este objectivo, a Administrago dos Caminhos de Ferro da SuazilAndia
adquiriri o equipamento - cujas caracteristicas serdo igualmente estabelecidas
por acordo entre as Administrag6es dos Caminhos de Ferro - necessdrio
a exploragdo t6cnica e econ6mica e ao desenvolvimento do novo caminho de
ferro e ao manuseamento ripido do trifego rodovikrio.

(2) A Administraqdo dos Caminhos de Ferro da Suazilandia manteri
o novo caminho de ferro nas devidas condig6es de efici~ncia, tendo em conta
as exig~ncias do trifego de e para a SuazilAndia.

(3) A Administragdo dos Caminhos de Ferro da Suazil~ndia levari a efeito,
regularmente, no novo caminho de ferro os melhoramentos de ordern t6cnica
que considere justificados, tendo e-n conta o trdfego minimo previsto, de e para
a Suazilindia, de acordo corn as estimativas de trifego fornecidas pela mesma
Administragdo, em conformidade corn o disposto no:Artigo V da presente
Convengdo.
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(4) Such further works as may be needed to meet the requirements of
traffic in excess of the traffic estimated in accordance with Article V and in
respect of which notice has been given by the Swaziland Railway Board under
Article 11 (4) of this Convention shall be executed by the Board.

Article IV

(1) The Contracting Governments, recognising the substantial investment
involved in the construction of the railway link between Swaziland and the
Port of Lourengo Marques provided for by this Convention, agree that it shall
be the objective of their policy that it should be used for Swaziland traffic to
the maximum extent consistent with the efficient and economic employment of
the transport resources available in Swaziland and Mozambique.

(2) The Government of the United Kingdom shall, in accordance with
Article I, ensure that all reasonable steps will be taken by the Government of
Swaziland to attract to the railways connecting Swaziland with the Port of
Lourengo Marques traffic to and from Swaziland for which that Port is the
natural outlet and inlet.

Article V

(1) The Swaziland Railway Board shall, not later than three months from
the date of entry into force of this Convention and subsequently from time to
time give to the Portuguese Government an estimate to the best of their ability
of the traffic to and from Swaziland expected on the railways.

(2) If at any time during the currency of the present Convention-

(i) the amount of traffic on the railways to and from Swaziland during any
period exceeding six consecutive months falls substantially below that
estimated by the Board in accordance with paragraph (1) of this Article; or

(ii) it is established that the use of the railways for traffic to and from Swaziland
is being prevented or is likely to be prevented by any change in circumstances
affecting such use outside the control of the Contracting Governments or
not expressly contemplated in the present Convention

then the Railway Administrations shall, upon the request of either of them,
consult together with a view to taking such reasonable steps in furtherance of
the policy objective referred to in Article IV (1) as they may consider necessary.

No. 7830
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(4) A Administrago dos Caminhos de Ferro da Suazilndia efectuarA
tamb6m oportunamente as demais obras que venham a ser necessirias para
fazer face ks exigencias do trifego que exceder o trdfego previsto em conformidade
con as estimativas a que se refere o Artigo V e de que a mesma Administrago
tenha notificado o Governo portugu~s nos termos do Artigo II (4) da presente
Conven do.

Artigo IV

(1) Os Governos Contratantes, tendo em conta a import~ncia dos investi-
mentos feitos corn a construgio do caminho de ferro ligando a Suazilandia ao
Porto de Lourengo Marques, a que se refere a presente ConvenqAo, concordam em
que constitui seu objectivo comum promover a mixima utilizagdo daquele
caminho de ferro pelo trifego de e para a SuazilAndia, na medida compativel
corn a utilizagdo eficiente e econ6mica dos meios de transporte existentes na
SuazilAndia e em Mogambique.

(2) 0 Governo do Reino Unido assegurari, de acordo corn o Artigo I da
presente Convengao, a adopgao por parte do Governo de SuazilAndia de todas
as medidas convenientes para atrair ao caminho de ferro ligando a SuazilAndia
ao Porto de Lourengo Marques o trifego de e para a Suazilindia, em relag~o
ao qual aquele Porto constitui a natural via de escoamento e de acesso.

Artigo V

(1) A Administragdo dos Caminhos de Ferro da SuazilAndia forneceri ao
Governo portugues, dentro de um prazo de tr~s meses a contar de data da
entrada em vigor da presente ConvengAo e, depois, pri6dicamente, ura estima-
tiva, tao aproximada quanto possivel, do trAfego previsto atrav6s do caminho
de ferro, de e para a SuazilAndia.

(2) Se, em qualquer altura, durante a vig~ncia da presente ConvengAo:

(i) o volume de trifego, de e para a SuazilAndia, atrav6s do caminho de ferro,
for, durante um periodo de mais de seis meses consecutivos, sensivelmente
menor do que a estimativa a que se refere o parAgrafo (1) do presente artigo; ou

(ii) se verificar que a utilizago do caminho de ferro, no que respeita ao trAfego
de e para a SuazilAndia, estA sendo prejudicada ou que pode vir a ser prejudi-
cada, em virtude de quaisquer alterag6es de circunstAncias que afectern
a utilizaco do caminho de ferro e que escapem ao controle dos Governos
Contratantes, ou que nao tenham sido expressamente previstas na presente
Conven;ao;

As Administrag6es dos Caminhos de Ferro, a pedido de qualquer delas, consultar-
se-io corn vista h adopgio das medidas que as mesmas Administrag6es considerem
convenientes tendo em vista o objectivo comum definido no Artigo IV (1) da
presente Convenggo.
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Article VI

(1) Matters concerning the co-ordination of the operation of the railways
covered by the present Convention shall be the subject of Working Agreements
to be concluded between the Railway Administrations.

(2) The Working Agreements shall provide for the possibility of amend-
ments or additions to be agreed between the Railway Administrations, it being
understood that if any of these affect questions of principle contained in this
Convention they shall require the prior approval of Contracting Governments.

(3) The tariffs and other railway charges in respect of through traffic
between stations in Swaziland and stations in Mozambique shall be at such
rates as are from time to time agreed by the Railway Administrations and, in
fixing such tariffs and charges, due consideration shall be given to the need to
attract the maximum volume of traffic and to ensure that the railways connecting
Swaziland with the Port of Lourengo Marques are operated on a sound financial
basis.

Article VII

(1) If the Swaziland Railway Board desires that the operation of the new
railway should be undertaken by the Administration of the Caminhos de Ferro
de Mogambique on behalf of the Board, such operation shall be on such terms
and subject to such conditions as may be agreed between the Railway Admin-
istrations.

(2) The Contracting Governments shall concede to personnel employed
by the Caminhos de Ferro de Mogambique for operation, maintenance and
inspection of the new railway all facilities for passage of the border and for
residence in Swaziland, together with all such other facilities as may be necessary
for the exercise of their functions.

(3) Customs, immigration and other formalities necessary for the fulfilment
of the object of this Article shall be regulated in a special agreement.

Article VIII

For a period of twenty years from the date of entry into force of this
Convention, the transit or re-exportation of goods coming from or consigned
to Swaziland through Mozambique shall be free of customs duties, and during
such period of twenty years no customs charges shall be levied in respect of
such goods other than the customs charges leviable at the date of entry into
force of this Convention on goods of the same class coming from or consigned
to the neighbouring Territories of the Republic of South Africa, Southern and
Northern Rhodesia and Nyasaland.
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Artigo VI

(1) Os assuntos respeitantes h coordenagdo da explorago do caminho de
ferro a que se refere a presente Convenqao serdo objecto de acordos de trabalho
a concluir entre as Administrag6es dos Caminhos de Ferro.

(2) Seri prevista nos referidos acordos de trabalho a possibilidade de
alterag6es ou aditamentos a ajustar entre as duas Administrag6es, entendendo- se
por~m que, se quaisquer das referidas alteragaes ou aditamentos envolverem
quest6es de principio reguladas na presente Conven~go, ficario pendentes da
pr~via aprovagdo dos Governos Contratantes.

(3) As tarifas e demais encargos ferrovidrios referentes ao trifego em
trhnsito entre as estac6es da SuazilAndia e estac6es em Mogambique serao
fixadas, peribdicamente, por acordo entre as duas Administrag6es dos caminhos
de ferro; na fixag~o de tais tarifas de demais encargos, ter-se-hi em devida
conta a necessidade de atrair ao caminho de ferro ligando a Suazilndia ao Porto
de Lourengo Marques o maior volume de trifego possivel, e de assegurar que
a respectiva exploraggo se desenvolva em bases financeiramente sas.

Artigo VII

(1) Se a Administragio do Caminho de Ferro da Suazil~ndia desejar que
a explorag~o do novo caminho de ferro seja dirigida em seu lugar pela Admi-
nistraqo dos Caminhos de Ferro de Mogambique, a exploragao do novo caminho
de ferro serA feita nos termos e condiqbes que forem ajustados por acordo entre
as duas Administrag6es.

(2) Os Governos Contratantes concedergo ao pessoal empregado pelos
Caminhos de Ferro de Mogambique na exploragdo, conservado e inspecgdo do
novo caminho de ferro, todas as facilidades para atravessar a fronteira, e para
residir na Suazilindia, bern como quaisquer outras facilidades que sejam neces-
sdrias para o exercicio das suas fung6es.

(3) Serdo reguladas por acordo especial as formalidades aduaneiras, as
relativas h emigraAo e as demais formalidades necessirias para efectivagdo do
disposto no presente Artigo.

Artigo VIII

Durante o periodo de 20 anos, a contar da data da entrada em vigor da
presente Convengao, as mercadorias procedentes de ou destinadas h Suazilandia,
em trAnsito ou re-exportadas atrav~s do territ6rio de Moqambique, ficarao
isentas de direitos aduaneiros; durante aquele periodo de 20 anos, ndo incidirgo
sobre as mercadorias em questdo quaisquer encargos aduaneiros alum dos que
h data da entrada em vigor da presente Convengio incidirem sobre as mercadorias
da mesma categoria procedentes dos ou destinadas aos territ6rios vizinhos da
Repiblica da Africa do Sul, das Rod6sias do Norte e do Sul, e da NiassalAndia.
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Article IX

Without prejudice to the provisions of Article VIII the Portuguese Govern-
ment shall apply the same regulations to goods in transit through the Port of
Lourengo Marques and coming from or consigned to Swaziland as those in
force from time to time in respect of goods of the same class in transit through
that port and coming from or consigned to the Republic of South Africa. Such
goods shall not be subject to any taxes, dues or charges of any kind other or
higher than those charged on goods consigned to and from any of the neigh-
bouring Territories of the Republic of South Africa, Southern and Northern
Rhodesia and Nyasaland.

Article X

(1) The passage of persons, goods, vehicles, railway carriages and wagons
between Swaziland and Mozambique by railway shall not be liable in either
territory to any interference or restriction except those which are required by
police, customs, health and statistical regulations.

(2) The regulations mentioned in paragraph (1) of this Article shall be so
framed as to avoid unnecessary delays which might prevent the rapid transit of
persons or goods between Swaziland and Mozambique.

(3) Persons, goods, railway carriages, vehicles and wagons in transit by
railway between Swaziland and Mozambique shall not be subjected in either
territory to any discrimination based on nationality, destination or place of
origin.

Article XI

(1) Upon the request in writing by one Contracting Government to the
other, any dispute about the interpretation or application of the present Con-
vention shall be referred within one month after the date of receipt of any such
request to two arbitrators, one to be appointed by each Contracting Government.

(2) The two arbitrators shall give their decision within four months of the
date on which they are appointed, but if they cannot agree on a decision within
that time, they shall refer the dispute to a third arbitrator appointed by them,
who shall himself decide it within four months of the date on which he is
appointed, and if the two arbitrators are unable to agree on the appointment of
the third arbitrator, he shall be appointed by a third Power designated by the
Contracting Governments.

(3) The decision of the two arbitrators or the third arbitrator, if appointed,
shall be final and binding on the Contracting Governments.
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Artigo IX

Sem prejuizo das disposi95es do Artigo VIII, o Governo portugues aplicari
em relagdo hs mercadorias em trinsito pelo Porto de Lourengo Marques, e que
sejam procedentes de ou destinadas Suazilindia, a regulamenta .o que k data
se encontrar em vigor em rela~ao hs mercadorias da mesma categoria em trinsito
atrav~s daquele Porto e procedentes de ou destinadas h Repfiblica da Africa
do Sul. Estas mercadorias nao ficarao sujeitas a taxas, direitos ou encargos de
qualquer esp6cie, al6m de ou mais elevados do que os cobrados sobre mercadorias
procedentes de ou destinadas a qualquer dos territ6rios vizinhos da Africa
do Sul, Rod~sias do Norte e do Sul, e Niassalindia.

Artigo X

(1) As pessoas, mercadorias, veiculos, carruagens e vag6es (de caminho de
ferro), em trnsito entre a Suazilindia e Mogambique por caminho de ferro,
ndo serdo sujeitos a quaisquer exig~ncias ou restric9es em qualquer dos terri-
t6rios, excepto as que forem impostas pelos regulamentos e demais disposigaes
em vigor em mat6ria de policia, alfandega, safide e estatistica.

(2) Os regulamentos e demais disposiqes a que se refere o parigrafo (1)
do present Artigo deverdo ser elaborados tendo em consideracdo a necessidade
de se evitarem demoras que possam prejudicar a rapidez do trAnsito de pessoas
ou mercadorias entre a SuazilAndia e Mogambique.

(3) As pessoas, mercadorias, veiculos, carruagens e vagaes, em trinsito por
caminho de ferro entre a SuazilAndia e Mogambique, nao serAo sujeitos, em
qualquer dos territ6rios, a qualquer discriminargo baseada na nacionalidade,
destino ou local de origem.

Artigo XI

(1) A pedido de qualquer dos Governos Contratantes, apresentado por
escrito a outro Governo Contratante, e dentro do prazo de um m~s a contar da
data da recep~go daquele pedido, qualquer diverg~ncia sobre a interpretargo ou
aplicaqao da presente Convengo seri submetida a dois Arbitros. Cada um dos
Governos designari um rbitro.

(2) Os dois irbitros deverao apresentar a sua decisgo dentro de quatro
meses a partir da data em que forem nomeados, mas, se nao chegarem a acordo
dentro desse prazo, deverfo submeter o diferendo a urn terceiro irbitro, por eles
designado, que deveri apresentar a sua decisao, dentro de quatro meses a contar
da data em que for nomeado; se os dois Arbitros nao conseguirem chegar a um
acordo sobre a nomeacdo do terceiro Airbitro, este seri nomeado por ura Terceira
Pot~ncia designada pelos Governos Contratantes.

(3) A decisAo dos dois irbitros, ou do terceiro drbitro se vier a ser nomeado,
seri definitiva e vincula d os Governos Contratantes.
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Article XII

This Convention shall enter into force on the date of signature thereof.

Article XIII

(1) This Convention shall remain in force for a period of twenty years
from the date of its signature and, if neither of the Contracting Governments
shall have given notice of termination to the other two years before the date of
expiration of this period, it shall remain in force until the expiration of two
years from the date on which either of the Contracting Governments shall have
denounced it. In the absence of agreement to the contrary between the Con-
tracting Governments, the provisions of Article VIII shall cease to have effect
at the end of the period of twenty years aforesaid.

(2) Ten years after the date of entry into force of this Convention, either
of the Contracting Governments may request a revision of its terms by giving
four months notice to the other Contracting Government on the expiration of
which the Contracting Governments shall enter into discussions to consider
such revision and, unless and until agreement thereon is reached, the provisions
of this Convention shall continue to be binding on each of the Contracting
Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Lisbon the seventh day of April, 1964, in the English
and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Archibald Ross

For the Government of the Republic of Portugal:

A. FRANco NOGUEIRA
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Artigo XII

A presente Convengao entrari em vigor na data da sua assinatura.

Artigo XIII

(1) A presente Convenqao permaneceri em vigor por um periodo de vinte
anos, a contar da data da sua assinatura, e, se nenhurn dos Governos Contratantes
notificar o outro, dois anos antes da data da expirag o deste prazo, de que
a denuncia, a Convengdo continuari em vigor por mais dois anos alum da data
em que qualquer dos Governos Contratantes a denunciar. Na falta de acordo
em contrArio entre os Governos Contratantes, as disposigaes do Artigo VIII
deixarAo de ter efeito passado o referido periodo de vinte anos.

(2) Decorridos dez anos sobre a data da entrada em vigor da presente
Convenq~o, qualquer dos Governos Contratantes poderi pedir a sua revislo
notificando corn quatro meses de anteced~ncia o outro Governo Contratante;
decorrido este prazo, os Governos Contratantes entrargo em conversag6es a fim
de ser estudada a dita revisao; se por6m n1o chegarem a acordo, ou at6 chegarem
a acordo, as disposigaes da presente Convengao continuardo em vigor relativa-
mente a cada um dos Governos Contratantes.

Os signatrios, devidamente autorizados pelos Governos respectivos,
assinam a presente Convengao.

FEITA em duplicado, em Lisboa, aos sete de Abril de mil novecentos e
sessenta e quatro, na lingua portuguesa e inglesa, fazendo ambos os textos
igualmente f6.

Pelo Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha
e Irlanda do Norte :

Archibald Ross

Pelo Governo da Repiblica Portuguesa:
A. FRANCO NOGUEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7830. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RePUBLIQUE PORTUGAISE RELATIVE A LA CONS-
TRUCTION D'UNE LIAISON FERROVIAIRE ENTRE LE
SOUAZILAND ET LE MOZAMBIQUE. SIGNI E A LIS-
BONNE, LE 7 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouverne-
ment de la R~publique portugaise (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement
portugais ))),

D~sireux de coop6rer pleinement en vue d'assurer la mise en valeur des
ressources du Souaziland et du Mozambique,

Consid6rant que la construction de chemins de fer reliant le Souaziland
et le Mozambique et l'entretien d'installations ad~quates sur ces chemins de fer
et au port de Lourengo Marques contribueront . cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement portugais encou-
rageront, chacun de leur c6t, l'utilisation du port de Lourenqo Marques pour
le trafic entre le Souaziland et les territoires d'outre-mer dont ce port constitue
le d~bouch6 et point d'acc~s naturels.

Article II

1. Le Gouvernement portugais prolongera la ligne de chemin de fer
existant entre Lourengo Marques et Goba jusqu'k la fronti~re avec le Souaziland
(ladite ligne ainsi prolong6e 6tant, dans le pr6sent article, d6nomm~e fla ligne >)
en un point h fixer par accord entre l'Office des chemins de fer du Souaziland
et l'Administration des chemins de fer du Mozambique (ci-apr~s d~nomm6s
((les Administrations des chemins de fer ))), les travaux devant &re execut6s
dans les ddlais et conform6ment k un programme de construction (pr6voyant
notamment la fourniture du materiel n6cessaire) dont conviendront les Admi-
nistrations des chemins de fer.

2. Le Gouvernement portugais entretiendra la ligne dans un 6tat r~pondant
aux besoins du trafic h destination et en provenance du Souaziland.

I Entr&e en vigueur le 7 avril 1964, d~s Ia signature, conformiment A 'article XII.
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3. Le Gouvernement portugais apportera de temps h autre h la ligne les
amdiorations techniques qu'il jugera justifi~es compte tenu du volume minimum
de trafic pr~vu h destination et en provenance du Souaziland suivant les estima-
tions de trafic fournies par l'Office des chemins de fer du Souaziland conform6-
ment h 1'article V de la pr~sente Convention.

4. De temps h autre, le Gouvernement portugais ex~cutera les nouveaux
travaux, acquerra l'quipement suppl6mentaire et apportera les nouvelles
am6liorations techniques qui seraient ncessaires pour r~pondre aux besoins du
trafic en exc6dent du trafic pr6vu conform6ment h l'article V, h condition que
ces besoins lui soient notifi6s en temps voulu par l'Office des chemins de fer du
Souaziland et qu'ils n'entrainent pas une modification sensible des bases 6co-
nomiques de l'exploitation de la ligne.

5. Le Gouvernement portugais entretiendra le port de Lourengo Marques
dans un 6tat r~pondant aux besoins du trafic k destination et en provenance du
Souaziland et, cette fin, il effectuera de temps i autre les travaux d'am.nage-
ment, y compris le dragage du port, que, compte tenu des circonstances, il
jugera souhaitables.

Article III

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera h ce que 'Office des
chemins de fer du Souaziland construise une ligne (ci-apr~s d~nomm~e (4 la
nouvelle ligne #) entre le point de la fronti~re avec le Mozambique qui doit 8tre
fix6 ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 1 de l'article II de la pr~sente Convention
et Ngwenya, et ce dans les d~lais et conform~ment h un programme de construc-
tion dont conviendront les Administrations des chemins de fer. A cette fin,
l'Office acquerra le materiel n~cessaire h l'exploitation et au d~veloppement
technique et 6conomique de la nouvelle ligne ainsi qu'au mouvement rapide du
trafic ferroviaire, dont la liste d~taill6e sera 6tablie d'un commun accord par les
Administrations des chemins de fer.

2. L'Office des chemins de fer du Souaziland entretiendra la nouvelle ligne
dans un &at r~pondant aux besoins du trafic h destination et en provenance du
Mozambique.

3. L'Office des chemins de fer du Souaziland apportera de temps h autre
h la nouvelle ligne les ameliorations techniques qu'il jugera justifi6es compte
tenu du volume minimum de trafic pr~vu h destination et en provenance du
Souaziland suivant les estimations de trafic fournies par l'Office conform~ment
h l'article V de la pr6sente Convention.

4. L'Office ex6cutera les nouveaux travaux qui seraient n6cessaires pour
r~pondre aux besoins du trafic en exc~dent du trafic pr~vu conform6ment
h l'article V et qui auront fait l'objet de la part de l'Office des chemins de fer
du Souaziland de la notification pr6vue au paragraphe 4 de l'article II de la
pr~sente Convention.

N* 7830
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Article IV

1. Les Gouvernements contractants, reconnaissant que la construction de
la liaison ferroviaire entre le Souaziland et le port de Lourengo Marques pr~vue
par la pr~sente Convention implique un important investissement, conviennent
que leur politique visera ce que cette liaison soit utilis~e pour le trafic du
Souaziland dans toute la mesure compatible avec l'emploi efficace et 6conomique
des moyens de transport disponibles au Souaziland et au Mozambique.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera, conform6ment l'article
premier, h ce que toutes les mesures voulues soient prises par le Gouvernement
du Souaziland pour attirer, au profit des lignes reliant le Souaziland au port de
Lourengo Marques, le trafic h destination ou en provenance du Souaziland dont
ce port est le d~bouch6 ou le point d'accs naturels.

Article V

1. L'Office des chemins de fer du Souaziland fournira au Gouvernement
portugais, au plus tard trois mois apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention et ult~rieurement de temps A autre, une estimation aussi exacte que
possible du trafic ferroviaire pr6vu I destination et en provenance du Souaziland.

2. Si A un moment quelconque au cours de la p6riode d'application de la
pr6sente Convention :
i) Le volume du trafic ferroviaire en provenance et i destination du Souaziland

pendant une p~riode de plus de six mois cons6cutifs devient nettement
inf6rieur hL celui pr6vu par l'Office conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, ou

ii) S'il est 6tabli que l'utilisation des lignes pour le trafic en provenance ou
i destination du Souaziland est entrav~e ou risque de l'tre du fait que les
conditions dont cette utilisation est fonction ont subi un changement qui
6chappe au contr6le des Gouvernements contractants ou qui n'est pas
express6ment pr~vu dans la pr6sente Convention,

les Administrations des chemins de fer se consulteront A la demande de l'une
ou de l'autre d'entre elles en vue de prendre toutes les mesures voulues qu'elles
pourront juger n6cessaires pour promouvoir la r~alisation de l'objectif que vise
la politique mentionn6e au paragraphe 1 de l'article IV.

Article VI

1. Les questions relatives i la coordination de 1'exploitation des lignes vis6es
par la pr~sente Convention feront l'objet d'accords d'application t conclure
entre les Administrations des chemins de fer.

2. Ces accords d'application pr6voiront la possibilit6 pour les Administra-
tions des chemins de fer de convenir de modifications ou d'additions, 6tant
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entendu que si celles-ci touchent des questions de principe 6nonc~es dans la
pr~sente Convention, elles devront recueillir l'approbation pr~alable des Gou-
vernements contractants.

3. Les tarifs et autres redevances ferroviaires en ce qui concerne le trafic
direct entre les gares souazilandaises et les gares mozambiquaises seront ceux
dont les Administrations des chemins de fer conviendront de temps t autre et,
lors de l'tablissement de ces tarifs et redevances, il sera tenu diment compte
de la n6cessit: d'attirer le plus grand volume de trafic possible et de faire en
sorte que les lignes reliant le Souaziland au port de Lourengo Marques soient
exploit~es dans des conditions rentables.

Article VII

1. Si l'Office des chemins de fer du Souaziland d6sire que l'Administration
des chemins de fer du Mozambique se charge de l'exploitation de la nouvelle
ligne pour le compte de l'Office, cette exploitation sera assur6e selon les modalit6s
et aux conditions dont pourront convenir les Administrations des chemins de fer.

2. Les Gouvernements contractants accorderont au personnel employ6
par les chemins de fer du Mozambique pour assurer l'exploitation, l'entretien
et l'inspection de la nouvelle ligne toutes facilit~s pour franchir la fronti~re et
r6sider au Souaziland, ainsi que toutes autres facilit~s qui se r~v6leraient n6ces-
saires h l'exercice de leurs fonctions.

3. Les formalit~s de douane, d'immigration et autres n6cessaires h la
r~alisation du but vis6 par le pr6sent article feront l'objet d'un accord sp6cial.

Article VIII

Pendant une p~riode de 20 ans h compter de la date d'entree en vigueur de
la pr6sente Convention, le transit ou la r6exportation via le Mozambique de
marchandises en provenance ou h destination du Souaziland sera exon6r6 de
tous droits de douane et, pendant cette p6riode de 20 ans, aucune redevance
douani~re ne sera perque sur ces marchandises en dehors des redevances doua-
nitres percevables h la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention sur
les marchandises de meme cat6gorie en provenance ou h destination des terri-
toires voisins de la R6publique sud-africaine, de la Rhod6sie du Sud et du
Nord et du Nyassaland.

Article IX

Sous reserve des dispositions de l'article VIII, le Gouvernement portugais
appliquera aux marchandises transitant par le port de Lourengo Marques et en
provenance ou h destination du Souaziland la m~me r6glementation que celle
qui est appliqu~e de temps h autre aux marchandises de m~me cat6gorie transi-
tant par ce port et It destination ou en provenance de la R~publique sud-africaine.
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Ces marchandises ne seront pas soumises a des taxes, droits ou redevances d'une
autre nature ou d'un taux plus 6lev6 que ceux qui frappent les marchandises
h destination ou en provenance de l'un quelconque des territoires voisins de la
R6publique sud-africaine, de la Rhod6sie du Sud et du Nord et du Nyassaland.

Article X

1. Le passage des personnes, biens, v6hicules, voitures et wagons de
chemins de fer entre le Souaziland et le Mozambique par chernin de fer ne fera
l'objet dans l'un ou l'autre de ces deux territoires d'aucune intervention ou
restriction hormis celles qu'exigent les r~glements de police, de douane, de
sant6 et de statistique.

2. Les r~glements mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront
congus de fagon h 6viter les retards inutiles qui pourraient ralentir le mouvement
des personnes ou des biens entre le Souaziland et le Mozambique.

3. Les personnes, biens, voitures, v6hicules et wagons de chemin de fer
transitant par chemin de fer entre le Souaziland et le Mozambique ne seront
soumis dans l'un ou l'autre de ces territoires h aucune discrimination fond~e
sur la nationalit6, la destination ou le lieu d'origine.

Article XI

1. Sur demande 6crite adress6e par l'un des Gouvernements contractants
i l'autre, tout diffrend sur l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente
Convention sera d6f~r6 dans un d~lai d'un mois h compter de la date de reception
d'une telle demande h deux arbitres. Chacun des deux Gouvernements contrac-
tants d6signera un arbitre.

2. Les deux arbitres rendront leur d6cision dans un d6lai de quatre mois
h compter de la date k laquelle ils auront 6t6 d6sign6s; s'ils ne peuvent se mettre
d'accord sur une d~cision dans ce d~lai, ils soumettront le diff~rend h un
troisi~me arbitre d~sign6 par eux qui tranchera le diff6rend dans un d6lai de
quatre mois a compter de la date h laquelle il aura t6 d6sign6; si les deux
arbitres ne peuvent tomber d'accord sur la d~signation d'un troisi~me arbitre,
ce dernier sera d6sign6 par une tierce puissance d6sign6e par les Gouvernements
contractants.

3. La d6cision des deux arbitres ou, le cas 6ch6ant, du troisi6me arbitre
sera d~finitive et obligatoire pour les Gouvernements contractants.

Article XII

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de sa signature.

Article XIII

1. La prdsente Convention restera en vigueur pendant une priode de
20 ans h compter de la date de sa signature et, si deux ans avant la date d'expira-
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tion de cette priode, aucun des deux Gouvernements contractants n'a
notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin, elle restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'une p~riode de deux ans h partir de la date h laquelle l'un ou
l'autre des Gouvernements contractants l'aura d6nonc6e. Sauf accord contraire
entre les Gouvernements contractants, les dispositions de l'article VIII cesseront
d'avoir effet h la fin de la p6riode de 20 ans susmentionn6e.

2. Dix ans apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
'un des deux Gouvernements contractants pourra demander une revision de

ses dispositions en donnant h l'autre un pr6avis de quatre mois h 1'expiration
duquel les Gouvernements contractants entameront des consultations en vue
d'examiner cette revision et, tant que celle-ci n'aura pas fait l'objet d'un accord,
les dispositions de la pr6sente Convention continueront h tre obligatoires pour
chacun des Gouvernements contractants.

EN FOX DE QuoI les soussign6s, h ce dament habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire h Lisbonne, le sept avril mil neuf cent soixante-
quatre, en langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Archibald Ross

Pour le Gouvernement de la R~publique portugaise:

A. FRANCo NOGUEIRA
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No. 7831. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING COMPENSATION FOR UNITED KINGDOM
NATIONALS WHO WERE VICTIMS OF NATIONAL-
SOCIALIST MEASURES OF PERSECUTION. SIGNED AT
BONN, ON 9 JUNE 1964

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Federal Republic of Germany have agreed as follows:

Article 1

(1) The Federal Republic of Germany shall pay to the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the United
Kingdom ") the sum of one million pounds sterling for the benefit of United
Kingdom nationals who were victims of National-Socialist measures of persecu-
tion and who, as a result of such measures, suffered loss of liberty or damage to
their health, or, in the case of those who died in consequence of such measures,
for the benefit of their dependents.

(2) The distribution of this sum shall be left to the discretion of Her
Majesty's Government in the United Kingdom.

Article 2

The .Federal Republic of Germany oha" piacc the aforesaid sum at the
disposal of the United Kingdom three months after the entry into force of the
present Agreement.

Article 3

Without prejudice to any rights of United Kingdom nationals arising from
legislation or special agreements in force, the payment provided for in para-
graph (1) of Article I shall constitute a final settlement, as between the United
Kingdom and the Federal Republic of Germany, of all questions concerning
compensation for the measures of persecution referred to in that Article.

I Came into force on 9 June 1964, upon signature, in accordance with article 5.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7831. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
LEISTUNGEN ZUGUNSTEN BRITISCHER STAATSAN-
GEHORIGER, DIE VON NATIONAL SOZIALISTISCHEN
VERFOLGUNGSMASSNAHMEN BETROFFEN WORDEN
SIND

Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland und die
Bundesrepublik Deutschland haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Die Bundesrepublik Deutschland zahlt an das Vereinigte K6nigreich
Grossbritannien und Nordirland (im folgenden als ,, Vereinigtes K6nigreich "
bezeichnet) den Betrag von einer Million Pfund Sterling zugunsten der von
nationalsozialistischen Verfolgungsmassnahmen betroffenen Staatsangehorigen
des Vereinigten K6nigreiches, die durch derartige Verfolgungsmassnahmen
Freiheitsschaden oder Gesundheitsschadigungen erlitten haben, sowie zugunsten
der Hinterbliebenen der infolge derartiger Verfolgungsmassnahmen Umge-
kommenen.

(2) Die Verteilung das Betrages bleibt dem Ermessen der K6niglich
Britischen Regierung Uberlassen.

Artikel 2

Die Bundesrepublik Deutschland stellt dem Vereinigten K6nigreich den
vorgenannten Betrag drei Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens zur
VerfUgung.

Artikel 3

Unbeschadet der Anspriche von Staatsangeh6rigen des Vereinigten
K6nigreiches, die gem~iss geltender Rechtsvorschriften oder auf Grund getrof-
fener besonderer Vereinbarungen bestehen, regelt die in Artikel 1 Abs. 1
vorgesehene Zahlung im VerhAltnis des Vereinigten K6nigreichs zur Bundes-
republik Deutschland abschliessend alle Fragen, die sich auf eine Entschadigung
fur die in Artikel 1 Abs. 1 genannten Verfolgungsmassnahmen beziehen.
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Article 4

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary
declaration to Her Majesty's Government in the United Kingdom within three
months from the date of entry into force of the Agreement.

Article 5

The present Agreement shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Bonn, the 9th day of June, 1964, in four originals, two each in the
English and the German languages, all four texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland i
Frank K. ROBERTS

For the Federal Republic of Germany:

CARSTENS

No. 7831



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

Artikel 4

Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Vereinigten
Konigreiches innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unter-
zeichneten dieses Abkonmen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 9. Juni 1964 in vier Urschriften, je zwei in englischer
und in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir-das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland:
Frank K. ROBERTS

Fur die Bundesrepublik Deutschland :
CARSTENS

N* 7831
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EXCHANGE OF NOTES

I

The State Secretary of the Federal Ministry of Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 9. Juni 1964

Herr Botschafter,

Unter Bezugnahme auf das Abkom-
men vom heutigen Tage zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem
Vereinigten K6nigreich Grossbritan-
nien und Nordirland iber Leistungen
zugunsten britischer Staatsangeh6ri-
ger, die von nationalsozialistischen
Verfolgungsmassnahmen betroffen
worden sind, beehre ich mich, fol-
gendes festzustellen :

Gemiiss Artikel 1 Absatz 1 des
genannten Abkommens zahlt die Bun-
desrepublik Deutschland an das Ver-
einigte K6nigreich Grossbritannien
und Nordirland den Betrag von einer
I1ion Pfund Sterling zugunsten der
von nationalsozialistischen Verfol-
gungsmassnahmen betroffenen Staats-
angehorigen des Vereinigten K6nig-
reiches, die durch derartige Verfol-
gungsmassnahmen Freiheitsschdden
oder Gesundheitsschadigungen erlitten
haben, oder zugunsten der Hinter-
bliebenen der infolge derartiger Verfol-
gungsmassnahmen Umgekommenen.

[TRANSLATION'--TRADUCTION
2
]

Bonn, June 9, 1964

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the
Agreement of today's date between the
Federal Republic of Germany and the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning Com-
pensation for United Kingdom Nation-
als who were victims of National-
Socialist Measures of Persecution and
to state as follows :

According to the provisions of para-
graph (1) of Article 1 of the said
Agreement, the Federal Republic of
Germany will pay to the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland the sum of one million pounds
sterling for the benefit of United
Kingdom nationals who were victims
of National-Socialist measures of per-
secution and who, as a result of such
measures, suffered loss of liberty or
damage to their health, or, in the case
of those who died in consequence of
such measures, for the benefit of their
dependents.

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

No. 7831
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Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland zieht bei dieser Zahlung
diejenigen Staatssangeh6rigen des Ver-
einigten K6nigreiches in Betracht, die
aus Grinden der Rasse, des Glaubens
oder der Weltanschaung von den
nationalsozialistischen Verfolgungs-
massnahmen betroffen worden sind.

Genehmigen Sie, etc.
CARSTENS

In making this payment, the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany have in mind United King-
dom nationals who were victims of
National-Socialist measures of perse-
cution by reason of their race, their
faith or their ideology.

Accept, etc.
CARSTENS

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Federal Ministry
of Foreign Affairs

Bonn, June 9, 1964
Sir,

In your Note of today's date, you informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to acknowledge, on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom, receipt of that Note.

I also have the honour to state, with reference to Article 3 of the Agreement,
that the United Kingdom Government would not regard that Article as preventing
the exclusion of any person who had received compensation for a particular item
of loss or damage out of the sum paid in accordance with Article 1 from entitle-
ment to compensation in respect of the same item of loss or damage under any
future legislation or special agreement.

I have, etc.
Frank K. ROBERTS

N- 7831
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7831. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RRPUBLIQUE F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'INDEMNISATION DES RESSORTISSANTS DU
ROYAUME-UNI VICTIMES DE MESURES DE PERSR-
CUTION NATIONAL-SOCIALISTES. SIGNR A BONN, LE
9 JUIN 1964

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La R6publique f~ddrale d'Allemagne versera au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nommn6 #le Royaume-Uni *)
la somme de un million de livres sterling en faveur des ressortissants du Royaume-
Uni victimes de mesures de persecution national-socialistes qui ont 6t6 priv6s
de leur libert6 ou ont subi un pr6judice physique du fait desdites mesures de
persecution, ou en faveur des ayants droit des personnes d6c~d6es a la suite
desdites mesures de pers6cution.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fixera comme il
'entend la rdpartition de cette somme.

Article 2

La R6publique f6d6rale d'Allemagne mettra la somme susmentionn6e h la
diU posiil -I , i'aunne-Ui. trois mois apres lentree en vigueur au present

1 kA Gtu 1 c nvgerd rsn

Accord.

Article 3

Sans prejudice des droits des ressortissants du Royaume-Uni d~coulant
de la l6gislation ou de conventions particuli&res en vigueur, le versement de la
somme mentionn&e au paragraphe 1 de l'article premier portera r~glement
d~finitif, dans les rapports entre le Royaume-Uni et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, de toutes les questions relatives A l'indemnisation des victimes des
mesures de persecution vis6es audit article.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1964, d~s la signature, conform&nent a l'article 5.
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Article 4

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf noti-
fication contraire du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
adress6e au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni dans les trois
mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Bonn, en quatre exemplaires, deux en anglais et deux en allemand,
les quatre textes faisant 6galement foi, le 9 juin 1964.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Frank K. ROBERTS

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

CARSTENS

1 CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'lPtat aux affaires ftrang~res ti 'Ambassadeur de Sa Majestg d Bonn

Bonn, le 9 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord que la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concluent ce jour au
sujet de l'indemnisation des ressortissants du Royaume-Uni victimes de mesures
de persecution national-socialistes, j'ai l'honneur de porter ce qui suit i votre
connaissance :

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord, la
R~publique f6d6rale d'Allemagne versera au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord la somme de un million de livres sterling en faveur des
ressortissants du Royaume-Uni victimes de mesures de pers6cution national-
socialistes qui ont 6t6 priv6s de leur libert6 ou ont subi un prejudice physique
du fait desdites mesures de persecution, ou en faveur des ayants droit des
personnes dc6d6es h la suite desdites mesures.

NO 7831
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En effectuant ce versement, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne a present ht l'esprit le cas des ressortissants du Royaume-Uni qui
ont 6t6 victimes de mesures de pers6cution national-socialistes en raison de
leur race, de leurs convictions religieuses ou de leurs idles.

Veuillez agr6er, etc.
CARSTENS

II

L'Ambassadeur de Sa Majest d Bonn au Secritaire d'E9tat aux affaires 9trang~res

Bonn, le 9 juin 1964

Monsieur le Secr~taire d'I~tat,

Par votre note en date de ce jour, vous m'avez inform6 de ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accuser reception de cette note au nom du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

En ce qui concerne l'article 3 de l'Accord, je tiens i d6clarer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni ne consid~rera pas que les personnes qui auront
6t6 indemnis~es, pour dommage subi, h l'aide de la somme vers~e en application
de l'article premier se trouvent priv6es, du fait de l'article 3, du droit h r6paration,
pour ledit dommage, auquel elles pourraient pr~tendre en vertu d'une loi ou
d'une convention particulire ult~rieure.

Veuillez agr~er, etc.
Frank K. ROBERTS

No. 7831
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Notthern Ireland on
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et
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIAIISTES

SOVIRTIQUE S
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No. 7832. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING THE MUTUAL ABOLITION OF CONSULAR FEES
ON VISAS. MOSCOW, 13 APRIL 1964

1

Her Majesty's Ambassador at Moscow to the Deputy Minister for Foreign Affairs
of the Soviet Union

BRITISH EMBASSY

No. 256
Moscow, 13th April, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent correspondence between the British
Embassy and the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the understanding about the mutual abolition with effect
from the 1st of October, 1963, of consular fees on visas.

2. Acting in accordance with the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs I now have the honour in furtherance of
the understanding reached to propose the following:

(a) The competent United Kingdom Authorities shall waive consular fees on
visas for persons possessing valid Soviet passports and who are travelling
to the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall
waive consular fees on visas for persons possessing valid British passports
and who are travelling to the Soviet Union.

(c) The present agreement shall remain in force until denounced by either side,
giving six months notice in writing to the other.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics I have the honour to propose
that this Note and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as
constituting an agreement between our two sides.

I avail, etc.
Humphrey TRFVELYAN

1 Came into force on 13 April 1964 by the exchange of the said notes.
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II

The Deputy Minister for Foreign Affairs of the Soviet Union to Her Majesty's
Ambassador at Moscow

[RusSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

Mocxsa, (( 13 ) anpeim 1964 roga

MJ KY-152

Baine -IpeBocxo~neirmcTBo,

HIeim qecmi iIOgTBepgmrHb rioaiyqeHe Bameri HOTbI N2 256 OT 13 anpeim
1964 roga cnegyonero cogepmamm:

SBame IIpeBocxOgHTeIMCTBO,

A HMeio qeCTb cocnaTcsi Ha HegaBHmioo nepermcKy MexKWY HOCOnLCTBOM
Bemwo6pirramuK H MmmcTepCTBOM nHocTpamHix eTei Coio3a COBeTCKux

CoiiaiiHcTHqecxRIx Pecny6iuix, iacaiomyica X OrOBOpeHHOCTH B3aHmHOR

OTMeHe c 1 oKTsi6pi 1963 roga ROHCyIMCKHx C60pOB 3a BHmI.

2. aeftcTByq cornacHo HHcTpy mq riaHoro rocygapcrBenHoro Cexpe-

Tapi no HHOCTpaHHbiM genam Ee BejuvqecTBa, 31 ameiO Terepb xiecm B pa3B5RHe
occHrHyrofl goroBopeHOcr npeiiowmnB caieyMioee:

a KoMneTeHTHbie BJiacTH CoegmeHoro KopojeBCTBa OTKa3blBaiOTCH OT

B3mHMRI KOHCyJIhCKHX C6OpOB 3a BH3bI 9JIH JnUl, Hmeioimx geiCTBRTejib-

Hlie COBeTCIGle lIacnopTa, HarrpaiBniot0XCq B CoegmHeHmoe KopojieBCTBO,
Ha Hopmaicxe ocTpoBa H OCTpOB M3H.

6 KomlwereHTimle BJIaCTH CoIo3a COBeTCKHX Cot IamZcTiiecKIx Pecriy6nn
OTKa3bIBaIoTcsI OT B3aMaHIIa KIOHCyJCKiHX C60pOB 3a BH3bI JIfq JHmI, Kieio-

nic geRCTBH'TeJIIHbIe 6prraHclme nacnopTa, HalpaBJlilOIiWC3X B COBeTCKIA

Co13.

a HacToamee cornamemie 6ygeT geiACTBOBaTE, go Tex flop, riora OgHa H3 CTopOH
He geHoHcHpyeT ero, IoiCIaB H3BeIIgemHe B IIHcMeHHoR 4opme gpyroRi
cTopoie 3a 6 Mec5MeB.

3. Ecin Bb ieH3io>weHHbie IpeI-io>KeHm IIpleMIe~mbi Ai q Mium-
cTepcTBa HIOCTpaHHbIX gen CoIo3a COBeTCKHx CoIaJmcTrHqecImix Pecny6nmi,
TO R HmeIo xlecTE IIpeno>KHrE, qTo6bi gaHHa HOTa H1 OTBeT Bamero IIpeBoc-

xogmxeJibcTBa B 3TOM CMblCJIe paccmaTpIBa.HCE, B RaqeCTBe corniame xA
Me>WJJy HIUHMH AByM3I CTOpOHa!M )).

31 mmelo eiec Coo61ITE, Bainemy IIpeBocxoHTejibCTBy o cornacm Mmnn-

crepcTBa HlocTpaHHbIX gea CoI03a CoBercKmx ComisaJiicriqecmlx Pecny6snn c
BbIIIeH3JIOHIeHHbIMI IpeARO)1ceHKRM5 H 0 TOM, MTO HOTa Bauiero HlpeBocxoga-
TeYImCTBa H HacToHIiK OTBeT Ha Iee 5IBJISIOTC3I cormIaueHiiem Mex3gy YBy1M

NO 7832
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HainiRMH CTOpOHaMH no BOInPOCy 0 B3aMIOM OTKa3e OT B3HMaHIHJ KOHCYJIbCIIIX

C60pOB 3a BIH3bI.

Ipomy Bac, rocnogHH Ilocon, npMIHTB yBepeHHH B MOeM caMoi BbICOrOM
yBameHmi.

A. OPJIOB

[TRANSLATION 1-TRADUCTION 2 ]

KU. 152

Moscow, April 13, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 256 of the
13th of April, 1964, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics who agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two sides on the mutual abolition of consular fees
on visas.

Please accept, etc.
A. ORLOV

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

No. 7832



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7832. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPTIQUES CONCERNANT LA SUP-
PRESSION MUTUELLE DES DROITS CONSULAIRES
SUR LES VISAS. MOSCOU, 13 AVRIL 1964

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique ii Moscou au Vice-Ministre des affaires

itrangkres de l' Union sovigtique

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 256
Moscou, le 13 avril 1964

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r~f6rer h la correspondance 6chang6e r6cemment
entre l'Ambassade britannique et le Ministre des affaires trang~res de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques au sujet de l'arrangement relatif h
l'abolition r~ciproque des droits consulaires sur les visas, qui a pris effet le
ler octobre 1963.

2. Conform6ment aux instructions du Secr6taire d'etat aux affaires 6tran-
g~res de Sa Majest6, je propose maintenant ce qui suit afin de complkter l'accord
intervenu :

a) Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni aboliront les droits consulaires
sur les visas des personnes titulaires de passeports sovi6tiques valides et se
rendant au Royaume-Uni, dans les iles de la Manche et dans 1ile de Man.

b) Les autorit~s comptentes de 1'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
aboliront les droits consulaires sur les visas des personnes titulaires de
passeports britanniques valides et se rendant en Union sovi~tique.

c) Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par
l'une des parties, laquelle devra en aviser 1'autre par 6crit six mois h l'avance.

3. Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Minist~re des
affaires 6trang~res de l'Union des R6publique socialistes sovi6tiques, je propose

1 Entr6 en vigueur le 13 avril 1964 par 1'6change desdites notes.
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que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos deux parties.

Veuillez agr6er, etc.

Humphrey TREVELYAN

ii

Le Vice-Ministre des affaires gtrangres de 1'Union sovigtique ei 'Ambassadeur
de Sa Majestg britannique Li Moscou

No KU. 152
Moscou, le 13 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 256 du 13 avril 1964,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je vous informe que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Minist~re des affaires &rang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques, qui accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux parties un accord sur l'abolition r6ciproque des
droits consulaires sur les visas.

Veuillez agr~er, etc.

A. ORLOV

No. 7832
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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and
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structural fire protection of ships to comply with the
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18 June 1965.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
DANEMARK
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protection contre 'incendie des structures de navires,
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No. 7833. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK ON THE APPLICATION OF
UNIFORM TESTING RULES FOR THE STRUCTURAL
FIRE PROTECTION OF SHIPS TO COMPLY WITH THE
REQUIREMENTS OF THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960.2 LON-
DON, 30 JUNE 1964

The Danish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

London, 30th June, 1964
Sir,

1. I have the honour to refer to the recent negotiations between represen-
tatives of the Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding the
question of applying uniform testing rules in order to ensure that constructions
and materials for use in connection with structural fire protection of ships when
tested at a testing laboratory, recognised by the Government in the other
Country, comply with the requirements laid down in the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea, open for signature at London on the
17th June, 1960.2

2. I now have to propose on behalf of the Danish Government that an
agreement on this subject be concluded in the following terms :

(a) When constructions and materials for use in connection with structural fire
protection of ships have been tested according to the rules laid down in the
attached Annex, the results stated in the fire test report shall be accepted
by the Administration of the other Contracting Government without further
test as a basis for the issuing of a certificate of approval for these constructions
and materials. For the purposes of this Agreement it is understood that
the term Administration means in the case of the Danish Government the
Handelsministeriet and in the case of the Government of the United Kingdom
the Ministry of Transport.

1 Came into force on 30 June 1964 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. No. 7794.
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(b) Approval can only be granted if the fire test has been attended and reported
upon by a representative of the Administration of the Country in which the
test is carried out.

(c) The Administrations shall regularly verify that the approved types of
constructions or materials still attain the approved standards and will
exchange information on the general form of control.

(d) Information concerning approvals shall be exchanged between the Con-
tracting Governments.

(e) Alterations and additions to the rules laid down in the above mentioned
Annex may take place when agreed upon by both Contracting Governments.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that this Note
together with the Annex and your reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in this matter, which shall enter into
force on this day's date.

I have, etc.
E. KRISTIANSEN

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Danish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

S.W. 1

June 30, 1964
Your Excellency,

I have the hononr to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of the 30th of June, 1964, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that Your Excellency's Note with its Annex and
the present reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on this day's date.

I have, etc.
For the Secretary of State:

Denys BROWN
N- 7833
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ANNEX

RULES CONCERNING TESTING AND APPROVAL OF ERECTIONS AND
MATERIALS FOR USE IN CONNECTION WITH CONSTRUCTIONAL
FIRE PROTECTION OF SHIPS

FoREwoRD

The International Conference on Safety of Life at Sea, London 1960, 1recommended
that Contracting Governments should provide IMCO with copies of any document
setting out the test procedures they employ regarding, inter alia, "A" and "B" Class
bulkheads with a view to achieving greater uniformity of practice in these matters.

In 1961, the Danish Testing Laboratory in co-operation with the Danish Ships
Inspection Service drafted such rules taking into account the provisions laid down
in Regulation 35 (b) of Chapter II of the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1960, which specifies the dimensions of specimens of bulkheads or decks which
are to be tested in a test furnace.

The Danish Testing Laboratory thereafter held consultations with the testing
laboratories in the Netherlands, Norway, Sweden and the United Kingdom with a view
to formulating uniform rules which could form the basis of mutual acceptance in these
countries of test certificates for the materials and constructions in question.

The Shipping Administrations of the said countries and Finland thereupon decided
that the draft should be discussed at a meeting of experts. An expert meeting on the
subject was held in Copenhagen 3-4 September, 1962, followed by a further meeting
in The Hague 17-19 April, 1963, during which the participants agreed on rules for
Testing, Test Reports and Conditions for Approval.

TABLE OF CONTENTS

Page

A. Testing
(1) General .................. 206
(2) Nature, Size, and Erection of Test Specimens 208
(3) Methods of Testing .... ............. ... 212
(4) Required Results of Testing .. ......... ... 216

B. Test Reports ...... ................. ... 218
C. Conditions for Approval ... ............ ... 218

A. TIESTING

(1) General

Under the provisions of the International Convention for the Safety of Life at
Sea, London 1960, construction and materials for use in passenger ships as "A" Class

I United Nations, Treaty Series, Vol. 536, No. 7794.
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ANNEX-ANNEXE

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

REGLER FOR PROVNING OG GODKENDELSE AF KONSTRUKTIONER OG
MATERIALER TIL BRUG I FORBINDELSE MED DEN KONSTRUKTIVE
BRANDINDDELING I SKIBE

FORORD

Den internationale konference om sikkerhed for menneskeliv pi soen, London 1960,
anbefalede i Rekommendation nr. II, at de kontraherende regeringer skulle gore IMCO
bekendt med de af dem anvendte metoder for provning af bl.a. klasse "A" og "B"
skodder til anvendelse i skibe med henblik pi tilvejebringelse af en mere ensartet praksis
pi dette omride.

1 1961 udarbejdede Statsproveanstalten i samarbejde med Direktoratet for Statens
Skibstilsyn udkast til s~danne regler, idet man herved tog i betragtning de bestemmelser,
der er indeholdt i kap. II regl. 35 (b) i den internationale konvention om sikkerhed for
menneskeliv pA soen, 1960, som angiver dimensionerne for proveemner for skodder
eller dek, som skal proves i proveovn.

Udkasted blev derefter af Statsproveanstalten forelagt proveanstalterne i Holland,
Norge, Sverige og England med henblik pA at skabe et saet regler, der kunne danne
grundlaget for en gensidig anerkendelse i disse lande af proverapporter for de omhandlede
materialer og konstruktioner.

Sofartsadministrationerne i Finland, Holland, Norge, Sverige, England og Danmark
besluttede derpA, at udkastet skulle droftes pA et mode af sagkyndige fra disse lande.
Et sidant mode holdtes i Kobenhavn i dagene 3.-4. september 1962 efterfulgt af et mode
i Haag 17.-19. april 1963, pA hvilket deltagerne enedes om regler for provning, prove-
rapporter og betingelser for godkendelse af konstruktioner og materialer til brug i for-
bindelse med den konstruktive brandinddeling i skibe.

INDHOLD

Side

A. Provning
(1) Almindelige bestemmelser ... .......... .207
(2) Provelegemers beskaffenhed, storrelse og opstilling 209
(3) Provningsmetoder ..... .............. .. 213
(4) Krav til provningsresultater .... ......... 217

B. Proverapporter ...... ................. ... 219
C. Betingelser for godkendelse ... ........... ... 219

A. PROVNING

(1) Almindelige bestemmelser

I henhold til bestemmelserne i den internationale konvention om sikkerhed for
menneskeliv pi soen, London 1960, skal konstruktioner og materialer, der skal anvendes

N o 7833
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bulkheads, "A"-doors, "B" Class bulkheads, "B"-doors shall have an insulating value
to the satisfaction of and be approved by the Administration. Constructions and ma-
terials for use in cargo ships of 4000 gross tons and upwards as "B" Class bulkheads
and "B"-doors shall be similarly approved.

Such approvals will be based upon reports from a Testing Laboratory, recognised
by the Administration, of test results obtained at tests carried out with the construction
and material in question, and therefore the manufacturer or agent must, if required,
submit test specimens and information to the Testing Laboratory as laid down in (2)
below. In all cases the manufacturer or agent should consult the Administration and
the Testing Laboratory regarding details of construction and erection of test specimen,
etc. This should be strictly in accordance with the practice to be used in ship-building
procedure.

(2) Nature, Size, and Erection of Test Specimens

2.1. Insulated "A" Class bulkhead

2.1.1. Supporting material:
Steel or other equivalent material.

2.1.2. Dimensions of test specimen:
According to attached drawing No. I'
Thickness ...... ............. Steel: 4.5 mm

Aluminium: 6.0 mm
Vertical stiffeners spaced
at 600 mm intervals .......... ... Steel: 65 x 65 x 6 mm

Aluminium: 75 x 75 x 9.5 mm
2.1.3. Insulating material :

The information below must be submitted:
Identification mark.
Specific weight at ambient temperature.
Specific heat at ambient temperature.
Heat conductivity at ambient temperature.
Principal details of composition.

2.i.4. Drawings:
A drawing of the test specimen giving measurements and the following details:
Insulation in way of stiffeners.
Means of fastening the insulation to the bulkhead and materials used for this
purpose.

2.2. "A"-doors and frames

2.2.1. Materials :
Supporting material:
Steel or other equivalent material.

2.2.2. Erection of specimen:
Doors and frames must always be tested together.

1 See p. 220 of this volume.
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i passagerskibe som kiasse A-skodder, kiasse A-dore, kiasse B-skodder, klasse B-dore,
have en isolationsvxrdi, der opfylder de af administrationen stillede krav og godkendes
af administrationen. Konstruktioner og materialer, der skal anvendes i lastskibe pi
4000 brutto registertons og derover som klasse B-skodder og kiasse B-dare, skal godkendes
pA tilsvarende mAde.

SAdanne godkendelser vii blive meddelt pi grundlag af rapporter fra en af adminis-
trationen godkendt proveanstalt over provningsresultater opnAet ved provning af den
pigaldende konstruktion og det pigoeldende materiale, og fabrikanten eller rekvirenten
mA derfor om fornodent til proveanstalten indsende provelegemer og oplysninger som
foreskrevet under (2) nedenfor. Fabrikanten eller rekvirenten bor i alle tilfelde trxffe
aftale med administrationen og proveanstalten om den nermere udformning og opstilling
af provelegemer, o.s.v. Dette bor ske i noje overensstemmelse med praksis inden for skibs-
bygning.

(2) Provelegemers beskaffenhed, sterrelse og opstilling

2.1. Isoleret kiasse A-skod

2.1.1. Berende materiale:
StAl eller tilsvarende materiale.

2.1.2. Provelegemets dimensioner :
I henhold til vedhaeftede tegning nr. I.
Tykkelse .... ............. .Stil: 4,5 mm

Aluminium: 6,0 mm
Lodrette stivere med 600 mm indbyrdes
afstand ... ... .............. StAl: 65 x 65 x 6 mm

Aluminium: 75 x 75 x 9,5 mm
2.1.3. Isolationsmateriale :

Folgende data skal opgives:
Identifikationsmzerke.
Rumvwgt ved almindelig stuetemperatur.
Varmefylde ved almindelig stuetemperatur.
Varmeledningsevne ved almindelig stuetemperatur.
Vigtigste detailler ved sammenswtningen.

2.1.4. Tegninger:
En tegning af provelegemet med mAl og folgende detailler:
Isolation ved stag.
Midler til fastgorelse af isolation til skoddet og de hertil anvendte materialer.

2.2. A-dore med tilhorende dorkarm

2.2.1. Materialer :
B.erende materiale:
Stil eller tilsvarende materiale.

2.2.2. Opstilling af provelegeme :
Dore og karme skal altid proves sammen.
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2.2.3. Insulating material:
The information below must be submitted:
Identification mark.
Specific weight at ambient temperature.
Specific heat at ambient temperature.
Heat conductivity at ambient temperature.
Principal details of composition.

2.2.4. Door frame :
Door frames to be fitted with anchorirons approx. 2 50 X 25 X 9 mm slit
100 mm, spaced approx. 500 mm, to be sunk into a concrete or similar surround
in which the door is situated with the frame flush with the exposed face
of the surround. Hinged doors to open away from the fire.

2.2.5. Drawings :
A drawing of the test specimen giving measurements and details of door
frame and door together with information as to methods and materials used
for securing insulation, if any.

2.3. "B" Class bulkhead

2.3.1. Materials :
The information below must be submitted:
Identification mark and panel widths to be nominated.
Principal details of composition and construction.
Whether the materials are combustible or incombustible.

2.3.2. Dimensions :
According to attached drawing No. II.1 The test specimen must be con-
structed of panels at least one of which is the maximum width which may be
used in practice, subject to at least one joint being incorporated.

2.3.3. Bulkheads should be tested without being painted or having superimposed
finishes.

2.3.4. Drawings:
A drawing of the test specimen giving measurements and details of joints
and all materials used.
A section through the bulkhead to be included.

2.4. "B"-doors and door frames

2.4.1. Materials :
The information below must be submitted:
Identification mark.
Whether the materials are combustible or incombustible.
Principal details of composition and construction.

2.4.2. Erection of test specimen:
Doors and frames must always be tested together.

I See p. 221 of this volume.
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2.2.3. Isolationsmateriale :
Folgende data skal opgives:
Identifikationsmaerke.
Rumvaegt ved almindelig stuetemperatur.
Varmefylde ved almindelig stuetemperatur.
Varmeledningsevne ved almindelig stuetemperatur.
Vigtigste detailler ved sammensxetningen.

2.2.4. Dorkarme :
Dorkarme forsynes med forankringsjern, ca. 250 x 25 x 9 mm, opslidset
100 mm, anbragt med ca. 500 mm indbyrdes afstand, indmures i en ramme
af beton eller tilsvarende materiale, i hvilket doren er anbragt med karmen
plant med rammens udsatte overflade. Hengslede dore skal ibne bort fra
ilden.

2.2.5. Tegninger:
En tegning af provelegemet med mil og detailler af karm og dor samt op-
lysninger om de metoder og materialer, der anvendes til at sikre eventuel
isolation.

2.3. Klasse B-skodder

2.3.1. Materialer:
Folgende data skal opgives:
Identifikationsmerke og skodelementets bredder skal angives.
Vigtigste detailler ved sammensaetning og konstruktion.
Om materialerne et brxendbare eller ubrendbare.

2.3.2. Dimensioner :
I henhold til vedh~eftede tegning nr. II. Provelegemet skal vwre konstrueret
af skodelementer, hvoraf mindst 6t har den i praksis anvendte storste bredde,
idet mindst 6n samling skal forefindes.

2.3.3. Skodder bor proves uden maling eller anden overfladebehandling.

2.3.4. Tegninger:
En tegning af provelegemet med mil og detailler af samlinger og af alle
anvendte materialer.
Et snit gennem skoddet skal indbefattes.

2.4. B-dore med tilhorende dorkarme

2.4.1. Materialer :
Folgende data skal opgives:
Identifikationsmerke.
Om materialerne er broendbare eller ubrxndbare.
Vigtigste detailler ved sammensaetning og konstruktion.

2.4.2. Opstilling af provelegeme :
Dore og karme skal altid proves sammen.
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2.4.3. Door frames must be erected in a "B" Class bulkhead approved by the Ad-
ministration and according to drawing No. II, or in a concrete or similar
surround, in which the door is situated with the frame flush with the exposed
face of the surround.
Hinged doors to open away from the fire.

2.4.4. Drawings :
A drawing of the test specimen showing all details of door and door frame
and its connection to the bulkhead or surround to be submitted.

(3) Methods of Testing

3.1. Fire Resistance Test of Structures

This test to be carried out with the specimens mentioned under 2.1., 2.2., 2.3. and 2.4.

3.1.1. Conditions of test specimen:
Test specimens shall be conditioned to an equilibrium with an atmosphere
of a relative humidity of 65 ± 5% and a temperature of 200 ± 50 C. For
all types of specimen the appropriate time for testing shall be determined
by measuring, either on the specimen or on a representative sample, the con-
ditions of equilibrium of weight.

3.1.2. Means of fastening specimens in the furnace:
The specimens, constructed as mentioned under 2.1., 2.2., 2.3. and 2.4.
shall be fitted in such a way as to give an exposed area of at least 244 centi-
metres high and at least 200 centimetres wide. The specimen shall be secured
as follows:

"A" Class bulkhead: Along all sides.
"B" Class bulkhead: At the bottom and the vertical sides and housed in

a channel along the top edge situated above the exposed
area.

3.1.3. Test Procedure :
The furnace temperature is determined by means of 4 unprotected thermo-
couples not less than 0.75 mm dia. disposed at the centres of the quarter
sections of the specimen and with their hot junctions abt. 100 mm from the
exposed side of the specimen.
Specimens of construction which shall be required to withstand fire from
either side shall be tested from each side if required by the Administration.
The furnace temperatures are continuously controlled so that they follow
as far as possible those laid down in the standard time-temperature curve.

This standard time-temperature curve is indicated below:
5380C after 5 min.
7040C after 10 min.
8430C after 30 min.
9270C after 60 min.

1010oC after 120 min.
No. 7833
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2.4.3. Dorkarme skal indsoettes i et af administrationen godkendt kiasse B-skod
i henhold til tegning nr. II eller i en ramme af beton eller tilsvarende materiale,
i hvilket doren er anbragt med karmen plant med rammens udsatte overfiade.

Hwngslede dore skal Abne bort fra ilden.

2.4.4. Tegninger :
En tegning af provelegemet visende alle detailler ved dor og dorkarm og
dens befistelse til skod eller materiale skal indsendes.

(3) Provningsmetoder

3.1. Brandkammerprovning

Denne prove udfores med de under 2.1., 2.2., 2.3. og 2.4. omhandlede provelegemer.

3.1.1. Provelegemets kondition:
Provelegemer skal konditioneres til ligev~egtstilstand i atmosferisk luft med
en relativ fugtighed pA 65 ± 5% og ved en temperatur pA 200 ± 50C. For
alle typer af provelegemer skal det rigtige tidspunkt for provningen bestem-
mes ved mAling af fugtighedsindholdet enten pA provelegemet eller pi
reproesentative provestykker.

3.1.2. Midler til fastgorelse af provelegemer i ovnen:
Provelegemerne, konstrueret som omhandlet under 2.1., 2.2., 2.3. og 2.4.,
skal anbringes pA en sAdan mAde, at der fremkommer en udsat overflade
mindst 244 cm hoj og mindst 200 cm bred. Provelegemet skal fastgores
som folger :

Kasse A-skod: Langs alle kanter.
Kasse B-skod : Forneden og langs de lodrette sider og indsat i en rifle

langs overkanten anbragt oven over det udsatte omride.

3.1.3. FremgangsmAde ved provning:
Ovntemperaturen bestemmes ved hjaelp af 4 ubeskyttede termoelementer,
mindst 0,75 mm i diameter, anbragt i centrum af provelegemets fjerdedelssnit
og med deres loddesteder ca. 100 mm fra provelegemets udsatte overflade.

Provekonstruktioner, som skal kunne modstA brand fra begge sider, skal
proves fra begge sider, sAfremt administrationen stiller krav derom.

Temperaturerne i ovnen kontrolleres kontinuerligt sAledes, at de sA vidt
muligt folger de temperaturer, der er fastsat ved standard tids-temperatur-
kurven.

Denne standard tids-temperaturkurve er som folger:

5380C efter 5 min.
7040C efter 10 min.
8430C efter 30 min.
9270C efter 60 min.

10100C efter 120 min.
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The accuracy of furnace control should be such that

(a) During the first 10 minutes of test the area under the curve of mean
furnace temperature shall not vary by more than ± 15% of the area
under the standard curve.

(b) During the first half hour of test the area under the curve of mean furnace
temperature shall not vary by more than ± 10% of the area under the
standard curve.

(c) For any period after the first half hour of test the area under the curve
of mean furnace temperature shall not vary by more than ± 5% of the
area under the standard curve.

(d) At any time of the first 10 minutes of test the mean furnace temperature
does not differ from the standard curve by more than ± 1000C.

(e) At about one third of the height of the specimen the pressure in the furnace
shall be equal to that in the laboratory.

(f) The initial temperature of the specimen must not exceed 400C.

3.1.4. Smoke and gas penetration test:

Where cracks or other damage arises during the testing period an ignition
test as prescribed in 4.1.1. and 4.2.1. shall take place immediately after the
crack and damage arises followed by similar tests at appropriate intervals.

3.1.5. Observations during testing:

The surface temperature on the unexposed side shall be measured by at
least 4 thermo-couples, each consisting of a circular 12 mm dia. 0,2 mm
copper sheet into which are soldered 0,5 mm thermo-couple wires. The
thermo-couples shall as far as possible be placed in the centre of each quarter
section of the test specimen. They are to be covered and fastened by 30 mm
square asbestos sheets 2 mm thick and the thermo-couple wires are placed
so that they touch the face for 100 mm from the soldering point. A thermo-
couple similarly constructed and held is placed at the vertical joint, if any,
or in the centre of the surface of the specimen. The mean of the above
mentioned five thermo-couples is used to give the mean temperature rise
of the unexposed face. Further, thermo-couples of the same construction
may be placed for the purpose of determining the temperature at points
deemed likely to give a greater temperature rise than any of the 5 thermo-
couples in the standard positions. When testing an "A" Class bulkhead
of aluminium alloy fitted with insulation on both sides thermo-couples shall
be fixed to the metal, in positions corresponding to the surface thermo-couples
to determine its temperature.

3.1.6. Duration of Testing :

The testing shall continue at least until one of the limits given in (4) has been
passed.
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Nojagtigheden af ovnkontrollen skal vare sAledes, at

(a) Arealet under kurven for middel-ovntemperatur ikke afviger med mere
end ± 15% af arealet under standardkurven i de forste 10 minutter
af proven.

(b) Arealet under kurven for middel-ovntemperatur ikke afviger med mere
end ± 10% af arealet under standardkurven under den forste halve time
af proven.

(c) Arealet under kurven for middel-ovntemperatur ikke afviger med mere
end ± 5% af arealet under standardkurven i en hvilken som heist periode
efter den forste halve time af proven.

(d) Middel-ovntemperaturen ikke afviger med mere end ± 100oC fra stan-
dardkurven pA et hvilket som heist tidspunkt under de forste 10 minutter
af proven.

(e) Trykket i ovnen ved ca. 1/3 af provelegemets hojde er det samme som
trykket i laboratoriet.

(f) Provelegemets begyndelsestemperatur ikke overstiger 400C.

3.1.4. Rog- og gasgennemtrengningsprove:

SAfremt der opstAr revner eller anden skade under provningsperioden,
skal der foretages en antaendelsesprove som foreskrevet i 4.1.1. og 4.2.1.
straks efter, at revnen eller skaden er opstAet, og denne prove skal efterfolges
af lignende prover med passende mellemrum.

3.1.5. Observationer under provningen:

Overfladetemperaturen pA den upAvirkede side skal mAles med mindst 4
termoelementer, hvert bestAende af en cirkular 12 mm, 0,2 mm tyk kobber-
plade, hvortil er loddet 0,5 mm tykke termoelementtrAde. Termoelementerne
anbringes sA vidt muligt i centrum af provelegemets fjerdedelssektioner.
De skal daekkes og fastholdes med 30 mm store kvadratiske 2 mm tykke as-
bestplader, og termoelementtrAdene lgges sAledes, at de ligger an mod over-
fladen pA de forste 100 mm fra loddestedet. Et pA lignende made konstrueret
og fastholdt termoelement anbringes over den lodrette samling, hvis en
sAdan forefindes, ellers i centrum af provelegemets overflade. Middeltempera-
turen af de ovennxvnte 5 termoelementer anvendes til at angive gennemsnittet
af temperaturstigningen pA den upAvirkede side. Der kan til bestemmelse
af temperaturen pA de punkter, der skonnes at fA storre temperaturstigning
end nogen af standardpunkterne med de 5 termoelementer, anbringes yder-
ligere termoelementer af samme konstruktion. Ved provning af kiasse A-skod
af aluminiumlegering med isolation pA begge sider anbringes termoelementer
pA metallet pA tilsvarende steder som overfladeelementerne til besternmelse
af dettes temperatur.

3.1.6. Provningens varighed:

Provningen skal mindst forsactte, indtil en af de under (4) fastsatte granser
er overskredet.
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3.1.7. Test Results :
The test results are to be stated in a report in relation to the time reckoned
from the commencement of the test during which the specimen satisfies
the requirements laid down in (4) for the said construction.

3.2.: Combustibility Test of Materials

This test is used for the specimens mentioned under 2.1., 2.2., 2.3., and 2.4., and
is carried out as described in B.S. 476, Part I, Section One.

(4) Required Results of Testing

4.1. "A" Class bulkheads and "A"-doors

4.1.1. General requirements:

(a) Cracks and other damage which may arise and door clearances through
which flames and hot gases may penetrate must not be such as to lead
to ignition of cotton waste held at a distance of 2 to 3 centimetres hori-
zontally from the opening in the specimen during the 60 minutes of
testing.

(b) In order that a bulkhead may be described as A60 the rise of surface
temperature on the unexposed side shall not exceed the following limits
for 60 minutes:
The mean as defined under 3.1.5: 1390C.
The maximum at any point: 1800C.

(c) The temperature rise on the unexposed side of a door shall not exceed
the values, mentioned in (b) of this paragraph, through-going metal
members excepted, unless the Administration permits lower insulation
values.

(d) The report of the Testing Laboratory shall state whether an "A" Class
door was capable of being opened and closed immediately following
the standard fire test.

4.1.2. Special requirements:

Bulkheads of aluminium.
During the test the rise in metal temperature of an insulated load carrying
aluminium "A" Class bulkhead must not (as described under 3.1.5.) exceed
2000C and for other such bulkheads 3000C.

4.2. "B" Class bulkheads and "B"-doors

4.2.1. General:
(a) Cracks and other damage which may arise and door clearances through

which flames and hot gases may penetrate must not be such as to lead
to ignition of cotton waste held at a distance of 2 to 3 centimetres hori-
zontally from the opening in the specimen during the relevant time of
testing.
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3.1.7. Provningsresultater:
Provningsresultaterne skal angives i en rapport i relation til den tid, regnet
fra forsogets begyndelse, i hvilken provelegemet opfylder de under (4)
fastsatte krav til den pAgeldende konstruktion.

3.2. Brandbarhedsprovning af materialer

Denne anvendes over for de under 2.1., 2.2., 2.3. og 2.4. omhandlede provelegemer
og udfores som beskrevet i B.S. (British Standard) 476, 1. del, stk. 1.

(4) Krav til provningsresultater

4.1. Klasse A-skodder og -dore

4.1.1. Almindelige krav:

(a) Revner og anden skade, som matte opstA, og utetheder ved dore, der
afgiver passage for flammer og varme forbrendingsprodukter, mi ikke
kunne medfore antendelse af tvist anbragt i en afstand af 2 til 3 cm
vandret fra ibningen i provelegemet under de 60 minutter, proven varer.

(b) For at et skod kan fA betegnelsen A0, mi overfladetemperaturens stigning
pA den upivirkede side ikke overstige folgende grxnser i 60 minutter:

Middeltemperaturen som defineret under 3.1.5.: 1390C.
Maksimumtemperaturen pA et hvilket som heist punkt: 1800C.

(c) Temperaturstigningen pA den upAvirkede side af doren, undtagen pi
gennemgAende metaldele, mA ikke overstige de ovenfor under (b) nwvnte
verdier, medmindre administrationen tillader lavere isolationsvoerdier.

(d) Proveanstaltens rapport skal angive, hvorvidt en klasse A-dor kunne
Abnes og lukkes umiddelbart efter standardbrandproven.

4.1.2. Serlige krav:

Skodder af aluminium.
Under proven mA stigningen i metallets temperatur i et berende, isoleret
klasse A-skod af aluminium (som beskrevet under 3.1.5.) ikke overstige
2000C og for andre sAdanne skodder ikke 3000C.

4.2. Klasse B-skodder og -dore

4.2.1. Almindelige krav:

(a) Revner og anden skade, som mAtte opst, og utwtheder ved dore, der af-
giver passage for flammer og varme forbrondingsprodukter, mA ikke
kunne medfore antendelse af tvist anbragt i en afstand af 2 til 3 cm
vandret fra ibningen i provelegemet under den pAgmldende del af prove-
tiden.
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(b) The rise of temperature on the unexposed side shall not exceed-as
regards incombustible "B" Class bulkheads for 15 minutes and com-
bustible "B" Class bulkheads for 30 minutes-the following limits:
The mean as defined under 3.1.5. : 1390C.
The maximum at any point including any joint: 225C.

B. TEST REPORTS

Test reports shall be in the National language and in English and shall contain:

Name of manufacturer.
Name of representative of Administration present at test.
The Rules which have to be complied with.
Description and drawing of the test specimen with manufacturer's identification

mark.
Test conditions.
Testing procedure with observations during test, including photographs, if any.

Conclusion.

C. CONDITIONS FOR APPROVAL

1. Before the test can be commenced the manufacturer must forward to the Ad-
ministration a signed declaration that an identical construction has not before been
tested by any of the Testing Laboratories recognized by this Administration. A copy
of this declaration together with an application for the test shall be forwarded to the
Testing Laboratory.

2. When an identical construction has been submitted to more than one valid fire
test of a given type at the Testing Laboratory, only the worst result must be considered
for approval.

3. When constructions for use in connection with structural fire protection of ships
have been tested according to the rules laid down in Part A, the fire test report shall be
forwarded by the Testing Laboratory to the manufacturer. If a certificate of approval
is required, a copy of this report shall be submitted by the manufacturer to the Adminis-
tration of the country in which the test has been carried out.
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(b) Teperaturstigningen pA den up~virkede side mi for ubroendbare kiasse
B-skodder i 15 minutter og for brxndbare klasse B-skodder i 30 minutter
ikke overskride folgende grxnser :
Middeltemperaturen som defineret under 3.1.5.: 1390C.
Maksimumtemperaturen pi et hvilket som heist punkt, herunder ved alle
samlinger : 225oC.

B. PROVERAPPORTER

Proverapporter skal udfaerdiges pi det nationale sprog og pi engelsk og skal inde-
holde :

Fabrikantens navn.
Navnet pA den reprxsentant fra administrationen, som er til stede ved proven.
Reglerne som skal iagttages.
Beskrivelse og tegning af provelegemet med frabikantens identifikationsmaerke.

Oplysning om forholdene, hvorunder proven fandt sted.
Oplysning om fremgangsmide ved proven ledsaget af de under denne foretagne

observationer samt eventuelle fotografier.
Konklusion.

C. BETINGELSER FOR GODKENDELSE

1. For proven kan pAbegyndes, skal fabrikanten fremsende en underskrevet er-
klacring til administrationen om, at en identisk konstruktion ikke tidligere er blevet under-
kastet prove ved en af denne administration anerkendt proveanstalt. En afskrift af denne
erklering skal tillige med begaeringen om afholdelse af proven fremsendes til provean-
stalten.

2. NAr en identisk konstruktion har vxret underkastet flere end 6n gyldig brand-
prove af en given type ved proveanstalten, mA kun det dArligste resultat tages i betragtning
med henblik pA godkendelse.

3. Nfr konstruktioner til brug i forbindelse med den konstruktive brand-
inddeling i skibe har veret underkastet prove i henhold til de i afsnit A fastsatte regler,
skal proveanstalten fremsende brandproverapporten til fabrikanten. SAfremt der ud-
kreves godkendelsesbevis, skal fabrikanten indsende en afskrift af noevnte rapport til
administrationen i det land, i hvilket proven er blevet foretaget.
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DRAWING No. I - CROQuIs no I

600 600I

Elevation

Coupe verticale

. L. +A
2000 +A

Section a-a
Steel: thickness 4.5 mm.
Steel: Stiffeners 65 x 65 x 6 mm.
Aluminium: thickness 6.0 mm.
Aluminium: Stiffeners 75 x 75 x 9.5 mm.

Section a-a
Acier: 6paisseur 4,5 mm
Acier: armatures 65 x 65 x 6 mm
Aluminium: &paisseur 6 mm
Aluminium: armatures 75 x 75 x 9,5 mm

The dimensions A and B
are determined by the
size of the supporting
frame available in the
individual laboratory.

Les dimensions A et B
sont fonction des dimensions
du cadre de support utilis&
par le laboratoire od lessai
est effectu&

1 600 1

No. 7833

A-class Bulkhead Scale
Fire-test specimen 1:20
Cloison du type A Echelle

Echantillon d'essai au feu 1:20



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

DRAWING No. II - CROQUIs no II

w

2000 + A

Elevation

Coupe verticale

C-max. breadth used in practice.

C: largeur maximale utilis~e
dans la pratique

The dimensions A and B
are determined by the
size of the supporting
frame available in the
individual laboratory.

Les dimensions A et B
sont fonction des dimensions
du cadre de support utilis&
par le laboratoire oL) l'essai
est effectu&

A-class Bulkhead Scale

fire-test specimen 1:20

Cloison du type A Echelle
Echantillon d'essai au feu 1:20
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7833. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK RELATIF A L'APPLICATION DE RkGLES
UNIFORMES D'ESSAI POUR LA PROTECTION CONTRE
L'INCENDIE DES STRUCTURES DE NAVIRES, EN VUE
DE REMPLIR LES CONDITIONS REQUISES PAR LA
CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER DE 19602. LON-
DRES, 30 JUIN 1964

L'Ambassadeur de Danemark au Secr~taire d'Ttat aux affaires gtrang~res du
Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Londres, le 30 juin 1964
Monsieur le Secr6taire d'tetat,

1. J'ai l'honneur de me r~f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement du Royaume de Danemark et les
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au sujet de l'application de r~gles uniformes d'essai en vue
de garantir que les constructions et mat6riaux utilis6s pour la protection des
structures de navires contre l'incendie remplissent aux essais dans un laboratoire
reconnu par le Gouvernement de l'autre pays, les conditions requises par la
Convention internationale pour ia sauvegarde de la vie humaine en mer, ouverte
A la signature k Londres le 17 juin 19602.

2. Je vous propose, au nom du Gouvernement danois, de conclure k ce
sujet l'accord ci-apr~s :

a) Lorsque des constructions ou mat~riaux destines tre utilis6s pour la
protection des structures de navires contre l'incendie auront 6t6 soumis
h des essais conform~ment aux r~gles 6nonc6es dans l'annexe jointe h la
pr6sente note, l'Administration de l'autre Partie contractante consid~rera,
sans qu'il soit procd6 h de nouveaux essais, que les rsultats consign~s

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1964 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 536, no 7794.
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dans le rapport d'essai au feu sont valables pour la d~livrance du certificat
d'homologation de ces constructions et mat~riaux. Aux fins du present accord,
il est convenu que le terme <(Administration > d~signe, dans le cas du Gou-
vernement danois, le Ministbre du commerce et dans le cas du Gouvernement
du Royaume-Uni, le Minist~re des transports.

b) Le certificat d'homologation ne peut 6tre d6livr6 que si l'essai au feu est
effectu6 en pr6sence d'un repr~sentant de l'Administration du pays oil il
a lieu et si celui-ci 6tablit le rapport d'essai.

c) Les Administrations des deux pays v~rifieront r~guli~rement que les types
de constructions ou de mat6riaux homologu~s r~pondent toujours aux
normes fix6es et 6changeront des renseignements sur les formes g~n~rales
du contr6le.

d) Les Parties contractantes 6changeront des renseignements concernant les
certificats d'homologation qu'elles auront d6livr6s.

e) Les deux Gouvernements pourront convenir de modifier ou de completer
les r~gles 6nonc~es dans l'annexe susmentionn~e.

3. Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume du Danemark et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et son
annexe ainsi que votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
E. KRISTIANSEN

ii

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrangres du Royaume-Uni ti l'Ambassadeur
de Danemark

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 30 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e
du 30 juin 1964, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer que les dispositions de cette note rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
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du Nord, qui accepte en consequence que la note de Votre Excellence et son
annexe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Itat

Denys BROWN

ANNEXE

RI GLES D'ESSAI ET D'HOMOLOGATION DES CONSTRUCTIONS ET MA-
T8RIAUX DESTINES A IRTRE UTILIStS POUR LA PROTECTION DES
STRUCTURES DE NAVIRES CONTRE L'INCENDIE

AVANT-PROPOS

La Conf6rence internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, qui s'est
tenue a Londres en 19601, a recommand6 aux Gouvernements contractants de fournir
A 'IMCO des copies de tous les documents indiquant les procedures d'essais qu'ils
appliquent, notamment en ce qui concerne les cloisons des types A et B, en vue d'uni-
formiser davantage les pratiques suivies dans ce domaine.

En 1961, le Laboratoire d'essai du Danemark, en cooperation avec le Service d'in-
spection des navires du Danemark, a 61abor& a cet 6gard des r~gles, tenant compte des
dispositions de 1'alin6a b de la r~gle 35 du chapitre II de la Convention internationale
de 1960, pour la sauvegarde de la vie humaine en mer qui precise les dimensions des
6chantillons de cloisons ou de ponts A utiliser pour les essais au four.

Le Laboratoire d'essai du Danemark a ensuite consult6 les laboratoires d'essais
de la Norv~ge, des Pays-Bas, de la Suede et du Royaume-Uni en vue de formuler des
r~gles uniformes, permettant A ces pays d'accepter les certificats d'essai d~livr~s par
chacun des autres pays pour les mat~riaux et constructions en question.

Les Administrations comptentes desdits pays et de la Finlande ont par la suite
d~cid6 que le projet de r~glement devrait tre discut6 au cours d'une reunion d'experts.
Une reunion d'experts s'est tenue A cc sujet les 3 et 4 septembre 1962 Copenhague et une

,,tre ,,nnn ,h, 17/ 1Q -7r; 1 02 T T-rr. nH t au,,r A ,al-tn Adnrnr -- i 1 +;e;..s

sont convenus des r~gles , appliquer pour les essais, les rapports d'essais et les conditions
d'homologation.
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A. ESSAIS

1. Gdndralitds

En vertu des dispositions de la Convention internationale pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer (Londres, 1960), les constructions et mat~riaux destin6s i &re utilis~s
dans les navires de passagers comme cloisons et portes du type A, et comme cloisons
et portes du type B, doivent presenter un degr6 d'isolation conforme aux r~gles 6tablies
par l'Administration et 6tre homologu6s par elle. Les constructions et mat6riaux destines
A &re utilis~s dans des cargos de 4 000 tonnes de jauge brute ou davantage comme cloisons
et portes du type B doivent &re homologu~s de la m~me mani~re.

Les certificats d'homologation seront d~livr~s au vu des rapports &ablis par
un Laboratoire d'essai reconnu par l'Administration, indiquant les r6sultats des essais
auxquels les constructions et mat6riaux en question ont 6 soumis; le fabricant ou son
agent est donc tenu, le cas 6ch6ant, de fournir au Laboratoire d'essai des 6chantillons
d'essai et les renseignements pertinents, conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s. Dans
tous les cas, le fabricant ou son agent doit consulter l'Administration et le Laboratoire
d'essai pour tout d~tail concernant la fabrication et la construction des 6chantillons d'essai,
etc. II conviendra A cet 6gard de se conformer strictement aux pratiques suivies dans la
construction navale.

2. Nature, dimensions et construction des dchantillons d'essai

2.1. Cloisons isoldes du type A

2.1.1. Matriau de support:

Acier ou mat~riau 6quivalent.

2.1.2. Dimensions de 1'6chantillon d'essai:

Conformes au croquis no 11 ci-joint.

Rpaisseur .... ............. ... Acier: 4,5 mm
Aluminium: 6,0 mm

Armatures verticales espac6es de 600 mm . Acier : 65 x 65 x 6 mm
Aluminium : 75 x 75 x 9,5 min

2.1.3. Mat~riau isolant:

Fournir les donn6es ci-apr~s:

Estampille du fabricant.
Poids sp6cifique A la temperature ambiante.
Chaleur sp~cifique i la temp6rature ambiante.
Conductivit6 thermique A la temperature ambiante.
Caract~ristiques de sa composition.

2.1.4. Croquis :

Fournir un croquis cot6 de '6chantillon d'essai et les indications suivantes:
Isolation des armatures.
Moyens et mat~riaux utilis~s pour fixer le matriau isolant A la cloison.

1 Voir p. 220 de ce volume.
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2.2. Portes et chdssis de portes du type A

2.2.1. Mat~riaux:

Mat~riau de support:

Acier ou matriau 6quivalent.

2.2.2. Construction des 6chantillons :

Les portes doivent 6tre soumises toujours aux essais en mdme temps que leur
chassis.

2.2.3. Mat6riau isolant:

Fournir les donn6es ci-apr~s:

Estampille du fabricant.
Poids sp6cifique A la temp6rature ambiante.
Chaleur sp6cifique A la temp6rature ambiante.
Conductivit6 thermique la temp6rature ambiante.
Caract6ristiques de la composition.

2.2.4. Chassis de porte :

Les chassis de porte doivent 8tre fix6s A l'aide de fers d'ancrage d'environ
250 x 25 x 9 mm, fendus sur 100 mm, espac6s d'environ 500 mm et noy6s
dans un encadrement en bton ou de mat6riau analogue; les chassis doivent
affleurer ce mat6riau environnant du c6t6 expos6 au feu. Les portes mont6es
sur gonds doivent s'ouvrir du c6t6 non expos6 au feu.

2.2.5. Croquis :

Croquis cot6 de l'chantillon donnant les caract6ristiques du chassis et de
la porte et des renseignements sur les m~thodes et mat6riaux utilis6s, le cas
6ch6ant, pour assurer l'isolation.

2.3. Cloisons du type B

2.3.1. Mat6riaux :

Fournir les donn6es ci-aprbs:

Estampille du fabricant et largeur des panneaux.
Caract6ristiques de la composition et de la construction.
Indiquer si les mat6riaux sont combustibles ou non combustibles.

2.3.2. Dimensions :

Conformes au croquis no III ci-joint. L'6chantillon d'essai doit &re construit
Sl'aide de panneaux dont un au moins doit avoir la largeur maximum pouvant

&re utilis6e dans la pratique; 1'6chantillon doit comporter au moins un joint.
2.3.3. Les cloisons soumises aux essais ne doivent pas 6tre peintes ni comporter

d'autres finitions de surface.

1 Voir p. 221 de ce volume.
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2.3.4. Croquis :
Croquis cot6 de l'chantillon, indiquant les caract6ristiques des joints et
de tous les mat6riaux utilis6s.
Coupe de la cloison.

2.4. Portes et chdssis de portes du type B

2.4.1. Mat~riaux :
Fournir les donn~es ci-apr6s:

Estampille du fabricant.
Indiquer si les mat~riaux sont combustibles ou non combustibles.
Caract~ristiques de la composition et de la construction.

2.4.2. Construction des 6chantillons:
Les portes doivent &re toujours soumises aux essais en m~me temps que leur
chassis.

2.4.3. Les chfissis de porte doivent 6tre fixes sur une cloison du type B approuv~e
par l'Administration et conforme au croquis no II ou dans un encadrement
en baton ou en matriau analogue, les chfissis doivent affleurer le mat~riau
environnant du c6t6 expos6 au feu.
Les portes mont~es sur gonds doivent s'ouvrir du c6t6 non expos6 au feu.

2.4.4. Croquis :
Croquis de l'chantillon donnant toutes les caract~ristiques de la porte
et du chfissis et indiquant la mani~re dont il est fix6 A la cloison ou au mat6riau
environnant.

3. Mdthodes d'essai

3.1. Essai de rdsistance au feu des structures

L'essai doit 6tre effectu6 sur les 6chantillons vis~s aux alin~as 1, 2. 3 et 4 du para-
graphe 2.

3.1.1. tat des 6chantillons d'essai:
Les 6chantillons d'essai doivent 6tre en &at d'6quilibre dans une atmosphere
A 65 +- 5% d'humidit6 relative et 200 + 5 OC de temperature. Pour tous les
types d'6chantillons, le moment opportun pour proc~der A l'essai doit &re
d~termin6 en mesurant, soit sur l'chantillon, soit sur un specimen
repr~sentatif, les conditions dans lesquelles son poids est en 6quilibre.

3.1.2. Arrimage des 6chantillons dans le four :
Les 6chantillons, conformes aux dispositions des alin~as 1, 2, 3 et 4 du
paragraphe 2, doivent &re disposes de mani~re A offrir une surface expos~e
d'au moins 244 cm de hauteur et 200 cm de largeur. Les 6chantillons doivent
6tre arrim~s comme suit:
Cloisons du type A: sur tous les c6t6s.
Cloisons du type B : a la base et le long des artes verticales, l'ar~te sup~rieure

6tant log~e dans une rainure situ6e A la verticale de
la zone expos~e.
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3.1.3. Procedure d'essai :
La temperature du four est r~gl~e A l'aide de quatre thermocouples non
proteges d'au moins 0,75 mm de diam~tre, disposes au centre de chaque quart
de section de l'6chantillon, et dont la jonction chaude sera place A environ
100 mm de la face expos~e de l'6chantillon.
Les 6chantillons de constructions dont les deux c6t~s doivent resister au feu
sont soumis A des essais sur chaque face si l'Administration l'exige.
Les temperatures du four sont constamment r~gl~es de faqon A suivre d'aussi
pr~s que possible la courbe standard des temp6ratures en fonction de la dur~e.

Cette courbe standard des temp6ratures est la suivante:
Au bout des 5 premieres minutes: 538 OC
Au bout des 10 premieres minutes: 704 OC
Au bout des 30 premieres minutes: 843 OC
Au bout des 60 premires minutes: 927 OC
Au bout des 120 premieres minutes : 1010 0C

La precision du r~glage de la temperature du four doit 6tre telle

a) Qu'au cours des 10 premieres minutes d'essai, la surface de la courbe
de temp6rature moyenne du four ne varie pas de plus de ± 15 p. 100 par
rapport la surface de la courbe standard.

b) Qu'au cours de la premibre demi-heure d'essai, la surface de la courbe de
temp6rature moyenne du four ne varie pas de plus de ± 10 p. 100 par
rapport A la surface de la courbe standard.

c) Qu'ensuite, la surface de la courbe de temp6rature moyenne du four ne
varie pas de plus de ± 5 p. 100 par rapport A la surface de la courbe
standard.

d) Qu'au cours des 10 premibres minutes d'essai, la temp6rature moyenne
du four ne s'6carte pas de plus de ±1: 100 OC par rapport la courbe stan-
dard.

e) Qu'environ au tiers de la hauteur de l'chantillon, la pression i l'int~rieur
du four soit 6gale A la pression ambiante du laboratoire.

f) Que la temperature initiale de l'6chantillon ne soit pas sup~rieure A 40 oC.

I A T,'-2. . de periniabilit la fume et aux gaz:

Lorsque des fissures ou d'autres d~gfits se produisent au cours de l'essai,
il faut inimdiatement effectuer un essai d'ignition dans les conditions vis~es
aux paragraphes 4.1.1. et 4.2.1. et d'autres essais analogues A intervalles
appropri~s.

3.1.5. Observations au cours des essais:

La temperature superficielle de la face non expos~e de l'chantillon doit
&re mesur~e A l'aide de 4 thermocouples au moins, dont chacun doit &re
constitu6 d'une plaque de cuivre circulaire de 0,2 mm d'6paisseur et 12 mm
de diam~tre, sur laquelle sont soud~s des fils de 0,5 mm. Les thermocouples
doivent 6tre, dans la mesure du possible, disposes au centre de chaque quart
de section de l'6chantillon. Ils doivent 6tre proteges et fixes A l'aide de plaques
d'amiante carries de 2 mm d'6paisseur et 30 nun de c6t6 et les fils doivent
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6tre places de mani~re telle qu'ils soient en contact avec la face de renchantil-
Ion sur une distance de 100 mm A partir de Ia soudure. Un thermocouple
analogue, et maintenu de la m~me manire, doit 6tre plac6 sur le joint vertical,
s'il y en a un, ou au centre de l'6chantillon. La moyenne des temperatures
mesur~es par les cinq thermocouples en question donne l'6lvation moyenne
de temperature de la face non expos~e de l'6chantillon. On peut aussi utiliser
des thermocouples analogues pour mesurer la temperature de l'6chantillon
aux endroits susceptibles de presenter une 6l6vation de temperature suprieure
A l'6lvation de temperature relev~e par l'un quelconque des cinq thermo-
couples places en position normale. Pour les essais de cloisons du type A
en alliage d'aluminium, isol~es sur les deux faces, des thermocouples doivent
etre fixes sur le metal, afin d'en determiner la temperature aux points corres-
pondant h l'emplacement des thermocouples disposes A la surface de la cloison.

3.1.6. Dur~e des essais :

Les essais doivent se prolonger jusqu'A ce qu'au moins l'une des limites
fix~es au paragraphe 4 soit franchie.

3.1.7. Rsultat des essais:

Les r~sultats des essais doivent 6tre consign~s dans un rapport indiquant
la duroe mesur~e A partir du debut de l'essai, pendant laquelle 1'6chantillon
a rempli les conditions fix~es au paragraphe 4 pour le type de construction
consider6.

3.2. Essai de combustibilitj des materiaux

Sont soumis A cet essai, selon la procedure pr~vue au chapitre premier de la premiere
partie de la norme britannique 476 (BS 476), les 6chantillons vis6s aux alin~as 1,
2, 3 et 4 du paragraphe 2.

4. Conditions ii remplir aux essais

4.1. Cloisons et portes du type A

4.1.1. Specifications g6n~rales:

a) Un dchet de coton maintenu pendant les 60 minutes de l'essai a 2 ou 3 cm
A l'horizontale des fissures ou autres crevasses qui peuvent se produire
ou des espaces libres normalement pr~vus entre les portes et leur chassis,
et au travers desquels les flammes et les gaz chauds peuvent p~ntrer,
ne doit pas s'enflammer.

b) Pour qu'une cloison soit rang~e dans la cat~gorie A,0 , il faut qu'au bout
de 60 minutes la temperature superficielle de la face non expos~e n'ait
pas augment6 de plus de : 139 OC pour ce qui est de la temperature
moyenne d~finie au paragraphe 3.1.5.
180 OC au point le plus chaud.

c) L'6lvation de temperature de la face non expos~e d'une porte ne doit pas,
exception faite des armatures m~talliques traversant l'ensemble, d~passer
les valeurs mentionnes A l'alin~a b du present paragraphe A moins que
l'Administration n'autorise un degr6 d'isolation moindre.
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d) Dans le cas d'une porte du type A, le rapport du Laboratoire d'essai doit
pr~ciser si on a pu l'ouvrir et la fermer imm~diatement apr~s l'essai au
feu standard.

4.1.2. Specifications particulires

Cloisons en aluminium.
Au cours de 1'essai, la temperature du metal d'une cloison portante isolde
du type A, en aluminium, ne doit pas, lorsqu'elle est mesur~e dans les con-
ditions vis~es au paragraphe 3.1.5. augmenter de plus de 200oC (ou, pour
les autres types de cloisons analogues, 300 OC).

4.2. Cloisons et portes du type B

4.2.1. Specifications g~nrales

a) Un d~chet de coton maintenu pendant la duroe de l'essai 2 ou 3 cm i
l'horizontale des fissures ou autres crevasses qui peuvent se produire ou
des espaces libres normalement pr~vus entre les portes et leur chassis,
et au travers desquels les flammes et les gaz chauds peuvent p~n~trer,
ne doit pas s'enflammer.

b) La temperature de la face non expos~e d'une cloison du type B non
combustible soumise a 1'essai au feu pendant 15 minutes et d'une cloison
du type B combustible soumise A l'essai au feu pendant 30 minutes ne
doit pas augmenter de plus de:
139 OC pour ce qui est de la temperature moyenne d~finie au paragraphe
3.1.5.
225 OC au point le plus chaud de la cloison ou du joint, s'il y en a un.

B. RAPPORTS D'ESSAIS

Les rapports d'essais doivent 6tre r~dig~s dans la langue du pays et en anglais et
donner:

Le nom du fabricant.
Le nom du repr~sentant de l'Administration present A l'essai.
Les r~gles applicables dans le cas consider6.
La description et un croquis de 1'6chantillon portant l'estampille du fabricant.
Les conditions d'essai.
La procedure suivie pour 1'essai et les observations faites au cours de celui-ci, y

compris, le cas 6ch6ant, les photographies prises.
Les r~sultats de l'essai.

C. CONDITIONS D'HOMOLOGATION

1. Pour que l'essai puisse 6tre effectu6, le fabricant doit envoyer a l'Administration
une declaration sign~e certifiant qu'aucune construction identique n'a prc~demment
fait l'objet d'essais dans l'un des Laboratoires d'essai reconnus par l'Administration
Copie de cette declaration doit 6tre adress~e au Laboratoire d'essai en m~me temps que
la demande d'essai.
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2. Lorsque plusieurs 6chantillons d'une m~me construction ont 06 soumis
A plusieurs essais valables d'un type donn6 dans le Laboratoire d'essai, seuls les r~sultats
les plus mauvais doivent 6tre pris en consid6ration pour l'homologation.

3. Lorsque des constructions destinies 8tre utilis~es pour la protection des struc-
tures de navires contre l'incendie ont 6t6 soumises des essais dans les conditions
pr~vues dans la partie A, le Laboratoire doit faire parvenir au fabricant le rapport d'essai
au feu. Pour obtenir, le cas 6ch~ant, un certificat d'homologation le fabricant doit presenter
une copie dudit rapport A l'Administration du pays oi 1'essai a 06 effectu&

[Pour les croquis n0 8 I et II, voir aux pages 220 et 221 de ce volume.]
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No. 7834. AGREEMENT' FOR CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF CAMEROON. SIGNED AT LONDON, ON 20 AUGUST
1963

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Cameroon;

. Considering that by virtue of the constitution of the Federal Republic
of Cameroon, the English language is one of the official languages of the Fed-
eration;

Considering that instruction of an English character is, or should become
for the Cameroonian people, in conformity with its national traditions, one of
the instruments 'for its cultural, political, economic and social development,
and for the fulfilment of the bi-cultural and bilingual vocation of the Federation;

Convinced that co-operation between the two countries in the fields of
education, culture and sport will serve to strengthen the special links which
freely unite them;

Have to this end agreed to promote within the means at their disposal
the following measure:

Article 1

The Contracting Parties undertake to promote by'all appropriate means,
effective co-operation in the fields of education, culture and sport as rightful
partners on the basis of friendly: relations and of the principle of respect for
sovereignty and of non-interference.

Article 2

(1) The Government of the United Kingdom in particular undertake
both in the territory of the Federal Republic of Cameroon and in their own
territory, to facilitate the education of Cameroon nationals wishing to receive
instruction-at all levels and to obtain the relevant diplomas.

(2) In particular the Government of the United Kingdom shall take ap-
propriate measures to put at the disposal of the Government of the Federal
Republic of Cameroon the qualified personnel necessary for the functioning
of public or private establishments of instruction and culture, for the organisation
of examinations and competitive tests and for administrative services in the
field of teaching.

I Came into force on 15 July 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Yaound6, in accordance with article 13.
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NO 7834. ACCORD1 DE COOP] RATION CULTURELLE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
FIeDRALE DU CAMEROUN ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNt A LONDRES, LE 20 AOCT
1963

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant qu'en vertu de la Constitution F~d~rale la langue anglaise
est l'une des langues officielles de la F~d6ration,

Consid6rant que l'enseignement de caract~re anglais est, ou doit devenir,
pour le peuple camerounais, dans la fid6lit6 h ses traditions nationales, F'un
des instruments de son d6veloppement culturel, politique, 6conomique et social,
pour la r~alisation de la vocation bi-culturelle et bilingue de la F~d~ration,

Convaincus que la cooperation entre les deux pays dans les domaines
de l'/ducation, de la Culture et des Sp o rts servira resserrer les liens particuliers
qui unissent librement les deux I&tats,

Ont convenu, dans ce but des dispositions suivantes, que les deux parties
contractantes poursuivront dans la mesu re de leurs possibilit&s:

Article 1

Les parties contractantes s'engagent h promouvoir par tous les moyens

appropri~s, une cooperation efficace dans les domaines de l'Iducation, de la
Culture et des Sports en tant que partenaires 6gaux en droit sur la base de rap-
ports amicaux et des principes du respect de la souverainet6 et la non-ingerence.

Article 2

(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage notamment h faciliter
sur le Territoire de la R6publique F6d~rale du Cameroun et sur son propre
territoire l'6ducation des nationaux Camerounais dsireux de suivre des enseigne-
ments h tous niveaux et d'acqu6rir les dipl6mes qui les sanctionnent.

(2) I1 prendra en particulier les mesures appropri6es afin de mettre h la
disposition du Gouvernement Camerounais le personnel qualifi6 n6cessaire
au fonctionnement des 6tablissements publics ou priv6s d'Enseignement et
de la culture, h l'organisation des examens et concours, et aux services ad-
ministratifs de l'Enseignement.

I Entr6 en vigueur le 15juillet 1964, date de 1'6change des instruments de ratification & Yaound6,

conform6ment A l'article 13.
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(3) The Government of the Federal Republic of Cameroon undertake
in the same spirit to accord every facility to such personnel in the performance
of their mission.

Article 3

The Contracting Parties shall together examine how far and under what
conditions examinations held at universities in their respective countries for
entrance to such universities or for obtaining degrees thereat, may be recognised
as having the same value for academic purposes, or, in appropriate cases, as
enabling the exercise of a profession in both countries.

Article 4

The Government of the United Kingdom shall assist in the development
of the Federal University of Cameroon, particularly in respect of the teaching
of the English language and literature and of other aspects of British civilisation.

Article 5

The Contracting Parties shall especially make every effort to promote:
(a) co-operation between their schools, scientific research institutes, and

educational and cultural associations and organisations;
(b) exchanges of information in the educational, scientific, cultural and cine-

matographic fields and the organisation of conferences relating thereto;
(c) the exhibition and exchange of scientific, literary and artistic works, in

particular the establishment of libraries, insitutes and cultural centres
intended to disseminate knowledge of their cultures and civilisation; and

(d) the organisation of instructional travel, courses and youth exchanges.

Article 6

(1) The Government of the United Kingdom shall take the appropriate
measures to put at the disposal of the Government of the Federal Republic
of Cameroon specialist technicians and research workers of which the latter
may have need for the functioning of Cameroon institutes or centres of study
and research.

(2) In addition, each of the Contracting Parties shall facilitate research
and study by specialists of the other party in the institutes, reference libraries
and museums in its country, in accordance with the regulations of the said bodies.

Article 7

Each Contracting Party shall facilitate, in particular by the award of bursaries
and research scholarships and by the organisation of courses, entrance by quali-
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(3) Dans le meme esprit, le Gouvernement Camerounais accordera toutes
facilit~s ces personnels dans l'accomplissement de leur mission.

Article 3

Les Gouvernements contractants examineront ensemble h quel point et
sous quelles conditions dans leurs pays respectifs, les concours universitaires
d'admission ou de baccalaur~at peuvent 8tre admis en 6quivalence h des fins
acad~miques ou, en cas appropri6, pour permettre l'exercice d'une profession
dans les deux pays.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni pr~tera son concours au d6veloppement
de l'Universit6 Ffd~rale du Cameroun, notamment en ce qui concerne l'enseigne-
ment de la langue et de la litt6rature anglaises et d'autres aspects de la civilisation
britannique.

Article 5

Les parties contractantes s'efforceront de favoriser tout particuli~rement:
a) la coop6ration entre leurs 6coles et instituts de recherches scientifiques,

associations et organisations d'Tducation et de Culture;
b) les 6changes d'informations dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel

et cin~matographique et l'organisation des conferences s'y rapportant;
c) les expositions et 6changes d'oeuvres scientifiques, litt~raires et artistiques,

notamment la cr6ation de biblioth6ques, d'instituts et de centres culturels
destines h r6pandre la connaissance de leurs cultures et de leur civilisation;

d) l'organisation de voyages documentaires, stages, 6changes de jeunes.

Article 6

(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures appropries
afin de mettre h la disposition du Gouvernement de la R~publique F~d~rale
du Cameroun, les techniciens sp6cialists et chercheurs dont celui-ci peut avoir
besoin pour le fonctionnement d'Instituts ou Centres Camerounais d'9tudes
et de Recherches.

(2) D'autre part, chacune des parties contractantes facilitera aux sp6cialistes
de l'autre, l'entreprise de recherches et d'6tudes dans les Instituts, archives,
mus6es de son pays, conform6ment aux statuts desdits organismes.

Article 7
Chacun des deux 19tats s'engage h faciliter aux ressortissants qualifies de

'autre, notamment par 'octroi de bourses d'6tudes et de bourses de recherches
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fled nationals of the other State to universities and cultural establishments and
Institutes for Scientific Research, or other Institutions of Higher Education.

Article 8

(1) The Government of the United Kingdom undertake to facilitate the
admission of qualified Cameroon nationals to British Institutes of Higher
Education within the framework of the laws and regulations governing them.

(2) Within the framework of national legislation and the regulations of
the relevant educational bodies, Cameroonian students and pupils resident
in the United Kingdom shall have the benefit of such rights and privileges
as are granted to or recognised for British students and pupils.

Article 9

(1) The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory
of the other, freedom of expression in the fields of thought and art consistent
with respect for public order and morals.

(2) The entry, circulation and dissemination of the means of expression
of thought and art of each of the two countries are fully assured, and as far
as possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect for public
order and morals.

Article 10

The nationals of one State, whether individuals or bodies corporate, may
under the same conditions as apply to nationals of the other States, open or
maintain in the territory of the other Contracting Party private teaching
establishments in accordance with the laws and regulations there in force.

Article 11

The British Council has been accepted as the body responsible for the
execution of those provisions of the present Agreement that call for action on
the part of the Government of the United Kingdom.

Article 12

A mixed commission shall be established to supervise the application of
the present Agreement. It shall consist of six members, three to be appointed
by each of the Contracting Parties, and shall meet when required by mutual
agreement, either in London or Yaound6.
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et par l'organisation des stages, l'acc~s des 6tablissements universitaires et cul-
turels et des Instituts de recherche scientifique ou autres.

Article 8

(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'emploiera ii faciliter aux nationaux
Camerounais qualifi6s l'admission aux grandes 6coles britanniques, dans toute
la mesure compatible avec les r~glements de ces 6coles.

(2) Dans le cadre de la legislation nationale les 6tudiants et 6lves Came-
rounais sjournant au Royaume-Uni, b~n~ficieront des moimes droits et avantages
accord~s ou reconnus aux 6tudiants et 6lves britanniques.

Article 9

(1) Les ressortissants de chacun des deux 1tats disposent sur le territoire
de 'autre, dans le domaine de la pens~e et de l'art, de toute la libert6 compatible
avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.

(2) L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la
pens~e et de 'art de chacun des deux pays sont assur~es librement, et, dans toute
la mesure du possible, encourag~es sur le Territoire de l'autre, sous r6serve
du respect de l'ordre public et des bonnes moeurs.

Article 10

Les ressortissants de chacune des parties contractantes, personnes physiques
ou morales, peuvent, dans les m~mes conditions que les nationaux, ouvrir
ou entretenir sur le Territoire de l'autre partie contractante, des 6tablissements
d'Enseignement priv6, dans le respect de la r6glementation en vigueur dans le
pays de r6sidence.

Article 11

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique a nomm6 et le Gouvernement
de la R6publique F~drale du Cameroun a accept6 le British Council comme
organisme responsable de l'ex~cution des dispositions du pr6sent accord qui
s'imposent au Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 12

Une Commission mixte sera constitute pour veiller h l'application du present
accord. Elle comprendra six d6l6gu6s nomm6s h raison de trois pour chacune
des parties contractantes et se r~unira en cas de besoin et d'un commun accord
soit 4 Londres soit h Yaound6.
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Article 13

The present Agreement shall enter into force upon the date of the exchange
of instruments of ratification, which shall take place at Yaound6, and shall remain
in force for a minimum period of five years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the 20th day of August, 1963, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Peter SMITHERS

For the Government of the Federal Republic of Cameroon

V. KANGA
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Article 13

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification qui aura lieu h Yaound6, et restera en vigueur pour une p6riode
minimum de cinq ans.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dtment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 20 aoit 1963, en franqais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique F~d~rale du Cameroun:

V. KANGA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Peter SMITHERS
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No. 7835. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR OFF-
SETTING THE FOREIGN EXCHANGE EXPENDITURE
ON BRITISH FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 27 JULY 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany;

Have agreed as follows

Article 1

The maintenance of British forces in the Federal Republic of Germany
results in foreign exchange expenditure in the Federal Republic of Germany
which continues to impose a balance of payments burden on the United King-
dom. It is the intention of the Government of the Federal Republic of Germany,
in so far as possible, to offset these foreign exchange costs and thereby relieve
the balance of payments of the United Kingdom in the British financial years
1964/65 and 1965/66, that is from 1st April, 1964, to 31st March, 1966.

Article 2

The intention expressed in the preceding Article shall be fulfilled:

(a) by payments to the United Kingdom on account of existing and new orders
for research, development, testing, procurement or services in the military
field;

(b) by additional civil procurement in the United Kingdom and other projects
in accordance with the provisions of Annex I to this Agreement.

Article 3

Purchasing arrangements shall be governed by the provisions of Annex II
to this Agreement.

I Came into force on 27 July 1964, upon signature, in accordance with article 7.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7835. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND UCBER EINEN AUS-
GLEICH DES DEVISENAUFWANDS FUR BRITISCHE
TRUPPEN IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland haben folgendes
vereinbart:

Artikel 1

Der Unterhalt britischer Truppen in der Bundesrepublik Deutschland
fihrt zu einem Devisenaufwand in der Bundesrepublik Deutschland, der
weiterhin eine Belastung der Zahlungsbilanz des Vereinigten K6nigreichs mit
sich bringt. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt,
diesen Devisenaufwand soweit wie moglich auszugleichen und dadurch die
Zahlungsbilanz des Vereinigten Kbnigreichs in den britischen Rechnungs-
jahren 1964/65 und 1965/66, d.h. vom 1. April 1964 bis zum 31. Marz 1966,
zu entlasten.

Artikel 2

Die im vorstehenden Artikel 1 niedergelegte Absicbt soil dadurch verwirk-
licht werden, dass

(a) im militarischen Bereich Zahlungen aus bestehenden und neuen Forschungs-,
Entwicklungs-, Erprobungs-, Beschaffungs- und Dienstleistungsauftrdgen
an das Vereinigte Konigreich geleistet werden;

(b) zusatzlich Auftrage im zivilen Bereich im Vereinigten K6nigreich und
andere Projekte gemiiss den in der Anlage I zu diesem Abkommnen nieder-
gelegten Regelungen durchgefiihrt werden.

Artikel 3

Die Durchfiuhrung der Beschaffungen richtet sich nach den Bestimmnungen
der Anlage II zu diesem Abkommen.
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Article 4

The Government of the United Kingdom within the possibilities open
to them shall continue to endeavour to promote the achievement of orders
and projects of the kind mentioned in Article 2 of this Agreement.

Article 5

The Contracting Governments intend, in the preparation of their military
procurement plans during the financial years 1964/65 and 1965/66, to take steps
to utilise in the longer term all possibilities for improving the balance of payments
of the United Kingdom through German military purchases in the United King-
dom.

Article 6

The Contracting Governments shall appoint a Joint Committee to deal
with all questions which arise out of the carrying out of this Agreement. The
Joint Committee shall make periodic reports to the Contracting Governments.
If at any time during the currency of this Agreement it appears to either Con-
tracting Government that the position as regards the implementation of this
Agreement is developing in an unsatisfactory manner, there shall be joint con-
sultation between the Contracting Governments with a view to remedial action.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be deemed, where applicable, to cover the period between 1st April, 1964,
and the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bonn this 27th day of July, 1964, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Frank K. ROBERTS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

LAHR
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Artikel 4

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird sich ihrerseits weiterhin
bemuihen, das Zustandekommen von Auftragen und Projekten im Sinne von
Artikel 2 im Rahmen der ihr gegebenen Moglichkeiten zu f6rdern.

Artikel 5

Die vertragsschliessenden Regierungen beabsichtigen, bei der Aufstellung
ihrer militdirischen Beschaffungsplanungen waihrend der Rechnungsjahre 1964/65
und 1965/66 Schritte zu unternehmen, damit auf weite Sicht alle M6glichkeiten
zur Verbesserung der Zahlungsbilanz des Vereinigten K6nigreichs durch
deutsche Riistungskaufe im Vereinigten K6nigreich genutzt werden.

Artikel 6

Die vertragsschliessenden Regierungen werden eine Gemischte Kommission
zur Behandlung aller Fragen im Zusammenhang mit der Durchfiihrung dieses
Abkommens einsetzen. Die Gemischte Kommission wird den vertragsschliessen-
den Regierungen in bestinmmten Zeitabstinden Bericht erstatten. Sollte eine
der beiden vertragsschliessenden Regierungen wihrend der Laufzeit dieses
Abkommens der Ansicht sein, dass die Durchfiihrung des Abkommens nicht
ihren Erwartungen entspricht, werden die vertragsschliessenden Regierungen
gemeinsam beraten, wie dem abgeholfen werden kann.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und gilt
gegebenenfalls auch fUr die Zeit vom 1. April 1964 bis zum Tage der Unter-
zeichnung.

ZU URKUND DESSEN haben die von ihrer jeweiligen Regierung gehorig
bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 27. Juli 1964 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
LAHR

FUr die Regierung des Vereinigten Konigreichs Grossbritannien
und Nordirland :

Frank K. ROBERTS
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ANNEX I

CIVIL PROCUREMENT

1. Purchases by the folowing bodies shall count for the purposes of Article 2 (b)
of this Agreement:

(a) Government authorities (Federal, Land and Local)-including the Federal Railways
and the Federal Post Office.

(b) Companies in which the above-mentioned authorities have either directly or indirectly
a minimum holding of 50%.

(c) Public corporations.

Purchases by these bodies of oil and materials not of United Kingdom origin shall,
however, be dealt with under the procedure set out in paragraph 2 of this Annex.

2. Other civil purchases and projects may be counted for the purposes of Article
2 (b) of this Agreement provided it is agreed by the Joint Committee set up under Article 6
of this Agreement that these purchases result from action taken by the Government of
the Federal Republic of Germany and that they bring benefit to the balance of payments
of the United Kingdom.

ANNEX II

PURCHASING ARRANGEMENTS

1. It is understood that the rules of international competition shall not be disturbed
by the principles enumerated in this Agreement including Annex I thereto. It therefore
follows that orders under the Agreement will be placed in accordance with normal
commercial prices and conditions.

2. Orders sub-contracted in the United Kingdom by suppliers of German public
authorities shall count as orders within the meaning of Article 2 of this Agreement.

3. Orders placed in the United Kingdom from third countries or by supra-national
or international organisations shall count as orders by the Government of the Federal
R public of Germany in so far as they shall be agreed by the joint Committee to arise
from action taken by or financed by the Government of the Federal Republic of Germany.
This shall apply particularly to German development aid projects in third countries in
so far as they shall be carried out through the Government of the United Kingdom,
their subordinate authorities, departments or organisations or through private under-
takings in the United Kingdom and to German defence aid projects in third countries.

No. 7835
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ANLAGE I

ANLAGE OYBER ZIVILE BESCHAFFUNGEN

1. Auftrdge durch folgende Einrichtungen werden ftir die Zwecke des Artikel 2 (b)
des Abkommens angerechnet:

(a) durch Gebietsk6rperschaften (Bund, Linder, Gemeinden und Gemeindeverbande)
-sowie Bundesbahn und Bundespost;

(b) durch Gesellschaften, an denen die Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder mittelbar
mit mindestens 50 v.H. beteiligt sind;

(c) durch Korperschaften des 6ffentlichen Rechts.

Titigen vorstehend genannte Einrichtungen Kaufe von 01 und von Material, das nicht
aus dem Vereinigten K6nigreich stammt, so findet das nachstehend unter Nummer 2
dieser Anlage dargelegte Verfahren Anwendung.

2. Andere zivile Auftrdige und Projekte k6nnen fir die Zwecke des Artikel 2 (b)
des Abkommens angerechnet werden, wenn die nach Artikel 6 des Abkommens ein-
gesetzte Gemischte Kommission sich geeinigt hat, dass diese auf Massnahmen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zuriickgehen und dass sie sich auf die
Zahlungsbilanz des Vereinigten K6nigreichs giinstig auswirken.

ANLAGE II

ANLAGE OYBER DIE DURCHFUHRUNG DER BESCHAFFUNGEN

1. Es besteht Einvernehmen dartiber, dass die Regeln des internationalen Wett-
bewerbs durch die im Abkommen und in der Anlage I zu dem Abkommen festgelegten
Grtindsatze nicht gest6rt werden. Daraus folgt, dass Auftrdige im Sinne des Abkommens
zu den im Handelsverkehr Ublichen Preisen und Bedingungen vergeben werden.

2. Als Auftrage im Sinne des Artikels 2 des Abkommens gelten auch solche, die
als Unterlieferungen von Lieferanten der deutschen 6ffentlichen Hand in das Vereinigte
K6nigreich vergeben werden.

3. Auftrage, die aus Drittlandern, von supranationalen oder internationalen Organi-
sationen in das Vereinigte Kdnigreich vergeben werden, gelten als Auftrdge der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland, sofern in der Gemischten Kommission
Einvernehmen dariber besteht, dass sie von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land veranlasst worden sind oder finanziert werden. Dies gilt insbesondere fdr Projekte
deutscher Entwicklungshilfe in Drittlandern, soweit sie mit der britischen Regierung,
ihren nachgeordneten Beh6rden, Dienststellen, Betrieben oder mit privaten Unter-
nehmen im Vereinigten K6nigreich abgewickelt werden. Entsprechendes gilt fUr Projekte
der deutschen Ausrdstungshilfe in Drittlindern.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7835. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA Re-
PUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE VISANT A
ASSURERLAPIER1eQUATION DES DI PENSES EN DEVISES
FAITES AU TITRE DES FORCES BRITANNIQUES EN
RePUBLIQUE F1PD1PRALE D'ALLEMAGNE. SIGNI A
BONN, LE 27 JUILLET 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

L'entretien des forces britanniques se trouvant dans la R6publique f~d~rale
d'Allemagne entraine des d6penses en devises dans la R~publique f~d6rale
d'Allemagne qui gr~vent la balance des paiements du Royaume-Uni. Le
Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne se propose de compenser,
dans toute la mesure possible, ces d~penses en devises et d'am6liorer ainsi la
situation de balance des paiements du Royaume-Uni pour les exercices britan-
niques 1964-1965 et 1965-1966, c'est-k-dire pendant la priode allant du 1er avril
1964 au 31 mars 1966.

Article 2

L'accomplissement des fins vis~es l'article premier sera r~alis6 grace:

a) Aux paiements qui seront effectues en faveur du Royaume-Uni au titre
des commandes en cours d'ex~cution et de commandes nouvelles concernant
des travaux de recherche, de d6veloppement et de mise l l'essai ainsi que la
fourniture de biens et de services, dans le domaine militaire;

b) Aux commandes supplmentaires d'ordre civil qui seront ex~cut6es dans le
Royaume-Uni et h d'autres projets, conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe I du pr6sent Accord.

Article 3

Les modalit6s des achats seront r6gies par les dispositions de l'annexe II
du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1964 ds la signature, conformtment A 1'article 7.
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Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera de s'efforcer, dans la mesure
de ses moyens, de favoriser l'ex~cution des commandes et projets vis6s h l'article 2
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Gouvernements contractants se proposent, lors de 1'6tablissement de
leurs plans d'approvisionnements militaires pour les exercices 1964-1965 et
1965-1966, de prendre des mesures pour utiliser, h long terme, tontes les pos-
sibilit6s d'am6liorer la balance des paiements du Royaume-Uni grace h des
achats militaires allemands effectu6s dans le Royaume-Uni.

Article 6

Les Gouvernements contractants chargeront une Commission mixte de
connaitre de toutes les questions que posera l'ex~cution du present Accord.
La Commission mixte soumettra des rapports priodiques aux Gouvernements
contractants. Si, pendant la dur~e d'application du pr6sent Accord, l'un des
Gouvernements contractants estime que l'ex6cution du present Accord ne r~pond
pas it ce qu'il en attend, les Gouvernements contractants se consulteront en vue
de rem~dier h la situation.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera r~put6,
le cas 6ch6ant, couvrir la priode comprise entre le 1 er avril 1964 et la date de la
signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bonn, en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 27 juillet 1964.

Pour le Gouvernement du'Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Frank K. ROBERTS

Pour le Gouvernement de laR6publique f~drale d'Allemagne:

LAHR
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ANNEXE I

APPROVISIONNEMENTS CIVILS

1. Seront considres comme commandes, aux fins de l'alinga b de l'article 2 de
l'Accord, les commandes pass6es par:

a) Les collectivitgs territoriales (Rtat fgd~ral, Lander, communes et syndicats de com-
munes, ainsi que les Chemins de fer fgdgraux et l'Administration fgd~rale des postes;

b) Les socigtgs dans lesquelles les collectivitgs territoriales susmentionn6es ont, directe-
ment ou indirectement, une participation d'au moins 50 p. 100;

c) Les personnes morales de droit public.
Les achats de produits pgtroliers et de materiel provenant d'un pays autre que le Royaume-
Uni qui seront effectu6s par les personnes morales susmentionnges seront regis par les
dispositions du paragraphe 2 de la prgsente annexe.

2. Peuvent 6tre consid~rgs comme commandes d'ordre civil ou projets, au sens de
l'alin6a b de l'article 2 de l'Accord, les commandes ou projets dont la Commission mixte
cr6ge en vertu de l'article 6 de l'Accord conviendra qu'ils rgsultent de mesures prises
par le Gouvernement de la R~publique fgdgrale d'Allemagne et ont un effet favorable
sur la balance des paiements du Royaume-Uni.

ANNEXE II

MODALITIS DES ACHATS

1. I1 est entendu que les principes 6nonc~s dans l'Accord et dans l'annexe I y jointe,
ne drogent pas aux r~gles de la concurrence internationale. Par suite, les commandes
visges par l'Accord seront passges aux prix et conditions normalement pratiqu~s dans
les relations commerciales.

2. Seront considgrges comme commandes au sens de l'article 2 de l'Accord, les
commandes que les fournisseurs des pouvoirs publics allemands font ex6cuter par des
sous-traitants dans le Royaume-Uni.

3. Les commandes que des pays tiers ou des organisations supranationales ou inter-
nationales auront passges dans le Royaume-Uni seront assimilkes 1 des commandes
du Gouvernement de !a R~pubiique tfd~rale d'Allemagne, dans la mesure oil ia Com-
mission mixte conviendra qu'elles sont le rgsultat de mesures prises par le Gouvernement
de la R~publique fgdgrale d'Allemagne ou qu'elles sont financges par lui. Les pr6sentes
dispositions s'appliquent en particulier aux projets allemands d'aide au d~veloppement
de pays tiers, pour autant qu'ils sont exgcutgs avec le concours du Gouvernement du
Royaume-Uni ou d'autoritgs, services ou tablissements en relevant ou avec le concours
d'entreprises privges du Royaume-Uni. Ces dispositions s'appliquent aussi aux projets
allemands d'aide i la defense de pays tiers.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement establishing
a Joint Commission of Surveillance for the geological
survey in connexion with the Channel Tunnel Project.
Paris, 3 June 1964
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 June 1965.
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et
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Textes officiels anglais et franFais.
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No. 7836. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ESTAB-
LISHING A JOINT COM-
MISSION OF SURVEILLANCE
FOR THE GEOLOGICAL SUR-
VEY IN CONNEXION WITH
THE CHANNEL TUNNEL
PROJECT. PARIS, 3 JUNE 1964

Le Ministre des affaires itrangkres de
la Rgpublique franaise d l'Ambassa-
deur de Sa Majesti britannique d Paris

Paris, le 3 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous rappeler qu'

l'issue des consultations qui ont eu
lieu r~cemment en vue d'assurer la
coordination et l'harmonisation des
d6cisions prises par les Gouverne-
ments frangais et britannique en ce
qui concerne les 6tudes g6ologiques
pr6alables -la r~alisation du tunnel
sous la Manche et de les tenir inform~s
du d~veloppement de ces 6tudes,
il a 6t6 convenu de crier une Com-
mission de surveillance franco-britan-
nique compos6e d'experts d6sign~s
par les deux Gouvernements.

Le r6le de cette Commission sera:

I Came into force on 3 June 1964 by the
exchange of the said notes.

NO 7836. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANIAISE
INSTITUANT UNE COM-
MISSION MIXTE DE SUR-
VEILLANCE POUR LES
ITUDES GIOLOGIQUES PR. -
ALABLES A LA RtEALISATION
DU TUNNEL SOUS LA
MANCHE. PARIS, 3 JUIN 1964

The French Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Paris

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Paris, June 3, 1964

Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to recall that

as a result of the consultations which
took place recently to ensure the co-
ordination and harmonisation of the
decisions taken by the French and
and British Governments concerning
the geological studies preparatory to
the realisation of the Channel tunnel
project, and to keep the Governments
informed of the progress of these
studies, it has been agreed to set up
a Franco-British Commission of Sur-
veillance composed of experts ap-
pointed by the two Governments.

The role of this Commission shall be:

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1964 par 1'6change
desdites notes.

Translation by the Government of the
United Kingdom.

3 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.
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1) de donner un avis aux deux Gou-
vernements sur l'adoption des speci-
fications techniques et des cahiers
des charges figurant aux contrats
h passer par les quatre soci~t~s
participant au groupe connu sous
le nor de G.E.T.M. avec les
entreprises charg6es de l'ex6cution
des travaux.

2) de donner un avis:
a) sur la liste des entreprises ad-

mises h soumissionner
b) sur le choix du ou des titulaires

des marches.

3) de recueillir, au cours des travaux,
toutes informations n~cessaires re-
lativement h leur execution et h
leur cofit.

4) de suivre la progression des travaux
et 6tudes, de prendre connaissance
de leurs r6sultats, d'appr6cier ceux-
ci et, le cas 6ch~ant, de formuler
des observations quant h la pour-
suite et h l'orientation. desdits
travaux et 6tudes.

5) d'une mani~re g6n~rale et dans le
cadre de sa mission, faire toutes
autres observations et r~pondre
aux demandes d'avis qui pourraient
tre formul~es par les deux Gou-

vernements.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir

me confirmer l'accord du Gouverne-
ment britannique sur ces dispositions.

La pr~sente lettre et votre r~ponse
constitueront entre les deux Gouverne-
ments un accord qui prendra effet
h la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
M. COUVE DE MURVILLE

(1) to advise the two Governments
on the adoption of the technical
specifications and of the contract
documents relating to the contracts
to be entered into between the
four companies participating in
the group known as the Channel
Tunnel Study Group and the
contractors entrusted with the exe-
cution of the work;

(2) to advise :
(a) on the list of contractors to

be invited to tender,
(b) on the selection of the con-

tractor or contractors to which
the contracts are to be awarded;

(3) to collect, while the work is in
progress, all necessary information
relating to its execution and to
its cost;

(4) to follow the progress of the work
and studies, to take cognizance
of their results, to evaluate these
and, if necessary, to submit ob-
servations with regard to the
conduct and direction of the said
work and studies;

(5) generally and within the limits
of their terms of reference to make
any other observations and to
comply with requests for advice
which might be made by the two
Governments.

I should be obliged if you would be
good enough to confirm that the
British Government are in agreement
with these provisions.

The present Note and your reply
shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall
take effect from the date of that reply.

Please accept, etc.

M. CouvE DE MURVILLE
NO 7836
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HerMajesty's Ambassador at Paris to the
French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, June 3, 1964

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which in translation reads
as follows :

[See note I]

In reply I have the honour, on
instructions from Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign
Affairs, to confirm that the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland accept
the foregoing proposals and therefore
agree to regard Your Excellency's
Note, together with the present reply,
as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter,
which shall take effect on this day's
date.

I avail, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britan-
nique h Paris au Ministre des affairese
gtrang~res de la Ripublique franFaise

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Paris, le 3 juin 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont le texte traduit
est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, j'ai l'hon-
neur, d'ordre du Secr6taire d'tat
aux affaires 6trang~res de Sa Majest6,
de confirmer que les propositions
qui pr6cedent ont l'agr~ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lequel, par cons6quent, accepte que la
note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pierson DIXON Pierson DIXON

No. 7836
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Le Ministre des affaires 9trangres de la
Ripublique franFaise d l'Ambassa-
deur de Sa Majestg britannique i Paris

Paris, le 3 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant aux consultations qui
ont eu lieu r~cemment, et au cours
desquelles les repr~sentants des deux
Gouvernements ont examin6 les con-
trats i conclure entre le Ministre des
Transports britannique et les soci~t~s
du Groupement d'Itudes du Tunnel
sous la Manche (G.E.T.M.) ainsi
qu'entrela S.N.C.F. et lesdites soci~t~s,
j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement frangais, sans pr6-
judice de son droit de se substituer
h tout moment it la S.N.C.F. dans
tous les droits et obligations r~sultant
du contrat qui sera conclu entre la
S.N.C.F. et les soci6t6s, exercera
6galement ce droit au cas o i il esti-
merait, d'accord avec le Gouverne-
ment britannique, que cette subs-
titution est n6cessaire.

D'autre part, je vous confirme que
l'intention pr~sente du Gouvernement
frangais est que les d6penses relatives
aux 6tudes et aux travaux execut6s
conform~ment aux contrats conclus
entre la S.N.C.F. et les soci~t6s et
entre le Ministre des Transports
britannique et lesdites soci6ts, y

The French Minister for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Paris, June 3, 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Referring to the consultations which
have recently taken place, during
the course of which representatives
of the two Governments have examined
the contracts for conclusion between
the British Minister of Transport and
the companies of the Channel Tunnel
Study Group (G.E.T.M.) and also
between the French National Railways
(S.N.C.F.) and the aforesaid com-
panies, I have the honour to inform
you that the French Government,
without prejudice to its right to
replace the French National Railways
(S.N.C.F.) at any time in all the rights
and obligations arising out of the
contract which will be concluded
between the French National Rail-
ways (S.N.C.F.) and the companies,
will also exercise this right if it should
consider, in agreement with the British
Government, that this replacement is
necessary.

On the other hand, I confirm that
the present intention of the French
Government is that the expenditure
relating to the studies and to the work
carried out in accordance with the
contracts concluded between the
French National Railways (S.N.C.F.)
and the companies and between the

1 Translated by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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compris celles r6sultant de l'utilisation
ou de la cession des renseignements
et 616ments g~ologiques relatifs aux
recherches, soient en definitive 6ven-
tuellement support6es par le ou les
organismes charges de construire ou
d'exploiter l'ouvrage.

Veuillez agr~er, etc.

M. COUVE DB MURVILLE

I

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, June 3, 1964

Monsieur le Ministre,
I have the honour to acknowledge

receipt of Your Excellency's Note
of today's date, which reads in trans-
lation as follows:

[See note III]

In reply I have the honour to note
the statement of the French Govern-
ment's position in the first paragraph
of Your Excellency's Note and to
confirm that the present intention of
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland as regards the expenditure
to which Your Excellency refers is
identical with the present intention
of the French Government.

I avail, etc.
Pierson DIXON

British Minister of Transport and
the aforesaid companies, including
that resulting from the use or transfer
of the geological information and
material relevant to the investigation,
should ultimately be borne by the
organisation or organisations charged
with the construction or operation
of the tunnel.

Please accept, etc.

M. CouVE DIE MURVILLE

L'Ambassadeur de Sa Majest britan-
nique d Paris au Ministre des affaires
gtrangkres de la Ripublique franfaise

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Paris, le 3 juin 1964

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception

de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont le texte traduit
est le suivant:

[ Voir note III]

En r6ponse h cette note, j'ai l'hon-
neur de prendre note de la position
du Gouvernement frangais, telie qu'eiie
est d~finie au premier paragraphe de la
note de Votre Excellence et de d6-
clarer que l'intention pr6sente du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
en ce qui concerne les d6penses men-
tionn~es par Votre Excellence est
identique h l'intention pr6sente du
Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, etc.
Pierson DIXON

No. 7836
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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and trade policies relating to cereals. Damascus, 31
August 1964

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 June 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
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relatif aux changements apportes par le Gouvernement
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tion et de commerce des c~reales. Damas, 31 aofit 1964

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
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No. 7837. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM HAVE INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION
AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS.
DAMASCUS, 31 AUGUST 1964

I

Her Majesty's Ambassador at Damascus to the Syrian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Damascus, August 31, 1964
Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "the Government of the United Kingdom") and the Government of the
Syrian Arab Republic regarding the changes which the Government of the
United Kingdom have introduced in their production and trade policies relating
to cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom
have had in mind their responsibility for maintaining conditions under which
a stable and efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop
its prosperity and also their responsibility as one of the major importers of
cereals in the world towards their overseas cereals suppliers. The Government
of the United Kingdom have also taken into account that they, and the Govern-
ments of other countries who are major importers and exporters of cereals, are
at present taking par.t i1-1 discussions in the Cereals Group of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade2 convened for the negotiation of appropriate inter-
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers
at the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade,
21st May, 1963.

2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have introduced adaptations into their
existing cereals policy with the objectives of promoting greater stability in the
United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and reasonable balance

I Came into force on 31 August 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 402, 405,
411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460, 462,
463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 and 525.
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between home production and imports. The measures which the Government
of the United Kingdom have introduced for securing these objectives are:
first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second,
to operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum
import prices for the main cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United King-
dom, and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been
reached on arrangements for co-operation in a system of minimum import
prices. In addition the Government of the United Kingdom have given certain
assurances to their four principal overseas suppliers relating to continued access
into the United Kingdom market for cereals imports, the benefits of which will
also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the
Government of the Syrian Arab Republic and other co-operating Governments,
have advised the Government of the Syrian Arab Republic of the cereals, cereal
products and by-products for which, subject to the approval of Parliament,
it is proposed initially to specify minimum import prices, and these are set out
in the attached Annex. As regards the minimum import prices to be applied
to the initial range of products the Government of the United Kingdom have
consulted the Government of the Syrian Arab Republic and other co-operating
Governments and it is understood that if the prices prescribed are as agreed,
they will be acceptable to the Government of the Syrian Arab Republic. Any
subsequent changes shall be a matter for consultation between the Government
of the United Kingdom and the co-operating Governments, and as regards
any changes which affect the particular interests of the Government of the Syrian
Arab Republic, the Government of the United Kingdom shall seek the agree-
ment of the Government of the Syrian Arab Republic.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports
as may be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the wil-
lingness of the Government of the Syrian Arab Republic to co-operate in these
arrangements, the Government of the United Kingdom shall exempt from levies
all imports of products in the attached Annex which originated in and were
consigned from the Syrian Arab Republic to the United Kingdom except in the
following circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market
from the Syrian Arab Republic for any product in the attached Annex
is (after taking into account any customs duty chargeable) below the ap-
propriate prescribed minimum import price for that product, the Govern-
ment of the United Kingdom may, after notifying the Government of the
Syrian Arab Republic, apply a levy generally equivalent to the difference

NO 7837

Vol. 539-18



262 United Nations - Treaty Series 1965

between the two to that product for so long as such conditions make it
necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and
was consigned from the Syrian Arab Republic to the United Kingdom and
the price paid for that parcel, together with any customs duty chargeable
and any levy applicable under subparagraph (i) above is less than the ap-
propriate minimum price, a levy equal to the difference between the two
may be applied.

In the implementation of these arrangements it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that suitable provision shall be made to avoid
prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum
import price arrangements before the beginning of each crop year commencing
on the 1st of July, or on request during a crop year, in consultation with the
Government of the Syrian Arab Republic and other co-operating Governments.
If it is found as a result of such a review that the minimum import price arrange-
ments have resulted in an appreciable distortion of the pattern of trade in the
products covered by this Note between co-operating Governments supplying
the United Kingdom and in consequence have damaged or threaten to damage
the established trade interests of the Government of the Syrian Arab Republic,
the Government of the United Kingdom shall take effective corrective action
in consultation with the Governement of the Syrian Arab Republic and other
co-operating Governments and in accordance with the procedures outlined in
paragraph 4 above to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to
operate the minimum import price system that it shall not result in an impair-
ment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing pref-
erences in the United Kingdom market. If it is found that this intention is
not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action after consultation with other
co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of the Syrian Arab
Republic will co-operate so far as practicable in the operation and observance
of minimum import prices prescribed for the products covered in the Annex
to this Note subject to the understandings set out herein.

9. This Agreement may be terminated by either Government giving
not less than four months' notice in writing. It is also understood that any
measures taken as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far
as it is mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by,
the provisions of any international arrangements to which both the Government
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of the United Kingdom and the Government of the Syrian Arab Republic
later become parties. Consultations regarding the operation of this Agreement
may be held at any time at the request of either Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of the Syrian Arab
Republic, I have the honour to suggest that this Note, together with its Annex,
and Your Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments, which shall enter into force on
this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your Excellency's obedient servant,

T. E. EVANS

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff Heading Description

B.N. 10.01 .... ...
B.N. 10.03 .......
B.N. 10.04 .......
Ex. B.N. 10.05 .....
Ex. B.N. 10.07 .....
Ex. B.N. 11.01 .....
Ex. B.N. 11.02 .....

Ex. B.N. 23.02 .....

Wheat and meslin
Barley
Oats
Maize other than sweet corn on the cob
Grain sorghum
Cereal flours other than rice flour
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;
(b) blocked, pot and pearled barley

Bran, sharps and other residues derived from the
sifting, milling or working of cereals other than of
rice, and excluding the residues of leguminous
vegetables
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II

The Syrian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Damascus

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Damascus, August 31, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 31st
of August, 1964, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable
to the Government of the Syrian Arab Republic, who therefore regard your Note,
together with its Annex, and this reply as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's
date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:

Haitham KEILANI

Director of Economic and Financial Affairs

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7837. 1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE RELATIF AUX CHANGEMENTS AP-
PORTES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI A SA POLITIQUE EN MATItRE DE PRODUCTION
ET DE COMMERCE DES CER1ALES. DAMAS, 31 AOUT
1964

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ti Damas au Ministre des affaires
itrangbres de Syrie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Damas, le 31 aofit 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 <,le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement
de la Rdpublique arabe syrienne concernant les changements que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a apportds k sa politique en mati~re de production et
de commerce de c6r6ales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du
Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions
permettant h un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre
sa prospdrit6, ainsi que de sa responsabilit6 i l'6gard de ses fournisseurs de c6-
rdales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des principaux importateurs
de cr6ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu
compt dc cc qu'ii participe actuelIement, avec les Gouvernements d'autres
pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de cdrdales,
h des discussions au sein du Groupe des c6r6ales de l'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce2 , qui a 6t6 convoqu6 en vue de ndgocier des
ententes internationales appropri6es relatives aux cr6ales, conformdment a
la resolution adopt6e h la r6union minist6rielle de l'Accord g6nral sur les tarifs
douaniers et le commerce tenue le 21 mai 1963.

2. En attendant la conclusion d'ententes internationales h long terme re-
latives aux cdr6ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a adapt6 sa politique

I Entr6 en vigueur le 31 aoft 1964 par l'6hange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultdrieurs intfressant

cet Accord, voir les rdfdrences donnes dans lea Index cumulatifs no' I A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449,
451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 et 525.
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actuelle en ce qui concerne les c6r6ales dans le but de stabiliser davantage le
march6 britannique des c6r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable et raison-
nable entre la production int6rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a prises en vue d'atteindre ces objectifs sont,
premi~rement, une r6duction de l'assistance financi~re afin de dgcourager
l'accroissement de la production nationale de c6r6ales au-dessus d'un niveau
compatible avec ces objectifs, et deuxi~mement, l'application, en collaboration
avec les fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima h l'importation
pour les principales c6r6ales et les principaux dgriv6s et sous-produits des
c6r6ales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c6r~ales d'outre-
mer, des dispositions relatives h la coop6ration en vue de l'application d'un
syst~me de prix minima hi l'importation ont 6t6 arr&t6es d'un commun accord.
En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances

ses quatre principaux fournisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu
de leurs exportations de c~r6ales sur le march6 britannique, dont b6n6ficieront
6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne
et les autres Gouvernements coop6rants, le Gouvernement du Royaume-Uni
a indiqu6 au Gouvernement de la R6publique arabe syrienne les c6rales, d6riv6s
et sous-produits de c~r~ales pour lesquels il se propose initialement de fixer,
sous r6serve de l'approbation du Parlement, des prix minima h l'importation;
la liste de ces produits figure h l'Annexe ci-jointe. En ce qui concerne les prix
minima h l'importation h appliquer h cette premiere liste de produits, le Gou-
vernement du Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne et les autres Gouvernements coop6rants, et il est entendu que,
si les prix effectivement fix6s correspondent aux prix convenus, le Gouverne-
ment de la R6publique arabe syrienne les acceptera. Toute modification ul-
t6rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Gouvernements coop6rants, et en ce qui concerne toute modification
affectant les int6r&ts particuliers du Gouvernement de la R~publique arabe
syrienne, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gou-
vernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de
maintenir les prix h l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les
importations des montants n6cessaires h cette fin. Sous r6serve de confirmation
de la volont6 du Gouvernement de la R6publique arabe syrienne de coop~rer
h l'ex6cution des pr6sentes dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni
exemptera de taxe toutes les importations de produits 6num6r6s h 'annexe
qui sont originaires de la R6publique arabe syrienne et ont 6t6 exp6di6s de ce
pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :
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i) Lorsque le niveau g6n~ral des prix offerts sur le march6 britannique par les
fournisseurs de la R~publique arabe syrienne d'un des produits 6num~r~s
Sl'annexe est inf6rieur (compte tenu de tous droits de douane imposables)

au niveau minimum des prix l'importation prescrits pour ce produit, le
Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement
de la R~publique arabe syrienne, percevoir h l'importation de ce produit
une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n6rale h la diff6rence entre les deux prix,
aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe ncessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num6r6s h l'annexe,
originaire de la R6publique arabe syrienne et exp~di6 de ce pays vers le
Royaume-Uni est, compte tenu de tous droits de douane imposables et de
toute taxe percue conform6ment l'alin6a i ci-dessus, inf6rieur au prix mini-
mum correspondant, une taxe 6gale h la difference entre ces deux prix peut
8tre perque.

En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention
de prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de porter pr6judice aux
pratiques commerciales normalement suivies sur les march6s h terme.

6. Avant le d6but de chaque saison commengant le Ier juillet, ou, sur de-
mande, au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en
revue, en consultation avec le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne
et les autres Gouvernements cooprants, les dispositions relatives aux prix mini-
ma h l'importation. Si, comme suite h cette revision, on constate que le syst~me
des prix minima h l'importation a entrain6, en ce qui concerne les produits
vis6s par la pr6sente note, une modification appr6ciable de la structure des
6changes entre les Gouvernements coop6rants fournisseurs du Royaume-Uni
et a, en cons6quence, nui ou menac6 de nuire aux int6r6ts commerciaux acquis
du Gouvernement de la R6publique arabe syrienne, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra, en consultation avec le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne et les autres Gouvernements coop6rants et conform6ment aux
proc6dures d6finies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour rem6dier h

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me
de prix minima h l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages
pr6f~rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6
britannique. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menac~e
d'6tre contrari~e, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures
correctives efficaces apr~s avoir consult6 les Gouvernements coop6rants.

8. Ittant donn6 toutes les consid6rations qui prcedent, le Gouvernement
du Royaume-Uni compte que le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne
collaborera dans toute la mesure possible h l'application et h l'oberservation
des prix minima h l'importation 6tablis pour les produits vis6s h l'annexe h la
pr~sente note, sous reserve des interpr6tations 6nonc~es dans celle-ci.
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9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au pr6sent Accord
par notification 6crite adress6e avec un pr6avis minimum de quatre mois. Par
ailleurs, il est entendu que toute mesure prise en vertu du present 6change de
notes sera supprim~e dans la mesure ohi il sera reconnu qu'elle est soit in-
compatible avec les dispositions d'ententes internationales auxquelles le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique arabe
syrienne deviendraient tous deux parties, soit remplac6e par lesdites dis-
positions. Des consultations touchant l'ex~cution du pr6sent Accord pourront
avoir lieu tout moment la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique arabe syrienne, je sugg6re que la pr~sente note, avec
son annexe, ainsi que votre r6ponse h cet effet, soient consid6r6es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

T. E. EVANS

LISTE DE MARCHANDISES VISEES PAR L'ACCORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 ... ... .
B.N. 10.03 .......
B.N. 10.04 .......
Ex. B.N. 10.05 .....
Ex. B.N. 10.07 .....
Ex. B.N. 11.01 .....
Ex. B.N. 11.02 .....

Ex. B.N. 23.02 .....

Description des marchandises

Froment et m~teil
Orge
Avoine
Ma's, autre qu'en 6pis
Sorgho non sucr6
Farines de cfr~ales autres que la farine de riz
Gruaux, semoules, autres cfrfales trait6es et germes

de c~r~ales autres que:

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait~s;

b) Orge perl6, orge germ6e et en plants

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage de la
mouture ou autres traitements des grains de c6rales
autres que le riz A l'exclusion des r6sidus de lgumi-
neuses
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II

Le Ministre des affaires gtrangbres de Syrie d l'Ambassadeur de Sa Majesti britan-
nique d Damas

Damas, le 31 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note dat6e du 31 aofit 1964,
dont le texte est conqu comme suit:

[Voir note 1]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui precede rencontre 'agr-
ment du Gouvernement de la R~publique arabe syrienne qui consid~re votre
note ainsi que son annexe et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur 4 la
date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang res:
Haitham KEILANI

Directeur des affaires 6conomiques et financi~res

No. 7837
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No. 7838. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (IN
RESPECT OF JERSEY) AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME DERIVED FROM
SEA AND AIR TRANSPORT.
PARIS, 5 NOVEMBER 1963

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the Minister for Foreign Affairs of
the French Republic

No 7838. I1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (A
L'ItGARD DE JERSEY) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN§AISE
TENDANT A tRVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DU
REVENU PROVENANT DES
TRANSPORTS MARITIMES ET
AIRIENS. PARIS, 5 NOVEMBRE
1963

L'Ambassadeur de Sa Majesti britanni-
que h Paris au Ministre des affaires
itrangres de la R~publique franfaise

BRITISH EMBASSY

Paris, November 5, 1963
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in respect of Jersey,
being desirous to avoid the double taxation of income derived from sea and air
transport, are prepared to conclude an agreement with the Government of the
French Republic in the following terms:

(1) (a) The States of Jersey shall exempt from Jersey tax all profits and income
derived by French undertakings from operating ships or aircraft, whether owned or
chartered by the undertaking.

(b) The French Government shall exempt from French tax all profits and income
derived by Jersey undertakings from operating ships or aircraft, whether owned or
chartered by the undertaking.

(2) In this Agreement:

(a) the expression "Jersey tax" means income tax and all other taxes on profits and
income which are or may become chargeable in Jersey;

(b) the expression "French tax" means the tax on the income of individuals, the com-
plementary tax, the tax on the income of companies and other bodies corporate,

Came into force on 1 July 1964, the first 1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1964, le
day of the month following an exchange of premier jour du mois qui a suivi 1'6change de
notifications provided for in paragraph (3). notifications pr~vu au paragraphe 3.
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and all other taxes on profits and income which are or may become chargeable in
France;

(c) the term "France" means Metropolitan France and the Overseas Departments,
namely Guadeloupe, Martinique, [French] Guiana and Reunion;

(d) the expression "Jersey undertakings" means the States of Jersey, individuals resident
in Jersey and not resident in France, and companies and partnerships managed and
controlled in Jersey;

(e) the expression "French undertakings" means the French Government, individuals
resident in France and not resident in Jersey, and companies and partnerships
(including socidtds en nom collectif, soddtds en commandite simple and sociwtds cviles)
managed and controlled in France.

(3) The present agreement shall be approved by each of the Contracting Parties
in accordance with the procedure required by its law. It shall enter into force on the
first day of the month following an exchange of notifications confirming that these pro-
cedures have been completed and it shall thereupon have effect in relation to all profits
and income earned as from the 1st of January, 1961.

(4) This Agreement shall continue in force indefinitely but may be terminated by
either Contracting Party by giving six months' notice in writing to the other Contracting
Party.

If the foregoing proposals are acceptable to the French Government, I
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Pierson DIXON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 5 novembre 1963

Monsieur le Ministre

[Voir note III

Veuillez agrder, etc.

Pierson DIxoN
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II

The Director of Administrative and Le Directeur des affaires administratives
Social Affairs of the French Ministry et sociales du Ministare des affaires
of Foreign Affairs to Her Majesty's gtrangres de France i l'Ambassadeur
Ambassador at Paris de Sa Majestg britannique d Paris

Paris, 5 novembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour dont la traduction figure ci-apr~s, vous avez
bien voulu me faire savoir ce qui suit :

< J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en ce
qui concerne Jersey, ddsireux d'6viter la double imposition du revenu
provenant des transports maritimes et a6riens, est dispos6 h conclure, h
cet effet, avec le Gouvernement de la Rpublique frangaise un accord dans
les termes ci-apr~s :

I. (a) Les Rtats de Jersey exempteront de l'imp6t de Jersey tous b~n~fices
et revenus perqus par une entreprise frangaise du fait de l'exploitation de navires
ou aronefs, que ceux-ci soient poss~d~s par l'entreprise ou affr&t s par elle.

(b) Le Gouvemement frangais exemptera de l'imp6t frangais tous b~n6fices
et revenus perqus par une entreprise de Jersey du fait de l'exploitation de navires
ou aronefs, que ceux-ci soient poss6d~s par 1'entreprise ou affr~t~s par elle.

II. Pour l'application du present accord :

(a) L'expression #l'imp6t de Jersey # d~signe l'imp6t sur le revenu et tous autres
imp6ts sur les b~n~fices et revenus qui sont ou peuvent devenir exigibles A Jersey;

(b) L'expression ((l'imp6t frangais,> d~signe l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques, la taxe complmentaire, l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s et
autres personnes morales et tous autres imp6ts sur les b~n~fices et revenus qui
sont ou peuvent devenir exigibles en France;

(c) Le terme < France # d~signe la France m~tropolitaine et les d~partements
d'Outre-Mer (Guadeloupe, Martinique, Guyane et Runion).

jersey # d~signe les rtats de jersey, les personnes
physiques qui sont des residents de Jersey et qui ne sont pas des residents de
France, les soci~t~s de capitaux et les socit~s de personnes dirig~es et contr6les
A Jersey;

(e) L'expression < entreprise frangaise)> d~signe le Gouvernement francais, les
personnes physiques qui sont des residents de France et qui ne sont pas des
residents de Jersey, les soci~t~s de capitaux et soci~t~s de personnes (y compris
les socit6s en nom collectif, les soci6t~s en commandite simple et les soci~t~s
civiles) dirig~es et contr6les en France.
III. Le present accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions en

vigueur dans chacun des deux ]tats contractants. Il entrera en vigueur le 1er jour
du mois qui suivra l'6change des notifications constatant que de part et d'autre
il a 6t6 satisfait A ces dispositions et produira effet pour l'imposition des b~n~fices
et revenus r~alis~s compter du ler janvier 1961.
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IV. Le pr6sent accord restera en vigueur sans limitation de dur6e mais il
pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties Contractantes, moyennant un
pr6avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie Contractante.

Si le texte qui pr6cde recueille l'agr6ment du Gouvernement frangais,
je suggbre que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent
l'accord recherch6 par nos deux Gouvernements ,.

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que les
termes de la lettre qui pr6cde rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
fran~ais. Celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent l'accord recherch6 par
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er Monsieur l'Ambassadeur les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Fr. LEDUC

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Paris, November 5, 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

By a letter of today's date, the translation of which is given below, you have
informed me as follows.

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the preceding
letter are acceptable to the French Government and together with this reply
constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept Monsieur l'Ambassadeur the assurances of my highest con-
sideration,

Fr. LEDUC

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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No. 7839. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
ABOUT THE TRADE IN COTTON YARN. TEL AVIV,
15 SEPTEMBER 1964

I

Her Majesty's Charg d'Affaires at Tel Aviv to the Minister for Foreign Affairs
of Israel

BRITISH EMBASSY

Tel Aviv, September 15, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives
of the Government of Israel and Her Majesty's Government about the trade
in cotton yarn between Israel and the United Kingdom.

During these discussions the United Kingdom representatives explained
the difficulties which had been caused by the great volume of cotton yarn
imports, to which the substantial increase in imports from Israel had contributed.
They also referred to the extensive measures which had been taken and were
being taken by other countries, including Commonwealth and E.F.T.A. coun-
tries, to restrict their cotton textile exports to Britain. In requesting restraint
on imports from Israel the British representatives pointed out that they were
acting in accordance with Article 4 of the GATT Longterm Arrangement re-
garding international T rade in Cotton T .extles, .which governs mutually ac-
ceptable arrangements between participating countries in the Arrangement.
The Israel representives drew attention to the importance for Israel of expanding
exports by all possible means, and to the plans which had been made for the
expansion of the cotton textile industry.

In the light of these discussions I have the honour to propose the following
arrangements relating to trade in cotton yarn.

1. The Government of Israel shall limit its annual exports to the United Kingdom
of cotton yarn (tariff Nos. 55.05 and 55.06 by the Brussels nomenclature) from the 1st

L Came into force on 15 September 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 7839. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET ISRAEL RELATIF AU COMMERCE DES
FILE S DE COTON. TEL-AVIV, 15 SEPTEMBRE 1964

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majest britannique i Tel-Aviv au Ministre des Affaires
gtrang~res d'Israil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tel-Aviv, le 15 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre des repr6sentants du Gouvernement d'Israel et du Gouvernement de sa
Majest6 britannique au sujet du commerce des fil6s de coton entre Israel et
le Royaume-Uni.

Au cours de ces entretiens les repr6sentants du Royaume-Uni ont expliqu6
les difficult6s cr6es par le volume consid6rable des importations de fil6s de
coton, difficult6s auxquelles l'augmentation substantielle des importations
provenant d'Israel a contribu6. Ils ont 6galement mentionn6 les nombreuses
mesures qui avaient 6t6 prises par d'autres pays, y compris des pays membres
du Commonwealth et des pays membres de I'AELE, pour r6duire leurs ex-
portations de textiles de coton h destination de la Grande Bretagne. En demandant
au Gouvernement d'Isradl de rfduire ses exportations, les repr6sentants du
Royaume-Uni ont fait observer qu'ils agissaient conform6ment h l'article 4
de l'Accord h long terme concernant le commerce international des textiles
de coton2 rfgissant les accords mutuellement acceptables entre les pays parti-
cipants. Les reprfsentants d'Isral ont attir6 l'attention d'une part sur l'im-
portance que pr~sente pour Israel l'accroissement de ses exportations par tous
les moyens possibles, et d'autre part sur les plans 6labor6s afin de d6velopper
l'industrie des textiles de coton.

Compte tenu de ces entretiens, je propose les dispositions ci-apr~s con-
cernant le commerce des filfs de coton.

1) A compter du 1er mai 1964, le Gouvernement d'Isral limitera ses exportations
annuelles de filis de coton vers le Royaume-Uni (positions 55.05 et 55.06 de la nomen-

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1964 par l'6change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297.



286 United Nations - Treaty Series 1965

of May 1964 to 1,663,000 lbs, being the total exports in the twelve months ending the
30th of April, 1964.

2. This arrangement shall apply to the period from 1st of May 1964 to the end of
1965. With the level for the eight months from 1st May 1965 to 31st of December 1965
calculated on the same basis, the total level for the twenty months in question would be
2,772,000 lbs.

3. The above restrictions shall not apply to cotton yarn exported from Israel to
the United Kingdom for processing and subsequent re-export in the form of cotton
yarn.

4. It was agreed that representatives of the two Governments would consult together
to draw up the necessary administrative arrangements.

5. Both Governments agree to consult on any question arising in the implementation
of this Agreement or in connexion with it. In particular the Governments may call
for consultation should there be any substantial and unforeseen changes pertinent to
this Agreement in the pattern of trade in cotton yarn.

6. Prior to the termination of this Agreement the Governments shall consult together
as appropriate on future arrangements.

If these proposals are acceptable to the Government of Israel this Note
and your Note of acceptance on behalf of the Israel Government shall constitute
an agreement between our Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
A. R. H. KELLAS

II

The Minister for Foreign Affairs of Israel to Her Majesty's Ambassador at Tel Aviv

15 September 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
stipulating as follows :

[See note 1]

In reply, I wish to inform you that the Government of Israel is in agreement
with the foregoing proposals, and that your Note and this Note of acceptance
shall constitute an agreement between our Governments.

Golda MEIR

No. 7839



1965 Nations Unies - Recuei des Traites 287

clature de Bruxelles) A 1 663 000 livres, chiffre qui repr~sente le total export6 pendant la
p&iode de 12 mois qui a pris fin le 30 avril 1964.

2) Cette disposition s'appliquera A la p~riode allant du Ier mai 1964 la fin de 1965.
La quantit6 pour les huit mois allant du Ier mai 1965 au 31 dcembre 1965 &ant calcule
sur la m~me base, le total pour les 20 mois en question s'61vera 1 2 772 000 livres.

3) Les restrictions susmentionn~es ne seront pas applicables aux files de coton ex-
port~s d'Israel vers le Royaume-Uni pour y 6tre trait~s puis r~export6s sous forme de
files de coton.

4) II est entendu que les deux Gouvernements se consulteront pour arrter les
formalit~s administratives n6cessaires.

5) Les deux Gouvernements sont convenus de se consulter sur toute question
qui pourrait se poser dans l'application du present Accord ou a son propos. Les deux
Gouvernements pourront en particulier requ6rir une consultation dans le cas ofi se
produiraient dans la structure du commerce des filks de coton des changements im-
portants et impr~vus pouvant affecter le present Accord.

6) Avant la terminaison du present Accord, les deux Gouvernements se consulteront,
le cas &h~ant, au sujet des dispositions futures.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
d'Israel, la pr~sente note et la note d'acceptation du Gouvernement d'Isradl
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
A. R. H. KELLAS

II

Le Ministre des affaires gtrang~res d'Israel dz l'Ambassadeur de Sa Majestg britan-
nique ei Tel-Aviv

Le 15 septembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse h cette note, je tiens h vous faire savoir que les propositions
pr~cit~es rencontrent 'agr~ment du Gouvernement d'Isra6l et que votre note
et la pr~sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Golda MEIR

NO 7839
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No. 7840. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 14 OCTOBER 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the "United Kingdom Government") and
the Government of the United States of Brazil (hereinafter referred to as the
"Brazilian Government");

Considering that the United Kingdom Government are desirous of joining
with other Western European Governments and the Governments of Japan
and the United States of America in providing further assistance to Brazil by
way of the consolidation and refinancing of Brazil's medium-term commercial
debts;

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement, the expression "medium-term commercial debts"
shall mean debts falling due between the 1st of January, 1964 and the 31st of
December, 1965, both dates inclusive, from the Brazilian Government or persons
or corporations resident in Brazil to persons or corporations resident in the
United Kingdom under contracts for the supply of goods or services or both
concluded and registered with the Superintendency of Money and Credit before
the 1st of January, 1964, which provide for payment to be made within a period
exceeding six months from the date of delivery of the goods or satisfactory
performance of the services undertaken under those contracts.

Article II

The United Kingdom Government shall make available to the Brazilian
Government a loan not exceeding k4,160,000 (four million one hundred and
sixty thousand pounds, hereinafter referred to as the "Refinance Loan"), to
assist the Brazilian Government to provide the full amount of exchange required
to meet payments due between the 1st of January, 1964, and the 31st of Decem-
ber, 1965, both dates inclusive, in respect of medium-term commercial debts.

1 Came into force on 14 October 1964, upon signature, in accordance with article VIII.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7840. ACORDO DE CONSOLIDA;AO ENTRE 0 GOVtRNO
DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA
DO NORTE E 0 GOVtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL

0 Gov~rno do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte (dora-
vante designado como ( Gov~rno do Reino Unido >) e o Governo dos Estados
Unidos do Brasil (doravante designado como ( Gov~rno brasileiro ));

Considerando que o Govrno do Reino Unido deseja associar-se a outros
Governos da Europa Ocidental e aos Governos do JapAo e dos Estados Unidos
da Am6rica numa assist~ncia financeira adicional ao Brasil por meio da con-
solidaco e do refinanciamento de compromissos comerciais a prazo mfdio do
Brasil;

Conv~m no seguinte:

Artigo I

No presente Ac6rdo, a expressfio compromissos comerciais a prazo
m~dio ) se refere a compromissos vincendos entre 10 de janeiro de 1964 e 31
de dezembro de 1965, ambas as datas inclusive, do Governo brasileiro ou de
pessoas fisicas ou juridicas residentes no Brasil para corn pessoas fisicas ou
juridicas residentes no Reino Unido, decorrentes de contratos para o suprimento
de bens ou servigos ou ambos, concluidos e registrados na Superintend~ncia
da Moeda e do Cr6dito antes de 10 de janeiro de 1964 e que prevejam paga-
mentos a serem efetuados num periodo superior a 6 (seis) meses a partir da data
da entrega dos bens ou da execugao satisfat6ria dos servigos prestados em
decorr~ncia dos referidos contratos.

Artigo II

0 Govrno do Reino Unido colocari h disposig~o do Gov~rno brasileiro
um empr6stimo nao superior a £4,160,000 (quatro milh6es, cento e sessenta
mil libras esterlinas), (doravante designado como s( Empr~stimo de Refinancia-
mento *) para auxiliar o Gov6rno brasileiro a obter recursos em divisa necessdrios
para fazer face aos pagamentos devidos entre 10 de janeiro de 1964 e 31 de
dezembro de 1965, ambas as datas inclusive, relativos aos compromissos comer-
ciais a prazo m6dio.



292 United Nations - Treaty Series 1965

Article III

(1) The Refinance Loan shall be the financial assistance to be provided by
the United Kingdom Government in respect of:

(a) 20% of acknowledged medium-term commercial debts falling due and paid
during 1964, for debts covered by the provisions of the Loan Agreement between
the United Kingdom Government and the Brazilian Government signed
at Rio de Janeiro on the 21st of July, 1961;1

(b) 35% of acknowledged medium-term commercial debts falling due and paid
during 1965, for debts covered by the provisions of the Loan Agreement
between the United Kingdom Government and the Brazilian Government
signed at Rio de Janeiro on the 21st of July, 1961;

(c) 70% of other acknowledged medium-term commercial debts falling due
and paid during 1964 and 1965.

(2) The loan shall be paid to the Brazilian Government against evidence
of payment to the creditors concerned, in sixteen monthly instalments
commencing on the 31st of October, 1964, and ending on the 31st of January,
1966, and a final payment not later than the 30th of June, 1966.

Article IV

The Brazilian Government shall guarantee the free transferability into sterling
of payments made in respect of all medium-term commercial debts covered
by this Agreement and by the provisions of the Loan Agreement between the
United Kingdom Government and the Brazilian Government signed at Rio de
Janeiro on the 21st of July, 1961.

Article V

(1) The Brazilian Government shall pay interest to the United Kingdom
Government on each instalment of the Refinance Loan at a rate to be determined
by Her Majesty's Treasury having regard to the cost of borrowing by the United

i . Governent at t e on which the instalnt is advance.

(2) Such interest shall be calculated on the balance of each instalment out-
standing and shall be payable in sterling on the 31st of January, the 30th of
April, the 31st of July and the 31st of October in each year; the first payment
in respect of interest shall be made on the 31st of January, 1965.

Article VI

(1) The Brazilian Government shall make repayment to the United King-
dom Government of the sums advanced under the Refinance Loan in accordance
with Article III of this Agreement as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 25.

No. 7840
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Artigo III

1. 0 Empr6stimo de Refinanciamento constituird a ajuda financeira a
ser concedida pelo Gov~rno do Reino Unido em relaqo a:
(a) 20% dos compromissos comerciais a prazo m6dio reconhecidos, vincendos

e pagos durante 1964, e relativos a dividas cobertas pelas disposi96es do
Ac6rdo de Consolidagio entre o Gov~rno do Reino Unido e o Governo
brasileiro, assinado no Rio de Janeiro a 21 de julho de 1961;

(b) 35% dos compromissos comerciais a prazo m6di oreconhecidos, vincendose
pagos durante 1965, e relativos a dividas cobertas pelas disposi46es do Ac6rdo
de Consolidaggo entre o Govrno do Reino Unido e o Governo brasileiro,
assinado no Rio de Janeiro a 21 de julho de 1961;

(c) 70% de outros compromissos comerciais a prazo m6dio reconhecidos,
vincendos e pagos durante 1964 e 1965.

2. 0 empr6stimo serd concedido ao GovErno brasileiro ap6s comprovagfo
do pagamento aos credores correspondentes, em dezesseis prestag6es mensais,
comeqando em 31 de outubro de 1964 e terminando em 31 de janeiro de
1966, corn uma prestagio final nunca depois de 30 de junho de 1966.

Artigo IV

0 Gov6rno brasileiro garantiri a livre transfer~ncia em libras esterlinas
dos pagamentos relativos a todos os compromissos comerciais a prazo m6dio
cobertos pelo presente Ac6rdo e pelas disposig6es do Ac6rdo de Consolidago,
assinado no Rio de Janeiro a 21 de julho de 1961, pelo Gov6rno do Reino Unido
e pelo Gov~rno brasileiro.

Artigo V

1. 0 Govrno brasileiro pagari juros ao Gov~rno do Reino Unido s6bre
cada presta9o do Empr6stimo de Refinanciamento a uma taxa a ser estipulada
pelo Tesouro de Sua Majestade corn base na taxa em vigor para empr6stimos
tornados pelo Gov6rno do Reino Unido na data de entrega da respectiva pres-
taqgo do Empr6stimo de Refinanciamento.

2. Os referidos juros serio calculados s6bre o saldo constituido pelas
prestag6es ainda n~o liquidadas e serao pagos em libras esterlinas a 31 de janeiro,
30 de abril, 31 de julho e 31 de outubro de cada ano; o primeiro pagamento
referente a juros seri efetuados a 31 de janeiro de 1965.

Artigo VI

1. 0 Gov~rno brasileiro reembolsari ao Gov~rno do Reino Unido as somas
adiantadas nos t~rmos do Empr6stimo de Refinanciamento em conformidade
corn o Artigo III do presente Ac6rdo, da seguinte forma:

NO 7840
Vol. 539-20
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(a) in respect of advances made for medium-term commercial debts maturing
during 1964, in twenty consecutive and equal quarterly instalments, on the
31st of January, the 30th of April, the 31st of July and the 31st of October
of each year, commencing on the 31st of January, 1967;

(b) in respect of advances made for medium-term commercial debts maturing
during 1965, in twenty consecutive and equal quarterly instalments, on the
31st of January, the 30th of April, the 31st of July and the 31st of
October of each year commencing on the 31st of January, 1968.

(2) These amounts shall be applied in each case to the reduction of the
oldest outstanding instalment.

Article VII

(1) If the Brazilian Government shall at any time make arrangements for
the settlement or refinance of medium-term commercial debts contracted
before the 1st of January, 1964, which they or persons or corporations resident
in Brazil owe, and which fall due between the 1st of January, 1964 and the 31st
of December, 1965, inclusive, to persons or corporations resident in France,
the Federal Republic of Germany, Italy, Japan, the Netherlands, Switzerland,
the United States of America or any other country to which Brazil owes medium-
term commercial debts equivalent to or greater than the least amount so payable
to any of the aforesaid countries, on terms which are more favourable to the
creditors concerned than those provided for in this Agreement, the Brazilian
Government shall forthwith accord no less favourable terms for the settlement
of medium-term commercial debts falling due to the United Kingdom or for
the Refinance Loan.

(2) To this end the Brazilian Government shall inform the United Kingdom
Government of the provisions of any Consolidation Agreements which they
may conclude during the period of refinancing stipulated in Article II.

Article VIII

This Agreement shall come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro this fourteenth day of October, one
thousand nine hundred and sixty-four, in the English and Portuguese languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the United States of Brazil:

Britain and Northern Ireland:
Leslie FRY V. DA CUNHA

No. 7840
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(a) com relaqo a adiantamentos para atender a compromissos comerciais de
prazo m~dio vincendos durante 1964, em vinte prestag6es trimestrais consecu-
tivas e iguais, a 31 de janeiro, 30 de abril, 31 de julho e 31 de outubro de
cada ano a partir de 31 de janeiro de 1967;

(b) corn relaqAo a adiantamentos para atender a compromissos comerciais de
prazo m~dio vincendos durante 1965, em vinte prestag6es trimestrais con-
secutivas e iguais, a 31 de janeiro, 30 de abril, 31 de julho e 31 de outubro
de cada ano, a partir de 31 de janeiro de 1968.

2. Essas somas serio aplicadas, em cada caso, na amortizagio da prestaggo
por liquidar mais antiga do referido empr6stimo.

Artigo VII

1. Se o Gov~rno brasileiro vier a concluir, a qualquer tempo, Ac6rdos
para liquidagio ou refinanciamento de compromissos comerciais a prazo m~dio,
contraidos antes de 10 de janeiro de 1964 pelo Gov~rno brasileiro ou por pessoas
fisicas ou juridicas residentes no Brasil, e vincendos entre 10 de janeiro de 1964
e 31 de dezembro de 1965, inclusive, com pessoas fisicas ou juridicas residentes
na Franga, na Repiblica Federal da Alemanha, na Itlia, no Japfio, nos Paises-
Baixos, na Suiga, nos Estados Unidos da America ou em qualquer outro pais
corn o qual o Brasil tenha compromissos comerciais a prazo m6dio iguais ou
maiores do que a menor soma devida a qualquer dos paises acima mencionados,
em t~rmos mais favoriveis aos credores correspondentes do que os previstos
no presente Ac6rdo, o Gov~rno brasileiro aplicar imediatamente condig6es
nAo menos favorAveis h regularizagao dos compromissos comerciais a prazo
m~dio vincendos corn o Reino Unido ou ao Empr~stimo de Refinanciamento.

2. Corn 8sse objetivo o Gov~rno brasileiro imediatamente informari o
Gov~rno do Reino Unido das disposic6es de quaisquer Ac6rdos de Consolidagfo
que vier a concluir durante o periodo de refinanciamento estipulado no Artigo II
do presente Ac6rdo.

Artigo VIII

0 presente Acbrdo entrari em vigor na data de sua assinatura.

EM FE DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos res-
pectivos Governos, firmarn o presente Acbrdo.

FEITO em duplicata, na cidade do Rio de Janeiro, aos quatorze dias do m~s
de outubro de ril novecentos e sessenta e quatro, nas linguas inglsa e portu-
gu~sa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Gov rno
do Reino Unido da Gra-Bretanha dos Estados Unidos do Brasil:

e Irlanda do Norte:

Leslie FRY V. DA CUNHA

NO 7840
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 14 de outubro de 1964

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me ao
Ac6rdo de Consolidaggo, assinado hoje
entre o Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil (doravante designado como
( Gov~rno brasileiro )) e o Govrno
do Reino Unido da GrA-Bretanha e
Irlanda do Norte (doravante designado
como ( Gov~rno do Reino Unido >).

2. Entende o Gov~rno brasileiro
que, se determinados compromissos
forem objeto de um reescalonamento
diverso do previsto no Ac6rdo datado
de hoje ou no Ac6rdo de 21 de julho
de 1961, as disposi Ses do Acbrdo
datado de hoje nao serio aplicadas
de forma a que qualquer dsses
cornpromissos vcnham a receber um
tratamento mais favor~vel do que o
previsto nos trmos do Artigo III (1)
do Ac6rdo hoje assinado.

3. Em conformidade corn o com-
promisso assumido em nome do Go-
v~rno brasileiro por seus represen-
tantes nas conversag5es multilaterais
realizadas em Paris, em 30 de junho

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

October 14, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
Loan Agreement signed to-day be-
tween the Government of the United
States of Brazil (hereinafter referred
to as "The Brazilian Government")
and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland (hereinafter referred
to as " The United Kingdom Govern-
ment ").

2. It is the understanding of the
Brazilian Government that, if debts
are the subject of a re-scheduling
arrangement otherwise than in ac-
cordance with the provisions of to-
day's Agreement and the Agreement
of the 21st of July, 1961, the provisions
of to-day's Agreement will not be
applied to an extent that will result
in any debt receiving more favourable
treatment than is provided for under
the terms of Article III (1) of to-day's
Agreement.

3. In accordance with the under-
taking given on behalf of the Brazilian
Government by the Brazilian rep-
resentatives at the multilateral dis-
cussions held in Paris on the 30th

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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e 10 de julho de 1964, o Gov~rno
brasileiro tenciona continuar suas nego-
ciaqies diretas para ura pronta regu-
larizaggo das reivindicagaes financeiras
existentes em relaqgo ao Gov~rno
brasileiro e informarAi o Gov6rno
do Reino Unido do resultado dessas
negociag6es.

4. 0 Gov6rno brasileiro envidar
seus melhores esforgos para buscar,
tao logo quanto possivel, ura solugao,
na base da reciprocidade, para os
problemas de transporte maritimo que
existem presentemente entre os dois
paises.

5. Muito agradeceria a Vossa Ex-
cel6ncia confirmar que o que precede
representa igualmente o entendimento
do Gov6rno do Reino Unido s6bre
a mat6ria.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel6ncia os protestos
de minha mais alta consideragio.

V. DA CUNHA

of June and the Ist of July, 1964,
the Brazilian Government intend to
continue their direct negotiations for
the early settlement of outstanding
financial claims on the Brazilian Gov-
ernment, and will inform the United
Kingdom Government of the outcome
of these negotiations.

4. The Brazilian Government will
use their best endeavours to seek as
soon as possible a solution on a recip-
rocal basis of the problems of mari-
time transport which at present exist
between the two countries.

5. I shall be grateful if Your Ex-
cellency will confirm that the foregoing
equally represents the understanding
of the United Kingdom Government
in this matter.

I have the honour to renew to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

V. DA CUNHA

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

RIO DE JANEIRO

October 14, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 80 of to-day's date, which in translation reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing equally represents the understanding of the
United Kingdom Government.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Leslie FRY

No 7840
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7840. ACCORD DE PRRT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
19TATS-UNIS DU BR9SIL. SIGNIP A RIO DE JANEIRO,
LE 14 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 O le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le
Gouvernement des letats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement
br~silien )),

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni est d~sireux de se
joindre d'autres Gouvernements d'Europe occidentale et aux Gouvernements
du Japon et des itats-Unis d'Am~rique pour fournir une aide plus pouss6e au
Br6sil par voie de consolidation et de refinancement de ses dettes commerciales
h moyen terme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, par ((dettes commerciales h moyen terme * il faut
entendre les dettes venant h 6ch~ance entre le I er janvier 1964 et le 31 dcembre
1965 inclusivement, qui sont dues par le Gouvernement br~silien ou par des
particuliers ou des soci6t6s r6sidant au Br6sil h des particuliers ou des soci&6s
r~sidant au Royaume-Uni, aux termes de contrats de fourniture de marchandises
ou de services conclus et enregistr6s aupr6s de 1'Office de la monnaie et du credit
avant le ler janvier 1964 et qui pr6voient que le paiement aura lieu dans un d~lai
de plus de six mois apr~s la date de la livraison des marchandises ou de l'ex6cution
satisfaisante des services stipul~s dans lesdits contrats.

Article H

Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement br~silien
un pr& n'exc~dant pas 4 160 000 (quatre millions cent soixante mille) livres
sterling, ci-apr~s d~nomm < pret de refinancement ), pour lui permettre de dis-
poser de devises suffisantes pour faire face aux paiements venant h 6ch6ance
entre le 1er janvier 1964 et le 31 d6cembre 1965, inclusivement, au titre de ses
dettes commerciales h moyen terme.

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1964, dis la signature, conformment AL I'article VIII.
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Article III

1. Le pret de refinancement repr6sentera l'assistance financi~re consentie
par le Gouvernement du Royaume-Uni au titre de:

a) Vingt p. 100 des dettes commerciales h moyen terme reconnues venant h
6ch6ance et rembours6es en 1964 en r~glement de dettes vis6es par les dis-
positions de l'Accord de pr~t conclu h Rio de Janeiro le 21 juillet 1961 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement br6silienl;

b) Trente-cinq p. 100 des dettes commerciales h moyen terme reconnues venant
i 6ch6ance et rembours6es en 1965 en r~glement de dettes vis6es par les
dispositions de l'Accord de pr6t conclu h Rio de Janeiro le. 21 juillet 1961
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement br6silien;

c) Soixante-dix p. 100 d'autres dettes commerciales h moyen terme reconnues
venant h 6ch6ance et rembours~es en 1964 et en 1965.

2. Le montant du prt sera vers6 au Gouvernement br6silien, sur justi-
fication du paiement aux cr6anciers int6ress6s, en 16 mensualit6s, dont la pre-
miere le 31 octobre 1964 et la derni~re le 31 janvier 1966, et un versement pour
solde le 30 juin 1966 au plus tard.

Article IV

Le Gouvernement br~silien garantira la libre transf~rabilit6 en sterling
des paiements relatifs .4 toutes les dettes commerciales A moyen terme vis~es
par le pr6sent Accord et par les dispositions de l'Accord de pret conclu h Rio
de Janeiro le 21 juillet 1961 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement br~silien.

Article V

1. Le Gouvernement br6silien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni,
sur chaque tranche du pr~t de refinancement, des int~r~ts h un taux qui sera
fix6 par la Tr~sorerie de Sa Majest6 compte tenu du cofit des emprunts effectu~s
par le Gouvernement du Royaume-Uni h la date bL laquelle la tranche est vers~e.

2. Ces intr~ts seront calculus sur le solde constitu6 par les tranches non
encore rembours6es et seront payables en sterling le 31 janvier, le 30 avril,
le 31 juillet et le 31 octobre de chaque annie; le premier paiement au titre des
int6rts sera effectu6 le 31 janvier 1965.

Article VI

1. Le Gouvernement br6silien remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni, dans les conditions suivantes, les sommes avanc6es au titre du pret de
refinancement conform.ment h l'article III du pr6sent Accord:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 25.
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a) Les sommes avanc~es au titre de dettes commerciales h moyen terme venant
h 6ch~ance en 1964 seront rembours6es en 20 tranches cons~cutives 6gales
qui seront vers~es le 31 janvier, le 30 avril, le31 juilletet le31 octobre de chaque
ann6e, le premier paiement 6tant effectu6 le 31 janvier 1967;

b) Les sommes avanc6es au titre de dettes commerciales h moyen terme venant
h 6ch6ance en 1965 seront rembours6es en 20 tranches cons6cutives 6gales
qui seront vers6es le 31 janvier, le 30 avril, le 31 juillet et le 31 octobre de
chaque annie, le premier paiement 6tant effectu6 le 31 janvier 1968.

2. Dans chaque cas, les sommes ainsi rembours~es serviront h amortir
le solde encore dfi de la tranche la plus ancienne.

Article VII

1. Si, h un moment quelconque, le Gouvernement br~silien prend des
dispositions pour le r~glement ou le refinancement de dettes commerciales
ou h moyen terme, contract~es avant le 1er janvier 1964 et venant k 6ch~ance
du ler janvier 1964 au 31 d6cembre 1965 inclusivement, qui sont dues par le
Gouvernement br~silien ou par des particuliers ou des soci&t s r~sidant au Br6sil
h des particuliers ou des soci6ts r~sidant dans la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, aux 1ttats-Unis d'Am~rique, en France, en Italie, au Japon, aux Pays-
Bas, en Suisse ou dans tout autre pays envers lequel le Br~sil aurait des dettes
commerciales moyen terme 6gales ou sup6rieures h la somme la plus faible
due au m~me titre h l'un quelconque des pays susmentionn~s, et si les dispo-
sitions ainsi prises sont plus favorables pour les cr~anciers que les conditions
pr6vues dans le present Accord, le Gouvernement br~silien accordera imm6diate-
ment des conditions non moins favorables pour le r~glement des dettes commer-
ciales h moyen terme dont le remboursement vient h 6ch6ance h l'6gard du
Royaume-Uni ou pour le pr&t de refinancement.

2. A cet effet, le Gouvernement br6silien informera le Gouvernement du
Royaume-Uni des dispositions de tous accords de consolidation qu'il pourrait
conclure pendant la p6riode de refinancement pr6vue h l'article II.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Rio de Janeiro, le quatorze octobre mil neuf
cent soixante-quatre, en langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- des 1ttats-Unis du Br6sil:
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Leslie FRY V. DA CUNHA

No. 7840
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1tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires itrangbres du Brisil i l'Ambassadeur de Sa Majest
britannique d Rio de Janeiro

Le 14 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord de pr~t sign6 aujourd'hui entre
le Gouvernement des ]ttats-Unis du Br6sil (ci-apr6s d6nomm6 ((le Gouverne-
ment br~silien *) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,).

2. Le Gouvernement br~silien consid~re comme entendu que, si les dettes
font l'objet de modalit6s diff6rentes de celles qui sont pr6vues dans l'Accord
sign6 ce jour et dans l'Accord du 21 juillet 1961, les dispositions de l'Accord sign6
ce jour ne seront pas appliqu~es s'il devait en r~sulter, pour l'une quelconque
des dettes, un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu aux termes du
paragraphe 1 de l'article III de l'Accord de ce jour.

3. Conform.ment a l'engagement pris en son nom par ses repr6sentants
lors des discussions multilat6rales qui se sont tenues a Paris le 30 juin et le
1er juillet 1964, le Gouvernement br6silien entend poursuivre les n6gociations
directes qu'il a entam6es en vue du rbglement rapide des cr6ances sur le Br6sil
et fera connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni le r6sultat de ces n6go-
ciations.

4. Le Gouvernement br6silien ne m6nagera aucun effort pour r6soudre
aussit6t que possible, sur la base de la r6ciprocit6, les probl~mes de transports
maritimes qui existent h l'heure actuelle entre les deux pays.

5. Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que ce qui
pr&c de repr6sente 6galement l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-
Uni en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

V. DA CUNHA

NO 7840
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II

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique ti Rio de Janeiro au Ministre des affaires
itrangbres du Brisil

AMBASSADE BRITANNIQUE

RIO DE JANEIRO

Le 14 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 80
en date de ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

Je confirme que ce qui precede repr~sente 6galement l'interpr~tation du
Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
Leslie FRY

No. 7840



No. 7841

INTERNATIONAL BANK FOR
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and
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Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 June 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet de construction de routes
(avec, en annexe, le Reglement no 3 sur les emprunts).
Signe ' Washington, le 8 avril 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 22 juin 1965.
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No. 7841. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY PROJECT) BE-
TWEEN JAMAICA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIG-
NED AT WASHINGTON, ON 8 APRIL 1965

AGREEMENT, dated April 8, 1965, between JAMAICA (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations are hereby modified by the deletion of Section 3.02 and of
Section 4.01 thereof.

Section 1.03. Wherever used in this Loan Agreement, the term "Ministry"
shall mean the Ministry of Communications and Works of the Borrower, any
successor thereto, or any other agency or agencies of the Borrower charged
with carrying out the Project or any part thereof or with the maintenance of the
roads included in the Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million five hundred thousand dollars ($5,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 9 June 1965, upon notification by the Bank to the Government of Ja-
maica.

2See p. 318 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7841. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET DE CONSTRUC-
TION DE ROUTES) ENTRE LA JAMAIQUE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 8 AVRIL 1965

CONTRAT, dat6 du 8 avril 1965, entre la JAMAIQUE (ci-apr&s d6nomm6e
<i 'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e O(la Banque *).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]FINITION PARTICULIhRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f&
vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es au
paragraphe 1.02 du present Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R6glement sur les em-
prunts >) et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les paragraphes 3.02
et 4.01 du R~glement sur les emprunts sont supprim6s.

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat, le terme <( Minist~re# d6signe
le Minist~re des communications et des travaux publics de l'Emprunteur, tout
organisme qui pourrait lui succ~der, et toute autre agence ou toutes autres
agences de l'Emprunteur charg6es d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-
ci ou d'entretenir les routes vis6es dans ledit Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr&t en diverses mon-
naies, 6quivalant h cinq millions cinq cent mille (5 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement jamalquain.

2 Voir p. 319 de ce volume.
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The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account the equivalent of a percentage to be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts
as shall have been expended for the reasonable cost of goods required to carry
out the Project; provided, however, that no withdrawals shall be made on account
of : (i) expenditures prior to June 1, 1964, or (ii) expenditures made in the terri-
tories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars
or in such other currency or currencies as the Bank shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied by the Ministry exclusively to financing the cost of goods required to
carry out the Project, described in Schedule 2 to this Agreement. The specific
goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and pro-
cedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

No. 7841



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 307

l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Con-
trat, de pr61ever sur le Compte de l'emprunt, l'quivalent d'un certain pour-
centage - fix6 de temps h autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et la
Banque - des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le cooit raisonnable
des marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet; toutefois, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d6penses ant6rieures au ler juin 1964;
ni ii) de d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchandises produites
(y compris des services fournis) dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu6s
en dollars ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera 4 la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (,/, p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura &6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r6ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s par le Minist~re exclusivement au paiement du
cofit des marchandises n6cessaires l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 2
du present Contrat. Les marchandises qui devront tre achet6es h l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat
seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que les-
dites m~thodes et modalit~s.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used by the Ministry exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister responsible for Finance of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, ad-
ministrative and financial practices, shall cause the roads included in the Project
to be adequately maintained and repaired in accordance with sound highway-
engineering practices and for the purpose shall make available, or cause to be
made available, promptly as needed all funds and other resources which shall be
required therefor.

Section 5.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the.... -- ,,o, or cause to be Irs---11" A "
E . .UlU111d to t1JBnP plans,

specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Ministry
with respect to the Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises pay6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es par le Minist~re exclusivement
pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les rneilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform&
ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re; il veillera

ce que les routes comprises dans le Projet soient entretenues et r~par6es selon
les r~gles de l'art et, h cette fin, fournira ou fera fournir promptement; au fur
et h mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires.

Paragraphe 5.02. a) X la demande de la Banque, l'Emprunteur lui re-
mettra ou lui fera remettre sans retard les plans,!cahiers des charges et program-
mes de travail relatifs au Projet et il lui communiquera les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la
Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m6thodes comptables r6gulibrement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations du Ministbre relatives au Pro-
jet; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle
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operations, administration and financial condition of the Ministry with respect
to the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in carrying
out the Project, employ engineering consultants acceptable to and u pon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.03. The Borrower shall cause priority to be given by the Mi-
nistry to the carrying out of the Project and shall cause such priority to be taken
into account in the allocation of funds for, and in the formulation and carrying
out of, any program of investment by the Ministry.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof and the operations, adminis-
tration and financial condition of the Ministry with respect to the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
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pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion op~rationnelle,
administrative et financire du Projet par le Minist~re.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing6nieurs-conseils agr6s
par la Banque et l'Emprunteur et h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par eux.

d) Les normes g~n~rales de construction des routes vis~es dans le Projet
seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les routes
vis6es dans le Projet seront construites par des entrepreneurs agri6s par l'Emprun-
teur et la Banque et engag6s aux termes de contrats approuv6s par eux.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera ce que priorit6 soit donn~e
par le Minist~re h l'ex~cution du Projet et qu'il en soit tenu compte dans l'6la-
boration, le financement et l'ex~cution des programmes d'investissements.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt,
h la r6gularit6 de son service et k la gestion op~rationnelle, administrative et
financi~re du Projet par le Minist~re.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6-
gularit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6 sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et
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the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Bank
of Jamaica and any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
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mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur *
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Bank of Jamaica ou de toute autre institution exer4ant
les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as d ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration
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be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1970 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Kingston
Jamaica

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister responsible for Finance of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their re-
presentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Jamaica :
By Neville ASHENHEIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 7841
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entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de clbture sera le 31 mars 1970 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifige aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Ministry of Finance
Kingston
(Jamaique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1 tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et la Banque, agissant par leurs repr~sentants
ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs

noms respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique) la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Jamaique:

(Signe) Neville ASHENHEIM

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale!pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP
Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1970 .
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .
January 15, 1978
July 15, 1978 .
January 15, 1979
July 15, 1979 .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .

Payment
of Prindpal(expressed
in dollars) *

$ 75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
125,000

Date
Payment Due

January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983
July 15, 1983 * *
January 15, 1984
July 15, 1984 . .
January 15, 1985
July 15, 1985 . .
January 15, 1986
July 15, 1986 . .
January 15, 1987
July 15, 1987 . .
January 15, 1988
July 15, 1988 . .
January 15, 1989
July 15, 1989 . .
January 15, 1990
July 15, 1990 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PRF.PAVMvINT ANTD Rl MrON

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ............... y2 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... I y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 2 Y2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity •3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 2 %
More than twenty-three years before maturity ..... ............... ... 5 Y2 %

No. 7841

Payment
of Principal

(expressed

in dollar ) *

$130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000

$5,500,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichians

15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980

Montant
du principal

des dchdances(exprimi
en dollars)

75 000
75 000
80000
80000
85 000
85 000
85 000
90000
90000
95 000
95 000

100000
105 000
105 000
110000
110 000
115000
120000
120 000
125 000
125 000

Dates des ichiances

15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990
15 juillet 1990

* Dans Ia mesure oui une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

,9poque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ......................... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 aris avant l'6ch6ance ...... ............ I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ... ........... .. 1 Y%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............. .. 2 Y%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance ............. .. 3 Y2%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ............. .. 4 Y%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ....... .................... .. 5 2 %
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Montant
du prinita

des ichiances(exprimi
en dollars)*

130000
135 000
140000
140000
145 000
150 000
155 000
160000
165 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195 000
200000
210000
215 000
225 000

5 500000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists in :

(a) The construction of a four-lane road from Kingston to Spanish Town about
15 miles long, including a two-lane by-pass around Spanish Town and the improvement
of the urban avenue from North Street in Kingston to the Duhaney Junction;

(b) The relocation of a two-lane road section about 7.5 miles long between Spanish
Town and Bogwalk;

(c) The improvement, with some realignment, of the two-lane road section of about
4 miles between Moneague and Crescent Park;

(d) The review and completion of final design, preparation of contract documents,
and supervision of the above works, by consultant engineers.

The Project is scheduled to be completed in 1970.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste :
a) Construire une route A quatre voies d'environ 15 miles entre Kingston et Spanish

Town, y compris la deviation A deux voies de Spanish Town, et A am6nager l'avenue
joignant North Street (A Kingston) i la jonction de Duhaney;

b) Refaire le trac6 d'un trongon A deux voies d'environ 7,5 miles entre Spanish
Town et Bogwalk;

c) Am6liorer, et parfois rectifier, le troncon A deux voies d'environ 4 miles entre
Moneague et Crescent Park;

d) Faire 6tudier et mettre au point les plans, preparer les contrats et surveiller les
travaux par des ing~nieurs-conseils.

Le Projet doit 6tre termin6 en 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1 VRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRArS CONSENTIS PAR LA BANQUE

]TATS MEMBRES AUX

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 414, p. 269.]
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No 7842. TRAIT1R D'EXTRADITION1 ENTRE LA BELGIQUE
ET LE LIBAN. SIGN]e A BEYROUTH, LE 24 DI2CEMBRE
1953

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le President de la R~publique Libanaise

ayant convenu de r~gler, au moyen d'une Convention, l'extradition rci-
proque des individus accus&s, poursuivis ou condamn6s par les autorit6s judi-
ciaires, ont nomm6, h cet effet, pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence M. Fernand Seynaeve, Son Envoy6 Extraordinaire et
Ministre P16nipotentiaire au Liban,

Le Pr6sident de la R6publique Libanaise:

Son Excellence M. Alfred Naccache, Ministre des Affaires 1&trangres
et des Libanais d'Outre-Mer

lesquels aprbs s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement,
dans les circonstances et les conditions 6tablies par le pr6sent trait6, les individus
qui, 6tant poursuivis ou condamn6s pour un crime ou un d6lit commis sur le
t,rrl-Oire de. l'une des d an rti ernnt trnsves stir le territoire de l'autre.

Lorsque le crime ou d6lit motivant la demande d'extradition aura 6t6 com-
mis en dehors du territoire de l'~tat requ6rant, il ne sera donn6 suite h cette
demande que si la 1gislation du pays requis autorise la poursuite des m~mes
infractions comiises hors de son territoire, sous reserve de l'application de
l'article 10.

Toutefois, lorsque le fait a 6t6 commis sur le territoire du pays requis,
l'extradition ne sera accord6e que si l'autorit6 judiciaire comp~tente de ce pays
estime que des considerations particuli~res d~signent le pays requ6rant comme
devant 6tre le lieu de la poursuite.

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1965, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bruxelles le 16 mars 1965, conform6ment aux dispositions de I'article 20.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7842. EXTRADITION TREATY' BETWEEN BELGIUM
AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON 24 DECEM-
BER 1953

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Lebanese Republic,

Having agreed to regulate by means of a Convention the extradition to each
other of persons who have been arraigned, are being proceeded against or have
been convicted by the judicial authorities, have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Fernand Seynaeve, his Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Lebanon;

The President of the Lebanese Republic:

His Excellency Mr. Alfred Naccache, Minister for Foreign Affairs and
Lebanese Overseas,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the
circumstances and conditions laid down in this Treaty, all persons who are
being proceeded against for or have been convicted of a crime or offence in the
territory of one Party and are present in the territory of the other Party.

When the crime or offence for which extradition is requested has been
committed outside the territory of the requesting State, the request shall be
granted only if the law of the requested country allows prosecution for the same
offences when committed outside its territory, subject to the provisions of
article 10.

Nevertheless, if the act was committed in the territory of the requested
country, extradition shall not be granted unless the competent judicial authorities
of the country consider that in view of special circumstances the requesting
country should be the place of prosecution.

I Came into force on 16 April 1965, a month after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Brussels on 16 March 1965, in accordance with the provisions of article 20.



336 United Nations - Treaty Series 1965

Article 2

Les crimes ou d6lits pour lesquels il y aura lieu h extradition sont:

1o - Homicide volontaire, comprenant les crimes d'assassinat, meurtre,
parricide, infanticide et empoisonnement;

20 - Incendie volontaire;
30 - Coups port6s ou blessures faites volontairement, avec pr6m6ditation,

ou ayant caus6 une maladie incurable, une incapacit6 permanente de
travail personnel, la perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation
grave ou la mort sans l'intention de la donner;

40 - Viol, attentat h la pudeur avec violence, attentat h la pudeur commis sans

violence sur la personne ou h l'aide de la personne d'un enfant de l'un
ou l'autre sexe au-dessous de l'Age dtermin6 par la lgislation p6nale des
deux pays;

50 - Enlvement ou non repr6sentation de mineurs, recel, substitution ou
supposition d'enfant, exposition et ddaissement d'enfant;

60 - Vol, extorsion;
70 - Destruction de constructions, de voies ferr6es, appareils ou fils t616-

graphiques, t6kphoniques ou de radio-communications, monuments,
statues ou autres constructions destin6s b l'utilit6 ou h la decoration
publiques, soustraction, enl~vement ou destruction de pices ou docu-
ments contenus dans les archives, greffes ou d6p6ts publics ou remis h
un d6positaire public en cette qualit6;

80 - Echouement, perte ou destruction volontaire et ill6gale d'un navire,
d'un b~timent de commerce ou de p~che par le capitaine ou les officiers
et gens de l'quipage, ainsi que l'abandon par le capitaine;

90 - Contrefagon ou falsification d'effets publics ou de billets de banque, de
titres publics ou priv6s, 6mission ou mise en circulation de ces effets,
billets ou titres contrefaits ou falsifies, faux en 6criture ou dans les d6-
p~ches t6l graphiques et usage de ces d6p~ches, effets, billets ou titres
contrefaits, fabriqu6s ou falsifies;

100 - Fabrication de fausse monnaie, falsification ou alt6ration de titres ou
coupons de la dette publique, de billets de banque nationaux ou 6trangers,
de papier-monnaie ou d'autres valeurs publiques, de sceaux timbr6s,
coins, marques de l'ttat ou des administrations publiques, mise en circula-
tion ou usage frauduleux des objets mentionn6s ci-dessus, alt~r6s ou
falsifi6s;

I10 - Dtournement de deniers publics par des employ6s publics ou d6po-
sitaires, corruption de fonctionnaires et concussion;

120 - Banqueroute frauduleuse;
130 - Menaces d'attentat contre les personnes ou les propri6ts, punissables

de peines criminelles;

No. 7842
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Article 2

The crimes or offences in respect of which extradition shall be granted are

1. Wilful homicide, including the crimes of murder, culpable homicide,
parricide, infanticide and poisoning;

2. Wilful arson;
3. Any act of wounding or grievous bodily harm, committed maliciously and

with premeditation or causing an incurable illness, permanent employment
disability, deprivation of the free use of an organ, serious mutilation or
unintended death;

4. Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence
committed on, or with the aid of, a minor of either sex under the age specified
by the criminal law of both countries;

5. Abducting or failing to produce a minor; unlawfully detaining a child;
substitution of a child; exposing or abandoning a child;

6. Larceny, extortion;
7. Destruction of buildings, railways, telegraph, telephone or radiocommuni-

cations equipment or cables, monuments, statues or other structures in-
tended for public use or ornament; purloining, removing or destroying
papers or documents contained in public or court records or archives or
entrusted to a public trustee in exercise of his office;

8. Wilful and unlawful grounding, loss or destruction by the master or the
officers and crew, and abandonment by the master, of a ship or of a commer-
cial or fishing vessel;

9. Counterfeiting or falsifying public securities or bank notes, or public or
private securities; uttering or putting into circulation such counterfeit or
falsified securities or notes; forging documents or telegrams; and employing
such counterfeit, forged or falsified telegrams, securities or notes;

10. Counterfeiting currency; falsifying or altering Government bonds or coupons
thereof, national or foreign bank notes, paper currency or other public
securities, official seals, dies, trademarks of the State or public authorities,
uttering or fraudulent use of the above-mentioned altered or falsified
articles;

11. Embezzlement of public funds by public employees or trustees, bribery
of public officials, illegal exaction;

12. Fraudulent bankruptcy;
13. Threatening to commit, against persons or property, a criminal offence;

N- 7842
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140 - Attentat h la libert6 individuelle ou I l'inviolabilit6 du domicile commis
par des particuliers;

150 - Faux serment, faux t6moignage et fausses d~clarations d'experts ou
d'interpr~tes, subornation de t~moins, d'experts ou d'interpr~tes;

160 - Escroquerie, abus de confiance, tromperie;

170 - Avortement;

180 - Bigamie;

190 - Attentat aux mmurs, en excitant, facilitant ou favorisant, pour satisfaire
les passions d'autrui, la d6bauche, la corruption ou la prostitution d'un
mineur de 'un ou I'autre sexe, embauchage, entrainement ou d6tourne-
ment d'une personne de l'un ou l'autre sexe, en vue de la d~bauche ou
de la prostitution, pour satisfaire les passions d'autrui; d~tention contre
son gr6 d'une personne dans une maison de d~bauche ou de prostitution;
contrainte sur une personne pour la d~bauche ou la prostitution; acte
de souteneur ou exploitation habituelle de la prostitution ou de la d~bauche
d'autrui;

200 - Offres ou propositions de commettre un crime ou d'y participer ou
acceptation desdites offres ou propositions;

210 - Association de malfaiteurs;

220 - Destruction et devastation de r~coltes, plantes, arbres ou greffes;

230 - Destruction d'instruments d'agriculture, destruction ou empoisonnement
de bestiaux ou autres animaux;

Sont compris dans les qualifications pr~c~dentes la complicit6, la tentative
et le recel lorsqu'ils sont pr~vus et punis par la legislation des deux pays.

En matiere eorreetionnele ou de d6!its, !'extradition aura lieu dans les cas
pr6vus ci-dessus:

1.- Pour les condamn~s contradictoirement ou par d~faut, lorsque le total
des peines prononc~es sera au moins d'un an d'emprisonnement;

2. - Pour les pr~venus, lorsque le maximum de la peine applicable au fait in-
crimin6 sera, d'apr~s la loi du pays r6clamant, au moins de deux ans
d'emprisonnement ou d'une peine 6quivalente, ou lorsque le pr6venu
aura d6jh 6t6 condamn6 k une peine criminelle ou h un emprisonnement
de plus d'un an.

Dans tous les cas, crimes ou d4lits, l'extradition ne pourra avoir lieu que
lorsque le fait similaire sera punissable d'apr~s la lgislation du pays h qui la
demande est adress~e.

No. 7842
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14. Offences against personal freedom or trespass committed by a private person;

15. Perjury, false witness and false statements by experts or interpreters, sub-
ordination of witnesses, experts or interpreters;

16. False pretences, breach of trust and fraud;

17. Abortion;

18. Bigamy;

19. Any sex offence committed by inciting, facilitating or encouraging the
debauchery, corruption or prostitution of a minor of either sex with the
object of gratifying the passions of another person; recruiting, enticing or
abducting a person of either sex for purposes of debauchery or prostitution
with the object of gratifying the passions of another person; detaining a
person against his will in a disorderly house or a house of prostitution;
compelling a person to commit acts of debauchery or prostitution; procuring
or the habitual exploitation of the prostitution or debauchery of another;

20. Offering or proposing to commit or to participate in a crime, or accepting
such an offer or proposal;

21. Conspiracy;

22. Destruction or laying waste of crops, plants, trees or grafts;

23. Destruction of agricultural implements; destruction or poisoning of livestock
or other animals.

The above enumeration shall include complicity in and the attempt to
commit the offences, and receiving, where such complicity and attempt, and
the act or receiving, are prohibited and punishable under the law of both coun-
tries.

Where petty or less serious offences are involved, extradition shall be granted
in the cases mentioned above :

1. In respect of persons convicted in adversary proceedings or by default,
if the total penalty imposed was at least one year's imprisonment;

2. In respect of accused persons, if the maximum penalty for the offence under
the law of the requesting country is at least two years' imprisonment or an
equivalent penalty, or if the defendant has already been sentenced for a
crime or sentenced to more than one year's imprisonment.

In every case involving a crime or an offence, extradition shall only be
granted if a similar act is punishable under the law of the requested country.

NO 7842
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Article 3

L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e est considgr6e par la partie requise comme un d6lit politique ou un
fait connexe h un semblable d6lit.

Ne sera pas r6put6 d6lit politique ni fait connexe un semblable d6lit
l'attentat contre la personne du Chef d'un ttat 6tranger ou contre celle des mem-
bres de sa famille, quand cet attentat rev&t le caract~re d'un homicide, d'un
assassinat ou d'un empoisonnement.

Article 4

L'individu extrad6 ne pourra etre poursuivi ou jug6 contradictoirement,
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 l'extradition, que dans les cas
suivants:

10 - S'il a demand6 h 6tre jug6 ou h subir sa peine, auquel cas sa demande sera
communiqu6e au gouvernement qui 'a livr6;

20 - Si, ayant eu la libert6 de le faire, il n'a pas quitt6, pendant le mois qui suit
son 6largissement d6finitif, le territoire de l'ttat auquel il a & livr6 ou
s'il y est retourn6 par la suite;

30 - Si l'infraction est comprise dans la convention et si le gouvernement

auquel il a 6t6 livr6 a obtenu pr~alablement l'adh6sion du gouvernement
qui a accord6 l'extradition. Ce dernier pourra, s'il le juge convenable,
exiger la production de l'un des documents mentionn6s dans l'article 6
de la pr6sente convention.

La r~extradition un pays tiers est soumise aux m~mes r~gles.

Article 5

L'extradition n'aura pas lieu :

1. - Lorsque !a prescription de i'action ou de !a peine depuis les faits imputes,
le dernier acte de poursuite ou la condamnation, est acquise d'apr~s la
l6gislation de l'etat requis;

2. - Lorsque la demande est motiv6e pour un fait pour lequel l'individu r6clam6
a 6t6 l'objet dans le pays requis d'une d~cision de l'autorit6 judiciaire qui
met obstacle h l'exercice de nouvelles poursuites d'apr~s la legislation de
ce pays.

Article 6

L'extradition ne sera accord~e que sur la production de documents ci-apr~s
d6sign6s, accompagn6s en cas de besoin d'une traduction frangaise:

No. 7842
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Article 3

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an
offence connected with a political offence.

An offence against the person of a foreign Head of State or of members
of his family shall not be deemed to be a political offence or an offence connected
with a political offence, if it takes the form of culpable homicide, murder or
poisoning.

Article 4

A person who has been extradited may not be proceeded against or sen-
tenced in adversary proceedings for an offence other than that for which he was
extradited, except in the following cases :

1. If he has requested to be tried or to serve his sentence, in which case his
request shall be communicated to the Government which surrendered him;

2. If, having been free to leave the territory of the State to which he has been
surrendered, he has not done so within one month of his final discharge, or
has subsequently returned to that territory;

3. If the offence is covered by the Convention and the Government to which
he has been surrendered has previously obtained the consent of the Govern-
ment which granted extradition. The latter Government may, if it deems it
appropriate, require that one of the documents mentioned in article 6 of this
Convention be produced.

Re-extradition to a third country shall be subject to the same rules.

Article 5

Extradition shall not be granted if:

1. Since the date of commission of the offence charged, of the most recent pro-
ceedings or of conviction, the person claimed has, according to the law of the
requested State, become immune by reason of lapse of time from prosecution
or punishment.

2. The ground for the request is an offence in respect of which further pro-
ceedings against the person claimed have been barred under the law of the
requested country by a decision of the judicial authorities of that country.

Article 6

Extradition shall be granted only on production of the following documents,
accompanied, if necessary, by a translation into French:

N- 7842
Vol. 539-23
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10 - Une sentence de condamnation ou un acte de procedure d~cr~tant for-
mellement ou operant de plein droit le renvoi de l'inculp6 devant la juri-
diction r~pressive, ou bien un mandat d'arr~t ou tout autre acte ayant la
m~me force;

20 - Un expos6 precis des faits incrimin~s, quand cette indication ne r~sultera
pas des documents mentionn6s dans le paragraphe prec6dent.

Les documents vis6s dans les deux paragraphes ci-dessus seront
reproduits en original ou en exp6dition authentique;

30 - Le signalement de l'individu r~clam6 ou les signes particuliers pouvant

servir h 6tablir son identit6;
40 - Le texte de la loi ou des lois p~nales applicables au fait incrimin6.

Article 7

Les demandes d'extradition seront toujours adress~es par voie diplomatique.

La procedure d'extradition sera d~termin6e par la l~gislation du pays requis
ou par l'usage y 6tabli.

Article 8

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire pourra 6tre effectu~e sur avis trans-
mis directement h l'autorit6 judiciaire de l'un des deux pays, de 'existence d'un
des documents mentionn6s h l'article 6,1. Toutefois, cet avis devra 6tre confirm6,
dans un d6lai de 3 semaines par la voie diplomatique.

L'autorit6 qui a proc~d6 h l'arrestation conform6ment aux dispositions du
pr6sent article en informera sans retard l'autorit6 qui l'aura provoqu6e, en
indiquant en m~me temps l'endroit de la d6tention.

Article 9

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies
par la l~gislation du pays requis ou en usage dans ce pays. Elle cessera d'6tre
maintenue et l'6tranger sera mis en libert6, si dans le d6lai de trois mois h compter
du jour de l'arrestation, il n'a pas requ communication d'un des documents
indiqu6s h l'article 6.

Article 10

En cas de reclamation du m~me individu de la part de deux IItats pour crimes
ou d6lits distincts, le gouvernement requis, quelles que soient la date de la de-
mande et la nationalit6 du fugitif, statuera en prenant pour base la gravit6 des
faits incrimin~s.
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1. The conviction or a procedural instrument specifically ordering or auto-
matically involving the committal of the accused person for trial, or a warrant
of arrest or other document having the same effect;

2. A precise statement of the offence charged, if this is not provided by the
documents mentioned in the preceding paragraph.

The documents referred to in the two foregoing paragraphs shall be the
original documents or authenticated copies;

3. A description of the person claimed or particulars which may serve to esta-
blish his identity;

4. The text of the criminal statute or statutes applicable to the offence.

Article 7

Requests for extradition shall in all cases be communicated through the
diplomatic channel.

The procedure for extradition shall be determined by the law of the re-
quested country or by its established usage.

Article 8

In case of urgency, a provisional arrest may be made on notice of the
existence of one of the documents mentioned in article 6, paragraph 1, being
given directly to the judicial authorities of one of the two countries. Such
notice shall, however, be confirmed through the diplomatic channel within a
period of three weeks.

The authority which has made an arrest under the terms of this article shall
inform the requesting authority thereof without delay, stating the place of
detention.

Article 9

The provisional arrest shall be made in the manner and in accordance with
the rules laid down by law or established by usage in the requested country.
It shall be terminated and the foreign national shall be released if, within a
period of three months from the date of arrest, the requested country has not
received one of the documents mentioned in article 6.

Article 10

If the extradition of the same person is requested by two States for different
crimes or offences, the requested Government shall make its decision on the
basis of the seriousness of the offences charged, without regard to the date of
the request and the nationality of the person sought.
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S'il s'agit du m~me crime ou ddlit, le fugitif sera livr6 l'letat sur le terri-
toire duquel rinfraction aura 6t6 commise.

S'il s'agit de crimes ou d6lits d'6gale gravit6 et si les demandes ont 6t6 regues
la mfme date, le fugitif sera livr6 A l'1tat dont il relive comme national; s'il

n'est le national d'aucun des IRtats requ6rants, l'letat requis sera libre de d6cider
h quel pays il le livrera.

Dans l'hypoth~se oii, s'agissant de crimes ou ddlits d'6gale gravit6, les de-
mandes ont 6t6 reques h des dates diffrentes, rindividu sera livr6 au gouverne-
ment dont il est le ressortissant et s'il n'est ressortissant d'aucun des Rtats
requ6rants, h celui dont la requite aura 6t6 reque la premiere.

Article 11

Si l'individu rdclam est poursuivi ou condamn dans l'1Rtat requis, son
extradition pourra tre diff6r6e jusqu'A ce que les poursuites soient abandonn6es,
qu'il soit acquitta ou absous, ou qu'il ait subi sa peine.

Dans le cas oii il serait poursuivi ou d6tenu dans le m6me pays, h raison
d'obligations qu'il aurait contractdes envers des particuliers, son extradition
aura lieu ndammoins, sous r6serve pour ceux-ci de faire valoir ensuite leurs
droits devant l'autorit6 compdtente.

Article 12

L'obligation de l'extradition ne s'6tend en aucun cas aux nationaux des
deux pays, la nationalit6 6tant apprdci6e au moment de la livraison.

Dans aucun cas et pour aucun motif, les Hautes Parties contractantes ne
pourront 6tre tenues it se livrer leurs nationaux, sauf les poursuites exercer
contre eux dans leur pays, conform6ment aux lois en vigueur.

Article 13

Les objets saisis pouvant servir de pieces h conviction ainsi que tous les ob-
jets pouvant provenir du crime ou du d6lit h raison duquel l'extradition est
r6clamde seront, suivant l'appr~ciation de l'autorit6 comptente, remis au
gouvernement requdrant lors mme que 'extradition ne pourrait s'effectuer
par suite de la mort ou de la disparition ult6rieure de l'individu r6clam.

Cette remise comprendra 6galement tous les objets que l'inculp6 aurait
cachds ou d6posds dans le pays et qui seraient ddcouverts par la suite.

Sont rdservds toutefois les droits que les tiers non impliquds dans la pour-
suite auraient acquis sur les objets d~signds dans le prdsent article.
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If the requests relate to the same crime or offence, the person sought shall
be surrendered to the State in whose territory the offence was committed.

If the crimes or offences are of equal seriousness and the requests were
received on the same date, the person sought shall be surrendered to the State
of which he is a national; if he is not a national of either requesting State, the
requested State shall be free to decide to which country it will surrender him.

If, in the case of crimes or offences of equal seriousness, the requests were
received on different dates, the person claimed shall be surrendered to the
Government of the State of which he is a national and if he is a national of neither
of the requesting States, to the State whose request was received first.

Article 11

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted
in the requested State, his extradition may be deferred until the proceedings
are abandoned, until he is acquitted or exonerated, or until he has served his
sentence.

If he is being proceeded against or is under arrest in that country by reason
of obligations he has contracted towards private persons, his extradition shall
nevertheless be granted, subject to the right of the persons concerned to present
their claims subsequently to the competent authority.

Article 12

The obligation of extradition shall in no case apply to the nationals of the
two countries, nationality being determined as at the date of surrender.

The High Contracting Parties shall not in any case or for any reason be
obliged to surrender their nationals to each other, but this shall not bar their
prosecution in their countries under the laws in force.

Article 13

Property which has been seized and which may be required as evidence and
any property which may have been acquired as a result of the crime or offence
in respect of which extradition is requested shall, at the discretion of the com-
petent authority, be handed over to the requesting Government, even if extra-
dition cannot be carried out owing to the death or subsequent disappearance
of the person claimed.

Any property which the accused person has hidden or deposited in the coun-
try and which is discovered subsequently shall also be handed over.

Any rights which third parties not concerned in the proceedings may have
acquired in the property referred to in this article shall be preserved.
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Article 14

Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l'extra-
dition aura 6t6 accord6e ainsi que ceux de consignation et de transport des

*objets qui, aux termes de l'article pr6cedent, doivent etre restitu6s ou remis,
resteront ii la charge des deux t~tats dans les limites de leurs territoires respectifs.

L'individu h extrader sera conduit au port de l'&tat requis que d~signera
l'agent diplomatique ou consulaire accr6dit6 par le gouvernement r6clamant,
aux frais duquel il sera embarqu6.

Article 15

II est formellement stipul6 que l'extradition par voie de transit, sur les
territoires respectifs des 1&tats contractants, d'un individu livr6 h l'autre
partie sera accord6e sur la simple production en original ou en exp6dition
authentique de l'un des documents mentionn~s h l'article 6, pourvu que le fait,
servant de base h l'extradition, soit compris dans le pr6sent trait6 et ne rentre
pas dans les pr6visions des articles 3 et 5.

Les frais de transit seront it la charge de la partie requ~rante.

Article 16

Quand au cours d'une affaire p~nale non politique, l'audition de personnes
se trouvant dans l'un des deux pays, ou tout autre acte d'instruction seront
jug6s n6cessaires ou utiles, une commission rogatoire sera adress6e h cet effet
par la voie diplomatique, et il y sera donn6 suite en observant les lois du pays
requis.

Toutefois, les commissions rogatoires tendant i faire op6rer soit une visite
domiciliaire, soit la saisie du corps du d6lit ou de pi6ces h conviction, ne seront
ex~cut~es que pour l'un des faits 6num6r~s h l'article 2 du present traits et sous
la r~serve exprim6e dans l'alin6a 3 de l'article 13 ci-dessus.

Les deux gouvernements renoncent au remboursement des frais resultant
de l'ex~cution des commissions rogatoires en mati~re p~nale meme dans le cas
oii il s'agirait d'expertise pourvu toutefois que cette expertise n'ait pas entrain6
plus d'une vacation.

Article 17

Les deux gouvernements s'engagent h se communiquer r6ciproquement,
sans restitution de frais, les condamnations pour crimes et d6lits de toute esp~ce
qui auront 6t6 prononc~es par les tribunaux de l'un des deux Ietats contre les
ressortissants de l'autre. Cette communication sera effectu~e moyennant l'envoi,
par la voie diplomatique, d'un bulletin ou extrait de condamnation au gouverne-
ment du pays auquel appartient le condamn6.
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Article 14

Expenses in connexion with the arrest, subsistence and conveyance of the
person whose extradition has been agreed to and with the safe keeping and
transport of the property which, under the terms of the preceding article, is*
to be returned or handed over, shall be borne by the two States within their
respective territories.

The person to be extradited shall be conveyed to a port of the requested
State to be designated by the diplomatic or consular official accredited by the
requesting Government, which shall defray the cost of his travel.

Article 15

It is expressly provided that extradition involving transit through the terri-
tory of one Contracting State of a person surrendered to the other State shall be
granted simply on production of the original or an authenticated copy of one
of the documents mentioned in article 6, provided that the offence for which
extradition is requested is covered by this Treaty and does not come within the
terms of articles 3 and 5.

The cost of transit shall be borne by the requesting Party.

Article 16

Where in the course of non-political criminal proceedings the testimony
of persons in either of the two countries or any other judicial inquiries are deemed
necessary or desirable, letters rogatory shall be addressed for that purpose through
the diplomatic channel and shall be executed, in so far as the laws of the re-
quested country permit.

Nevertheless, letters rogatory which request a house search or the seizure
of the corpus delicti or of evidence shall be executed only if the offence is one
of those mentioned in article 2 of this Treaty and subject to preservation of the
rights referred to in the third paragraph of article 13 above.

Both Governments waive refund of the costs resulting from the execution
of letters rogatory in criminal proceedings, including the cost of expert opinion,
provided, however, that such expert opinion involves not more than one
attendance.

Article 17

The two Governments undertake to communicate to each other, without
refund of costs, sentences for crimes and offences of any kind imposed by the
courts of one of the States on nationals of the other. This information shall be
communicated by means of the dispatch through the diplomatic channel to the
Government of the country of which the convicted person is a national of a
statement or summary of the sentence.
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Chacun des deux gouvernements donnera ce sujet les instructions n6ces-
saires aux autorit6s qui en d6pendent.

Article 18

En matibre p6nale non politique, lorsque le Gouvernement de l'un des deux
pays jugera n6cessaire la notification d'un acte de proc6dure ou d'un jugement

un individu r6sidant sur le territoire de l'autre pays, la piece transmise diplo-
matiquement sera signifi6e h la personne la requ~te du minist~re public du
lieu de la r6sidence par les soins d'un officier comp6tent et l'original constatant
la notification sera renvoy6 par la m~me voie au gouvernement requ6rant, sans
restitution des frais.

Article 19

Lorsque dans une cause p6nale non politique, instruite dans l'un des deux
pays, la communication des pibces h conviction ou de documents se trouvant
entre les mains des autorit6s de l'autre pays, sera jug6e n6cessaire ou utile, la
demande en sera faite, par la voie diplomatique, et il y sera donn6 suite, moins
que des consid6rations particulibres ne s'y opposent, et sous l'obligation de
renvoyer les pieces et documents.

Les Gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais
occasionn6s dans les limites de leurs territoires respectifs, par 1'envoi et la resti-
tution des pices conviction et documents.

Article 20

Le pr6sent trait6, dont les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible
Bruxelles, entrera en vigueur un mois aprbs 1'6change des ratifications. La

publication en sera effectu6e dans les formes prescrites par la 16gislation des
deux pays.

Il s'appliquera aux crimes et d6lits commis avant sa signature.
Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai

de six mois h compter du jour oif l'une des Hautes Parties contractantes l'aura
d6nonc6.

FAIT h Beyrouth, le vingt-quatre d6cembre mil neuf cent cinquante-trois.

Le Ministre des Affaires letrang~res L'Envoy6 Extraordinaire et Ministre
et des Libanais d'Outre-Mer: Pl6nipotentiaire de Belgique au

Liban :
A. NACCACHE F. SEYNAEVE
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Each of the two Governments shall give the necessary instructions on this
matter to its authorities.

Article 18

Where in non-political criminal proceedings the Government of either
country deems it necessary to serve a judicial document or decision on a person
resident in the territory of the other country, the document shall be transmitted
through the diplomatic channel and shall, at the request of the public prosecutor's
office of the place of residence, be served on the person concerned by a competent
officer and the original proof of service shall be returned to the requesting Gov-
ernment through the same channel without refund of costs.

Article 19

Where in non-political criminal proceedings instituted in either country
the communication of evidence or documents in the possession of the authorities
of the other country is deemed necessary or desirable, the request for them shall
be made through the diplomatic channel and shall be granted, unless there are
special reasons for refusing it and subject to the obligation to return the evidence
and documents.

The Contracting Governments waive refund of the costs occasioned in
their respective territories by the transmission and return of evidence and docu-
ments.

Article 20

This Treaty, the instruments of ratification of which shall be exchanged
as soon as possible at Brussels, shall enter into force on month after the exchange
of the instruments of ratification. Its publication shall be effected in the manner
prescribed by the legislation of the two countries.

It shall apply to crimes and offences committed prior to its signature.
This Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months

from the date on which one of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

DONE at Beirut, on 24 December 1953.

The Minister for Foreign Affairs and The Envoy Extraordinary and Minister
Lebanese Overseas • Plenipotentiary of Belgium to Leba-

non :
A. NACCACHE F. SEYNAEVE
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ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROS-
TITUTION OF OTHERS, AND
FINAL PROTOCOL. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 June 1965

BELGIUM

(To take effect on 20 September 1965.)

No 1342. CONVENTION POUR LA
Ri]PRESSION DE LA TRAITE
DES RTRES HUMAINS ET DE
L'EXPLOITATION DE LA PROS-
TITUTION D'AUTRUI, ET PRO-
TOCOLE FINAL. OUVERTS A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 21 MARS 1950'

ADHISION

Instrument ddposd le:

22 juin 1965

BELGIQUE

(Pour prendre effet le
1965.)

20 septembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 422, 426, 431, 435, 480 and 521.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n °s 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 422, 426, 431, 435,
480 et 521.
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No. 2841. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON THEIR
OWN BEHALF AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL WITH REGARD TO THE NORTHERN RHODESIA-
ANGOLA FRONTIER. SIGNED AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 WITH REGARD TO THE NORTHERN

RHODESIA-ANGOLA FRONTIER (WITH EXCHANGE OF NOTES DATED 16 OCTOBER 1964
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND SOUTH AFRICA). LISBON, 21 OCTOBER 1964

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 June 1965.

1

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

No. 203
Lisbon, October 21, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concluded at Lisbon on the 18th of
November 1954 between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, on their own behalf and on behalf of the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland, and the Government of the Portuguese Republic,
with regard to the Northern Rhodesia/Angola Frontier.' I now have the honour to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland approve the general report which has been drawn up by the Joint
Commission in accordance with Article 2 paragraph 6 of the Agreement and has been
signed by all the Commissioners at Lisbon on the 12th of October 1964.

2. If the Government of the Portuguese Republic also approve the general report
drawn up by the Joint Commission I have the honour to propose that this Note, and Your
Excellency's reply to that effect, shall constitute the Exchange of Notes referred to in
Article 2 paragraph 7 of the Agreement and accordingly that the report shall be regarded
as definitely establishing the boundary as described in Article 1 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

A. D. M. Ross

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 265.
2 Came into force on 21 October 1964 by the exchange of the said notes.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTiRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 21 de Outubro de 1964
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqdo da Nota de Vossa Excelncia No. 203, de hoje,
do seguinte teor:

( Tenho a honra de me referir ao Acordo concluido em Lisboa a 18 de Novembro
de 1954, entre o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do Norte,
por si e em representaq o do Governo da Federaqio da Roddsia e da Niassalfndia,
e o Governo Portugu~s, relativo A fronteira da Roddsia do Norte corn Angola.
Tenho a honra de informar Vossa Excelncia de que o Governo do Reino Unido
da GrA-Bretanha e da Irlanda do Norte aprova o relat6rio geral que foi elaborado
pela Comiss~o Mista em conformidade com o parAgrafo 6 do Artigo II do Acordo
e que foi assinado em Lisboa, por todos os delegados no dia 12 de Outubro de 1964.

Caso o Governo Portugu~s aprove, por seu lado, o relat6rio geral elaborado
pela Comiss~o Mista, tenho ainda a honra de propor que esta Nota e a resposta
de Vossa Excel~ncia constituam o acordo por troca de Notas referido no parAgrafo 7
do Artigo II do Acordo e, consequentemente, que o relat6rio seja considerado como
fixando definitivamente a fronteira como esti descrita no Artigo I do Acordo s.
2. Tenho a honra de informar Vossa Excelncia que o Governo Portugues

tambdm aprova o relat6rio geral elaborado pela Comissao Mista e assinado em Lisboa
por todos os delegados no passado dia 12 do corrente e, consequentemente, concorda
que a Nota de Vossa Excelncia e a presente Nota constituam o acordo por troca de
notas referido no par~grafo 7 do Artigo II do Acordo de 1954 e que o relat6rio geral
deverA ser considerado como fixando definitivamente a fronteira como esti descrita
no Artigo I do Acordo.

3. Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha maior consideracio.

A. FRANco NOGUEIRA

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, October 21, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 203 of
today's date which in translation reads as follows

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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2. I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Government also
approve the general report drawn up by the Joint Commission and signed by all the Com-
missioners at Lisbon on the 12th of October 1964 and accordingly agree that Your Ex-
cellency's Note and the present Note shall constitute the Exchange of Notes referred
to in Article 2 paragraph 7 of the Agreement of 1954 and that the general report shall be
regarded as definitely establishing the boundary as described in Article 1 of the Agree-
ment.

3. I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to the South African Ambassador'

FOREIGN OFFICE

S.W.l
October 16, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of the 16th of August, 1931,2 between
the Government of the Union of South Africa in its capacity as Mandatory Power,
the Government of Portugal and the Government of Northern Rhodesia demarcating
the boundary between that portion of the Mandated Territory of South-West Africa
known as the Caprivi Zipfel, on the one side, and Angola and Northern Rhodesia on the
other side.

In paragraph 7 of that Agreement it is agreed that the representatives of the Govern-
ment of Portugal and the Government of Northern Rhodesia would refer to their res-
pective Governments for determination the question of the point of intersection of the
Kwando or Mashi river on its eastern side by the boundary between the Caprivi Zipfel
on the one side and Angola and Northern Rhodesia on the other side, and that the Govern-
ment of the Union of South Africa should be notified of the decision come to.

I now have the honour to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Portugal have
reached agreement on Article 1, paragraph 3, of the Agreement with regard to the
Northern Rhodesia-Angola Frontier concluded between the two Governments at Lisbon
on the 18th of November, 1954, of which a copy is annexed hereto.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

C. M. LE QUESNE

1 An identical Note was addressed on October 14 by the Portuguese Government to the South
African Ambassador in Lisbon.

See extract from this Agreement, United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 274.
N- 2841
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The South African Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs

London, 16th October, 1964
Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 16th October on the subject of
the determination, for which provision was made in paragraph 7 of the Agreement of
August 16, 1931, of the point of intersection of the Kwando or Mashi River on its eastern
side by the boundary between the Caprivi Zipfel on the one side and Angola and Northern
Rhodesia on the other side.

The Government of the Republic of South Africa has taken note that the Government
of the United Kingdom and the Government of Portugal have reached agreement in
Article 1, Section 3, of the Agreement concluded between them in 1954 with regard
to the Northern Rhodesia-Angola Frontier of which a copy was annexed to your letter.

The South African Government accepts that the Agreement of August 16, 1931,
as supplemented in Article 1, Section 3, of the Agreement of 1954 shall therefore have
full force and validity as the final determination of the boundary between that portion
of the Territory of South West Africa known as the Caprivi Zipfel, on the one side, and
Angola and Northern Rhodesia on the other side.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

CAREL DE WET
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2841. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (EN SON NOM ET
AU NOM DU GOUVERNEMENT DE LA FflD1PRATION DE LA RHODPSIE
ET DU NYASSALAND) ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF A LA FRONTIMRE ENTRE LA RHODIRSIE DU NORD ET L'AN-
GOLA. SIGNP, A LISBONNE, LE 18 NOVEMBRE 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF X LA FRONTIkRE ENTRE LA RHOD]kSIE

DU NORD ET L'ANGOLA (AVEC kCHANGE DE NOTES DATEES DU 16 OCTOBRE 1964 ENTRE

LE ROYAUME-UNI ET L'AFRIQUE DU Suu). LIsBONNE, 21 OCTOBRE 1964

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrdpar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 juin 1965.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Lisbonne
au Ministre des affaires dtrangeres du Portugal

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 203
Lisbonne, le 21 octobre 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a 'Accord relatif A la frontire entre la Rhod~sie du Nord et l'Angola
conclu L Lisbonne le 18 novembre 1954 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en son nom et au nom. du Gouvernement de la
F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, et le Gouvernement de la R~publique portu-
gaise', j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord approuve le rapport g~nral qui a W 6tabli
par la Commission mixte en application des dispositions du paragraphe 6 de l'article 2
de l'Accord et que tous les commissaires ont sign6 Lisbonne le 12 octobre 1964.

2. Si le rapport g~n~ral 6tabli par la Commission mixte rencontre 6galement l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique portugaise, je propose que la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence A cet effet constituent 1'6change de notes vis6 au para-
graphe 7 de l'article 2 de 'Accord et que le rapport soit en consequence considr6 comme
arr~tant d6finitivement la frontire dcrite A l'article premier dudit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

A. D. M. Ross

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 265.
2 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1964 par l'6change desdites notes.

Vol. 539-24



358 United Nations- Treaty Series 1965

II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Portugal ti l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
a Lisbonne

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 21 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 203 de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement portugais
approuve 6galement le rapport g~n~ral &abli par la Commission mixte et sign6 A Lisbonne
le 12 octobre 1964 par tous les Commissaires et qu'il accepte en consequence que la note
de Votre Excellence et la pr6sente note constituent l'6change de notes vis6 au paragraphe 7
de l'article 2 de l'Accord de 1954 et que le rapport g~nral soit consid6r6 comme arr~tant
d6finitivement la fronti6re d~crite A l'article premier de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
A. FRANco NOGUtIRA

Le principal Secritaire d'Atat aux affaires dtranghres de Sa Majestd britannique
a l'Ambassadeur de l'Afrique du Sud'

FOREIGN OFFICE

s.w. 1
Le 16 octobre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

- Ph l'Accord J .... AciU le 16 aot 1.7j .... le Gouverne-
ment de l'Union sud-africaine en sa qualit6 de Puissance mandataire, le Gouvernement
du Portugal et le Gouvernement de la Rhod6sie du Nord, relatif la d6marcation de la
fronti~re entre la partie du territoire sous mandat du Sud-Ouest africain connue sous le
nom de Caprivi Zipfel, d'une part, et l'Angola et la Rhod~sie du Nord, d'autre part.

Au paragraphe 7 dudit Accord, il 6tait convenu que les repr~sentants des Gouverne-
ments du Portugal et de la Rhod~sie du Nord laisseraient i leurs Gouvernements res-
pectifs le soin de trancher la question du point d'intersection de la rive est de la rivire
Kwando ou Mashi et de la frontire entre le Caprivi Zipfel, d'une part, et l'Angola et
la Rhod~sie du Nord, d'autre part, et que le Gouvernement de l'Union sud-africaine
recevrait notification de la decision A laquelle lesdits Gouvernements seraient parvenus.

1 Le Gouvernement portugais a adress6, le 14 octobre, une note identique A l'Ambassadeur de
I'Afrique du Sud A Lisbonne.

2 Voir extrait de cet accord, Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 210, p. 294.

No. 2841
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Je tiens maintenant A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Portugal
sont parvenus A un accord au sujet du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
relatif la fronti~re entre la Rhod~sie du Nord et l'Angola conclu A Lisbonne le 18 no-
vembre 1954 entre les deux Gouvernements, dont une copie est jointe en annexe.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Rtat:

C. M. LE QUESNE

L'Ambassadeur de l'Afrique du Sud au principal Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres
de Sa Majestd britannique

Londres, le 16 octobre 1964

Monsieur le principal Secr&aire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6frer a votre lettre du 16 octobre relative A la d~cision qui
devait 8tre prise, conform~ment aux dispositions du paragraphe 7 de l'Accord du 16 aofit
1931, au sujet du point d'intersection de la rive est de la rivi~re Kwando ou Mashi et
de la fronti~re entre le Caprivi Zipfel, d'une part, et l'Angola et la Rhod~sie du Nord,
d'autre part.

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine a pris note que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Portugal sont parvenus i un accord au sujet
du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord conclu entre eux en 1954 concernant la
frontire entre la Rhod6sie du Nord et l'Angola, dont une copie 6tait jointe A votre lettre.

Le Gouvernement sud-africain accepte que l'Accord du 16 aofit 1931, complt6
par les dispositions du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord de 1954, ait, en
consequence, ses pleins effets pour arreter de fagon definitive la fronti~re entre la partie
du Territoire du Sud-Ouest africain connue sous le nom de Caprivi Zipfel, d'une part,
et l'Angola et la Rhod6sie du Nord, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

CAREL DE WET

NO 2841
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No. 5344. FIVE YEAR TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOS-
COW, ON 24 MAY 19591

PROTOCOL FOR THE PROLONGATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT LONDON, ON 23 APRIL 19642

Official texts : English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 June 1965.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Having discussed the results of the development of trade relations between the two
countries on the basis of the Five Year Trade Agreement between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics
of May 24, 1959.1

Recognising that this Agreement has played a positive part in the expansion of
mutually beneficial trade between the United Kingdom and the Soviet Union;

Have agreed as follows:

Article 1

The Five Year Trade Agreement between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics of May 24, 19591
shall be prolonged for a period of five years from July 1, 1964 to June 30, 1969.

Article 2

The present Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until June 30, 1969-

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
the present Protocol.

DONE in duplicate at London on April 23, 1964, in the English and Russian languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Soviet Socialist

Britain and Northern Ireland: Republics :

R. A. BUTLER N. PATOLICHEV
Edward HEATH

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 305.
2Came into force on 23 April 1964, upon signature, in accordance with article 2.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JX2 5344. HATHJIETHEE COFJIAIHEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE ME)KaY
COEalHEHHbIM ROPOJIEBCTBOM BEJIHKOBPHTAHHH H CE-
BEPHO1IF HPJIAHLHH H COIO3OM COBETCKHX COL]HAJIHCTH-
qIECKHX PECHYBJIHK

LPOTOKOJI 0 rIPOAJrIEHHH CPOKA AE$ACTBH HiT14JIETHEFO COFJIAIIIEHH1I
o TOBAPOOBOPOTE MEKA1Y COE)14HEHHbIM KOPOJIEBCTBOM BEJIH4KO-
BPHTAHHH 14 CEBEPHOll HPJIAHIIHH H COIO3OM COBETCKHX COUHAJIH-
CT1IECKHX PECHYEJIHK OT 24 MA1 1959 FOJA

IlpaBrTemCTBo CoegrmeHaoro KoponeBcTBa Bejmxo6prraHmH a CeBepHOrI
HpnaHxHH H flparremimcBo CoIo3a COBeTCK=X CotiwajmcrTqecmx Pecny6nm,

o6cygHB HTOrV pa3BHTIUI ToprOBLIX OTHOmeHH1 Me>wVy o6ervmH crpaHa~m Ha
OCHOBe lHITHieTHero CorIameaHHH 0 TOBapoo6opoTe Me-KXy CoegHHeHHIM Kopo-
jieBCTBOM Benmo6pHraHmH H CeBepHoii HpnaHgm1 K Coo100 COBeTcxx CogHarm-
crmqecix Pecny6n-c OT 24 MaH 1959 roga,

IpH3HaBaHI, wTo 3To Corinaueie cirpanio noiowHTejmnyio poJm B pacumpe-
HH B3aImOBbIrOgHOI TOprOBJIK Me). Ky CoegHHeHHbImI KopoJIeBCTBOM H COBeTCHHm

COIO3OM,

gOrOBOpHJIHCb 0 HH>KecJnegyolileM:

CmambA 1

lirrwjermee CornameHe o ToBapoo6opoTe me>Kgy CoeunieHbim KoponeBCT-
BOM Beinno6prrraHH H CeBepHofIl HpnaHm K Coo0 COBeTC<XH CoiwajmcrTH-
rqecmiux Pecny6inni OT 24 maH 1959 roga npoAJIeBaeTcq Ha nqTHJneHHt nepHO)A C
SHiojmn 1964 roga go 30 mHoi 1969 roga.

CmambA 2

Hacromiqu rIpOTOIOJI BcTriaeT B cH.Ty co gH5 ero nogrmcarmH Hi 6yger
geierBoBaTb go 30 amoi 1969 roga.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO HmmienogrmcaBmaeca, gonumbum o6pa3oM
ynoJHomo'eHHbie Jn 3TO IleJIH, normiHcanK HaCTOuHirl flpOTOKOJI.

COBEPUIEHO B JIOHX9OHe 23 anpeim 1964 roga B 9ByX 3H3eMriympax, KaI( ,xgbi

Ha aHJlHmciom H pyccxom b3bIxaX, iipHqeM o6a TeKCTa imeIOT oXHHaoByI cMy.

HO yIlOJIHOMO'qHIO Ho yfloJIHOMO'HIO
flpaBrresmcTBa Coe~imeHHoro flpaBKreicTBa Coo3a COBeTCHX
KoponeBcrBa Benmrxo6pwrraHrH CoIAHaJIHcTHqecu x Pecrny6miu:

K, CeBepHorl HpiaHuui:

R. A. BUTLER H. HATOJIW-IEB
Edward HEATH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5344. ACCORD QUINQUENNAL DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION
DES RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES. SIGNIZ A MOSCOU,
LE 24 MAI 19591

PROTOCOLE POUR LA RECONDUCTION DE L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNA k LoNDREs,

LE 23 AVRIL 19642

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 juin 1965.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Ayant examin6 les r~sultats du d~veloppement des relations commerciales entre
les deux pays, intervenu A la suite de l'Accord quinquennal de commerce conclu le
24 mai 19591 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~iques;

Constatant que cet Accord a jou6 un r6le positif dans l'expansion du commerce
entre le Royaume-Uni et I'Union sovi~tique, qui a 6t6 profitable pour les deux parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord quinquennal de commerce conclu le 24 mai 1959 entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et I'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques est reconduit pour une p~riode de cinq ans, du 1er juillet 1964 au 30 juin 1969.

Article 2

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
jusqu'au 30 juin 1969.

EN FOI DE QUOX les soussign6s, h ce dfxment autoris6s, ont signs le present Protocole.

FAIT A Londres, le 23 avril 1964, en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union des R~publiques

Bretagne et d'Irlande du Nord: socialistes sovi~iques:

R. A. BUTLER N. PATOLITCHEV

Edward HEATH

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 305.

'Entr6 en vigueur le 23 avril 1964, dos Ia signature, conform6ment A I'article 2.
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS
BETWEEN STATES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 June 1965

ROMANIA

(To take effect on 9 June 1966.)

The instrument of ratification contains
the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Upon ratifying the Convention con-
cerning the Exchange of Official Publi-
cations and Government Documents
between States, the Council of State
of the Romanian People's Republic de-
clares that the provisions of articles 18
and 19 thereof, concerning territories
for whose international relations a Con-
tracting State is responsible, are incon-
sistent with the Declaration made in United
Nations General Assembly resolution 1514
(XV) of 14 December 1960, which
solemnly proclaims the necessity of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 402, 435,
443, 449, 450, 453, 456, 474, 483 and 521.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES ]CHANGES ENTRE
ItTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L']DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIMME
SESSION, PARIS, 3 DleCEMBRE
19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

9 juin 1965

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 9 juin 1966.)

L'instrument de ratification contient
la d~claration suivante:

<(Au moment de la ratification de la
Convention concernant les 6changes entre
Rtats de publications officielles et docu-
ments gouvernementaux, le Conseil d'Rtat
de la R6publique Populaire Roumaine
d6clare que les dispositions des articles 18
et 19 de celle-ci, au sujet des territoires
pour lesquels un 1Rtat contractant assure
les relations internationales, ne sont pas
en concordance avec la Declaration 1514
du 14 d6cembre 1960 de l'Assembl6e
G6n6rale des Nations Unies, qui proclame
solennellement la n6cessit6 de mettre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398,
p. 9; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 402,
435, 443, 449, 450, 453, 456, 474, 483 et 521.
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bringing to a speedy and unconditional
end colonialism in all its forms and
manifestations.

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 18 June 1965.

rapidement et inconditionnellement fin
au colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations. )

La d6claration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 18 juin
1965.

No. 5715
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No. 5995. CONVENTION CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
EXCHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 1958'

RATIFICATION

NO 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES IN-
TERNATIONAUX DE PUBLI-
CATIONS. ADOPTP-E PAR LA
CONFItRENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'TDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE
A SA DIXItME SESSION, PARIS,
3 D1tCEMBRE 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on :

9 June 1965

ROMANIA

(To take effect on 9 June 1966.)

The instrument of ratification contains
the following declaration:

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

Upon ratifying the Convention con-
cerning the International Exchange of
Publications, the Council of State of the
Romanian People's Republic declares that
the provisions of articles 17 and 18 thereof,
concerning territories for whose inter-
national relations a Contracting State
is responsible, are inconsistent with the
Declaration made in United Nations
General Assembly resolution 1514 (XV)
of 14 December 1960, which solemnly
proclaims the necessity of bringing to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; Vol. 435, p. 382; Vol. 443, p. 352;
Vol. 449, p. 382; Vol. 450, p. 473; Vol. 453,
p. 446; Vol. 456, p. 512; Vol. 474, p. 349;
Vol. 483, p. 383; Vol. 507, p. 344, and Vol. 521,
p. 398.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

9 juin 1965

ROUMANIE

(Pour prendre effet au 9 juin 1966.)

L'instrument de ratification contient
la dclaration suivante:

(Au moment de la ratification de la
Convention concernant les 6changes inter-
nationaux des publications, le Conseil
d'etat de la R6publique Populaire Rou-
maine d6clare que les dispositions des
articles 17 et 18 de celle-ci, au sujet des
territoires pour lesquels un Rtat Contrac-
tant assure les relations internationales,
ne sont pas en concordance avec la D6-
claration 1514 du 14 d6cembre 1960
de l'Assembl6e G6n6rale des Nations
Unies, qui proclame solennellement la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416,
p. 51; vol. 435, p. 382; vol. 443, p. 353; vol. 449,
p. 382; vol. 450, p. 473; vol. 453, p. 446;
vol. 456, p. 512; vol. 474, p. 349; vol. 483,
p. 383; vol. 507, p. 345, et vol. 521, p. 398.
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a speedy and unconditional end colonialism
in all its forms and manifestations.

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 18 June 1965.

n~cessit6 de mettre rapidement et in-
conditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations. *

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par 'Organisation des Nations Unies pour
'dducation, la science et la culture le 18 juin
1965.

No. 5995
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

NOTIFICATION by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND of objection to
the reservation made on accession by
Albania

The following communication was
received by the Secretary-General on
17 June 1965 from the Government of
the United Kingdom:

"Her Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland desire to place on record
their objection to the reservation to
Article 9 contained in the Albanian in-
strument of accession to the Convention
on the High Seas."

" United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11; Vol. 458, p. 367; Vol. 463, p. 366;
Vol. 505, p. 328; Vol. 510, p. 335; Vol. 520,
p. 430; Vol. 521, p. 400; Vol. 523, p. 340, and
Vol. 525.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

NOTIFICATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
Du NORD de l'objection A la r6serve
faite lors de l'adh6sion par l'Albanie

La communication suivante a &6 revue
par le Secr~taire g6n6ral le 17 juin 1965
du Gouvernement du Royaume-Uni:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tient A declarer formelle-
ment qu'il 6lve une objection contre
la reserve a l'article 9 faite par l'Albanie
dans son instrument d'adhAsion i la
Convention sur la haute mer.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450,
p. 11; vol. 458, p. 367; vol. 463, p. 367; vol. 505,
p. 328; vol. 510, p. 335; vol. 520, p. 431;
vol. 521, p. 400; vol. 523, p. 340, et vol. 525.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6768. OBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENZ-
VERKEHRS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER FODE-
RATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN

UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN

FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER NEUERLICHE ANDERUNGEN UND ER-

GANZUNGEN DER GELTENDEN (YBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENz-

VERKEHRS

Artikel I

Das tObereinkommen zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs zwischen der
Republik Osterreich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien vom 19. Marz 1953
in der Fassung des Obereinkommens vom 18. Juli 1963 wird neuerlich abgedndert
und ergInzt wie folgt :

Artikel 1 hat zu lauten:

Artikel 1

Als Grenzbezirk gilt jener Grenzstreifen zu beiden Seiten der Staatsgrenze,
dessen Gebiet in der Anlage I des tObereinkommens vom 19. Mdrz 1953, in den
Anlagen A und B des tVbereinkommens vom 18. Juli 1963 und in den Anlagen A
und B des Obereinkommens vom 27. November 1964 festgelegt ist.

Artikel H

Das Zusatzabkommen vom 18. Marz 1960 zwischen der Republik Osterreich und
der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien zum tbereinkommen zur Regelung des
Kleinen Grenzverkehrs vom 19. Mirz 1953 in der Fassung des Obereinkommens vom
18. Juli 1963 wird neuerlich abgedindert und ergdnzt wie folgt:

i. Artikell-atz 1hat zu lauten

(1) Als Grenzbezirk im Sinne dieses Zusatzabkommens gilt jener Grenz-
streifen zu beiden Seiten der Staatsgrenze, dessen Gebiet in der Anlage I
des tObereinkommens zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs vom 19. Marz 1953,
in den Anlagen A und B des tibereinkommens vom 18. Juli 1963 und in den An-
lagen A und B des Obereinkommens vom 27. November 1964 festgelegt ist.

2. Artikel 2 Absatz 1 hat zu lauten :

(1) Osterreichische und jugoslawische Staatsangeh6rige, die ihren stiindigen
Wohnsitz in einem der Grenzbezirke haben, sind nach Mafigabe der Bestimmungen
dieses Abkommens berechtigt, innerhalb eines Monats viermal die Staatsgrenze
zu iberschreiten und sich im jenseitigen Grenzbezirk jeweils bis zur H6chstdauer
von drei Tagen aufzuhalten. Der Tag der Einreise ist hiebei nicht einzurechnen.

3. Artikel 4 hat zu lauten :
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6768. SPORAZUM 0 UREDNENJU POGRANICNOG PROMETA IZMEDJU
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
AUSTRIJE

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTI6KE FEDERATIVNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE 0 NOVIM IZMENAMA I DOPUNAMA VAZEIIH SPORAZUMA 0 UREDJENJU

POGRANINOG PROMETA

elan I

Sporazum o uredjenju pograni~nog prometa izmedju Republike Austrije i Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije od 19. marta 1953. godine sa izmenama i dopunama
utvrdjenim Sporazumom od 18. jula 1963. godine ponove se menja i dopunjuje u slede-
6em :

Clan 1 glaside:

Clan 1

Pograni~nom zonom smatra se onaj pojas sa obe strane driavne granice, 6ije
je podru~je odredjeno u prilogu I Sporazuma od 19. marta 1953. godine, prilozima
A i B Sporazuma od 18. jula 1963. godine i prilozima A i B Sporazuma od 27.
novembra 1964. godine.

Olan II

Dodatni sporazum od 18. marta 1960. godine izmedju Republike Austrije i Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije uz Sporazum o uredjenju pograni~nog prometa od
19. marta 1953. godine sa izmenama i dopunama utvrdjenim Sporazumom od 18. jula
1963. godine ponovo se menja i dopunjuje u slededem:

1. Clan 1 stay 1 glaside :
(1) Pograni~nom zonom smatra se, u smislu ovog Dodatnog sporazuma, onaj

pojas sa obe strane driavne granice 6ije je podru~je odredjeno u prilogu I Sporazuma
za uredjenje pograni~nog prometa od 19. marta 1953. godine, prilozima A i B
Sporazuma od 18. jula 1963. godine i prilozima A i B Sporazuma od 27. novembra
1964. godine.

2. Clan 2 stav I glaside:

(1) Austrijski i jugoslovenski driavljani koji imaju prebivaligte u jednoj od
pograni~nih zona, imaju pravo, prema odredbama ovog Sporazuma da 6etiri puta
mese~no prelaze driavnu granicu i da se pri svakom prelazu zadrie u susednoj
pograni~noj zoni do tri dana. Dan ulaska se pri tome ne ura~unava.

3. Clan 4 glaside :
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Artikel 4

(1) Der Dauergrenzschein hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;
b) die Personsbeschreibung und ein Lichtbild neueren Datums des Inhabers;
c) die Beschaftigung des Inhabers;
d) die Namen von Minderjiihrigen unter 16 Jahren, die die Staatsgrenze ohne eigenen

Grenzausweis zu iiberschreiten berechtigt sind.

(2) Der Dauergrenzschein wird fir eine Geltungsdauer bis zu drei Jahren
ausgestellt und kann jeweils ftir weitere drei Jahre verlangert werden. Er ist m6glichst
binnen 20 Tagen auszufertigen.

(3) Der Dauergrenzschein berechtigt den Inhaber zur viermaligen Einreise
innerhalb eines Monats und zum Aufenthalt fur jeweils drei Tage auf dem Gebiet
des jenseitigen Grenzbezirkes. Der Tag der Einreise ist hiebei nicht einzurechnen.

(4) Dem Inhaber eines Dauergrenzscheines kann in Fallen h6herer Gewalt,
Krankheit oder anderer unvorhergesehener wichtiger Griinde der Aufenthalt im
benachbarten Gebiet bis zum Wegfall des Hindernisses gestattet werden. Hieruber
ist die zustiindige Beh6rde des anderen Staates ehestens zu benachrichtigen.

(5) In derselben Weise ist bei einer Festnahme oder Anhaltung eines Inhabers
eines Dauergrenzscheines auf dem Gebiete des anderen Staates vorzugehen.

4. Artikel 9 Absatz 1 hat zu lauten :

(1) Urn die Entwicklung des Kleinen Grenzverkehrs zu f6rdern und eine
geregelte Anwendung des Vbereinkommens zur Regelung des Kleinen Grenz-
verkehrs vom 19. Mdrz 1953, des Zusatzabkommens vom 18. Mdrz 1960, des Ober-
einkommens vom 18. Juli 1963 und des tObereinkommens vom 27. November 1964
zu gew~ihrleisten, wird eine Stdndige Gemischte Kommission gebildet. Die Kom-
mission besteht aus zehn Mitgliedern, von welchen jeder Vertragsteil fuinf bestimmt.
Beide Teile k6nnen Experten beiziehen.

Artikel III

Die Anlagen zum Ubereinkommen zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs
zwischen der Republik Osterreich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien
vom 19. Mdrz 1953 und des Zusatzabkommens hiezu vom 18. Marz 1960, in der Fassung
des Ubereinkommens vom 18. Juli 1963, werden entsprechend den Bestimmungen dieses
U0bereinkommens abgeiindert.

Artikel IV

Dieses Ubereinkommen tritt am 1. Janner 1965 in Kraft. Es kann von beiden Ver-
tragsteilen jederzeit mit der Wirkung gekiindigt werden, daB seine Geltung nach sechs
Monaten vom Tage des Empfanges der Kuindigung erlischt.

No. 6768



1965 Nations Unies - Recuei des Traits 371

Clan 4

(1) Stalna pograni~na propusnica treba da sadr~i:

a) line podatke sopstvenika;
b) lini opis i noviju fotografiju sopstvenika;
c) zanimanje sopstvenika;
d) imena maloletnika ispod 16 godina koji imaju pravo da prelaze driavnu granicu

bez sopstvene isprave za prelaz granice.

(2) Stalna pograni~na propusnica izdavade se sa vaino~du do tri godine i modi
de se produiiti svaki put za naredne tri godine. Izdavade se po mogudnosti u roku
od dvadeset dana.

(3) Stalna pogranikna propusnica daje sopstveniku pravo na 6etiri putovanja
mese~no i na zadriavanje po svakom prelazu tri dana na podrufju susedne pogranikne
zone. Dan ulaska se pri tome ne ura6unava.

(4) U slu~aju vige sile, bolesti ili drugih nepredvidjenih vainih razloga, modi
de se sopstveniku Stalne pogranikne propusnice produiiti pravo boravka na susednom
podru~ju za vreme trajanja nastale prepreke. 0 tome de se 9to pre obavestiti
nadleini organi druge zemlje.

(5) Na isti nadin postupide se u sludaju ligenja slobode ili zadriavanka sopst-
venika Stalne pogranifne propusnice na podru~ju druge driave.

4. Clan 9 stav 1 glaside :

(1) U cilju unapredjenja pograni~nog prometa i radi pravilne primene Spora-
zuma o uredjenju pogranidnog prometa od 19. marta 1953. godine, Dodatnog spora-
zuma od 18. marta 1960. godine, Sporazuma od 18. jula 1963. godine i Sporazuma
od 27. novembra 1964. godine, obrazuje se Stalna megovita komisija. Komisija se
sastoji od deset ianova, od kojih svaka Strana ugovornica imenuje pet. Obe strane
se mogu sluiti strufnjacima.

Clan III

Prilozi Sporazuma o uredjenju pograniknog prometa izmedju Republike Austrije
i Federativne Narodne Republike Jugoslavije od 19. marta 1953. godine i Dodatnog
sporazuma uz taj Sporazum od 18. marta 1960. godine, sa izmenama i dopunama
utvrdjenim Sporazumom od 18. jula 1963. godine, menjaju se saglasno odredbama
ovog Sporazuma.

Clan IV

Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. januara 1965. godine. On moie biti otkazan od
obeju Strana ugovornica u svako vreme, s tim da njegova vainost prestaje gest meseci
od dana prijema otkaza.

No 6768
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GESCHEHEN zu Graz am 27. November Eintausendneunhundertvierundsechzig in
doppelter Urschrift in deutscher und serbokroatischer Sprache, wobei beide Texte
gleichermaBen authentisch sind.

Fr die Osterreichische Bundesregierung:
Dr. KRAHL m. p.

Fiir die Regierung der Sozialistischen Foderativen
Republik Jugoslawien:

Drago SLIJEP6EVId m. p.

ANLAGE A

Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiet in den Grenzbezirk der Republik Osterreich
einbezogen wird

1. Hatzendorf 4. N6tsch im Gailtal
2. Weinberg an der Raab 5. Feistritz an der Gail
3. Wernberg

ANLAGE B

Verzeichnis der Ortschaften, deren Gebiet in den Grenzbezirk der Sozialistischen Foderativen
Republik Jugoslawien einbezogen wird

1. Mozirje 15. Raduge
2. Nazarje 16. Spodnji Razbor
3. Nizka 17. Pernice
4. Okonina 18. Dragucova
5. PoIjane 19. Kozane
6. Prihova 20. Grusova
7. Spodnja Re~lca 21. Rapar~e
8. gentjani 22. Vogek
9. Trnovec 23. Vukovje

10. VarpoIje 24. Boreal
11. Legen 25. Kriievci
L . .- ubrava . . -ijdbc Vi

13. martno 27. Veriej
14. Podgorje 28. Bun~ani
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SA6INJENO u Grazu na dan 27. novembra hiljadudevetsto~ezdesetfetvrte godine
u dva originalna primerka na nemafkom i srpskohrvatskom jeziku pri 6emu su oba teksta
podjednako autenti~na.

Za saveznu vladu Austrije:

Dr. KRAHL m. p.

Za vladu Socijalistike Federativne Republike
Jugoslavije :

Drago SLIJEP6EVI6 m. p.

PRILOG A

Spisak opitina eije podruije se ukljuluje u pogranibu zonu Republike Austrije

Hatzendorf
Weinberg an der Raab
Wernberg

4. N6tsch im Gailtal
5. Feistritz an der Gail

PRILOG B

Spisak naseja 6je podruije se ukljueuje u pograninu zonu Socijalistieke Federativne
Republike Jugoslavije

1. Mozirje
2. Nazarje
3. Nizka
4. Okonina
5. PoIjane
6. Prihova
7. Spodnja Reica
8. entjani
9. Trnovec

10. Varpoije
11. Legen
12. Dubrava
13. 9martno
14. Podgorje

Raduge
Spodnji Razbor
Pernice
Dragucova
Kozane
Grusova
Rapar~e
Vo~ek
Vukovje
Bore~i
Kriievci
Iljagevci
Veriej
Bun~ani

NO 6768
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6768. AGREEMENT CONCERNING THE REGULATION OF MINOR
FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
VIENNA, ON 19 MARCH 19531

AGREEMENT 2 (WITH ANNEXES) FURTHER AMENDING AND SUPPLEMENTING THE EXISTING
AGREEMENTS CONCERNING THE REGULATION OF MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT GRAz, ON 27 NOVEMBER 1964

Official texts : German and Serbo-Croat.
Registered by Austria on 16 June 1965.

Article 1

The Agreement of 19 March 19533 concerning the regulation of minor frontier
traffic between the Republic of Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia,
as amended and supplemented by the Agreement of 18 July 1963, 4 is hereby further
amended and supplemented as follows:

Article 1 shall read as follows:

Article 1

The strips on either side of the frontier whose area is defined in annex I
of the Agreement of 19 March 1953, in annexes A and B of the Agreement of 18 July
1963 and in annexes A and B of the Agreement of 27 November 19645 shall be deemed
to be the frontier zones.

Article II

The Additional Agreement of 18 March 19606 between the Republic of Austria
and the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Agreement of 19 March 1953
concerning the regulation of minor frontier traffic, as amended and supplemented by the
Agreement of 18 July 1963, is hereby further amended and supplemented as follows:

1. Article 1, paragraph 1, shall read as follows:

(1) The strips on either side of the frontier whose area is defined in annex I
of the Agreement of 19 March 1953 concerning the regulation of minor frontier
traffic, in annexes A and B of the Agreement of 18 July 1963 and in annexes A and B
of the Agreement of 27 November 1964 shall be deemed to be the frontier zones
within the meaning of this Additional Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, pp. 323 and 428; and Vol. 493, p. 358.
2 Came into force on 1 January 1965, in accordance with article IV.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 358.
5 See p. 378 of this volume.
A United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 428.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6768. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIePU-
BLIQUE POPULAIRE F1RDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A
LA RPGLEMENTATION DU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNt A
VIENNE, LE 19 MARS 1953'

ACCORD' (AVEC ANNEXES) MODIFIANT ET COMPLfTANT DE NOUVEAU LES ACCORDS EN VIGUEUR

RELATIFS k LA REGLEMENTATION DU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGN] A GRAZ, LE 27 NO-

VEMBRE 1964

Textes officiels allemand et serbo-croate.
Enregistrd par l'Autriche le 16 juin 1965.

Article premier

L'Accord relatif a la r~glementation du petit trafic frontalier que la R~publique
d'Autriche et la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie ont conclu le 19 mars
19533, tel qu'il a W modifi6 par l'Accord du 18 juillet 19634, est de nouveau modifi6
et complt6 comme suit:

L'article premier est remplac6 par le texte ci-apr~s:

Article premier

Par (i zone frontali~re *, il faut entendre la bande de territoire d~finie l'annexe I
de l'Accord du 19 mars 1953, aux annexes A et B de l'Accord du 18 juillet 1963
et aux annexes A et B de l'Accord du 27 novembre 19645, qui, dans Fun ou 1'autre
des Rtats contractants, s'6tend le long de la fronti~re entre les deux 1Rtats.

Article H

L'Avenant du 18 mars 19608 A l'Accord relatif a la r~glementation du petit trafic
frontalier que la Rpublique d'Autriche et la R~publique populaire f~d6rative de Yougo-
slavie ont conclu le 19 mars 1953, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord du 18 juillet 1963,
est de nouveau modifi6 et complt6 comme suit:

1. Le paragraphe 1 de l'article premier de l'Avenant est remplac6 par le texte
ci-apr~s :

1) Aux fins du present Avenant, il faut entendre par (zone frontali~re la
bande de territoire d~finie l'annexe I de l'Accord du 19 mars 1953 relatif a la r~gle-
mentation du petit trafic frontalier, aux annexes A et B de l'Accord du 18 juillet
1963 et aux annexes A et B de l'Accord du 27 novembre 1964, qui, dans 'un ou
'autre des Rtats contractants, s'6tend le long de la frontire entre les deux Rtats.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, pp. 323 et 429; et vol. 493, p. 359.
Entr6 en vigueur le Ier janvier 1965, conform6ment l'article IV.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 323.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 359.
5 Voir p. 379 de ce volume.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 429.
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2. Article 2, paragraph 1, shall read as follows :
(1) Austrian and Yugoslav nationals permanently resident in either frontier

zone shall be entitled, under the provisions of this Agreement, to cross the frontier
four times a month and stay in the other frontier zone for not more than three days
in each case. This time-limit shall not include the day of entry.

3. Article 4 shall read as follows:

Article 4

(1) Permanent frontier passes shall contain:

(a) The name and identifying data of the holder;
(b) A personal description and a recent photograph of the holder;

(c) The holder's occupation;
(d) The names of minors under the age of sixteen years who are entitled to cross

the frontier without frontier documents of their own.

(2) Permanent frontier passes shall be issued for a period of validity not ex-
ceeding three years and may be renewed for additional three-year periods. They
shall be issued, in so far as possible, within twenty days.

(3) A permanent frontier pass shall entitle the holder to enter the country
four times a month and to stay for three days on each occasion in the other frontier
zone. This time-limit shall not include the day of entry.

(4) In cases of force majeure or illness or for other unforeseen reasons of a
serious nature, the holder of a permanent frontier pass may be granted permission
to stay in the territory of the neighbouring State until such time as the obstacle to
his departure ceases to exist. The competent authority of the other State shall be
notified accordingly as soon as possible.

(5) The same procedure shall be followed where the holder of a permanent
frontier pass is arrested or detained in the territory of the other State.

4. Article 9, paragraph 1, shall read as follows:

kj) X rmnetJoint SUhIE1b IU-11 b e UC btdUWINbCU LU PIUh~r 11C h dVelop-
ment of minor frontier traffic and ensure the orderly application of the Agreement
of 19 March 1953 concerning the regulation of minor frontier traffic, the Additional
Agreement of 18 March 1960, the Agreement of 18 July 1963 and the Agreement
of 27 November 1964. The Commission shall consist of ten members, five of whom
shall be appointed by each Contracting Party. Both Parties shall be entitled to
employ the services of experts.

Article III

The annexes to the Agreement of 19 March 1953 concerning the regulation of minor
frontier traffic between the Republic of Austria and the Federal People's Republic of
Yugoslavia and to the Additional Agreement thereto of 18 March 1960, as amended and
supplemented by the Agreement of 18 July 1963, are amended to conform with the
provisions of this Agreement.

No. 6768
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2. Le paragraphe 1 de l'article 2 de l'Avenant est remplac6 par le texte ci-apr~s :

1) Les ressortissants autrichiens et les ressortissants yougoslaves domicili~s
titre permanent dans l'une des zones frontali~res peuvent, conform~ment aux

dispositions du present Avenant, franchir la frontire quatre fois par mois et s6jour-
ner h chaque fois dans l'autre zone frontali~re pendant trois jours au plus, non
compris le jour de leur arriv~e.

3. L'article 4 de l'Avenant est remplac6 par le texte ci-apr~s:

Article 4

1) Sur le permis frontalier permanent doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;

b) Le signalement et une photo r~cente du titulaire;
c) L'indication de sa profession;

d) Le nom des mineurs de 16 ans qui sont autoris~s A franchir la fronti~re sans

document frontalier personnel.

2) Le permis frontalier permanent est valable pour trois ans au plus et sa
validit6 peut tre prorogue de trois ans en trois ans. II doit tre d~livr6 autant que
faire se peut dans un dflai de 20 jours.

3) Le permis frontalier permanent autorise son titulaire A franchir quatre fois
par mois la fronti~re et sjourner chaque fois dans l'autre zone frontali~re pendant
trois jours au plus, non compris le jour de son arriv~e.

4) En cas de force majeure ou de maladie ou pour toute autre raison imp~rieuse
non pr~vue, le titulaire d'un permis frontalier permanent peut 6tre autoris6 A s6-
journer dans le territoire voisin jusqu'h ce qu'il n'y ait plus d'emp~chement . son
retour. L'autorit6 comptente de l'autre itat doit kre avis~e au plus t6t d'une telle
prolongation de sjour.

5) Les mimes dispositions s'appliquent lorsque le titulaire d'un permis fron-
talier permanent est arr~t6 ou appr~hend6 sur le territoire de l'autre lttat.

4. Le paragraphe 1 de l'article 9 de l'Avenant est remplac6 par le texte ci-apr~s

1) II est cr6 une Commission mixte permanente charg~e de favoriser le d&
veloppement du petit trafic frontalier et d'assurer l'application de l'Accord du
19 mars 1953 relatif la r~glementation du petit trafic frontalier, de l'Avenant du
18 mars 1960, de l'Accord du 18 juillet 1963 et de l'Accord du 27 novembre 1964.
Cette commission se compose de 10 membres, dont cinq sont nomm~s par l'une
des Parties contractantes et cinq par l'autre. Chaque Partie peut 6galement nommer
des experts.

Article III

Les annexes A l'Accord relatif A la r6glementation du petit trafic frontalier que la
R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie ont conclu
le 19 mars 1953 et A l'Avenant du 18 mars 1960 audit Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6
par 'Accord du 18 juillet 1963, sont modifies conform~ment aux dispositions du present
Accord.
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Article IV

This Agreement shall enter into force on 1 January 1965. It may be denounced
at any time by either Contracting Party and shall cease to have effect six months after
the date of the receipt of notice of denunciation.

DoNE at Graz on 27 November 1964, in duplicate in the German and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:
Dr. KRAHL

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia :

Drago SLIJEP6EVl6

ANNEx A

List of communes whose territory forms part of the frontier zone of the Republic of Austria

1. Hatzendorf
2. Weinberg an der Raab
3. Wernberg

4. N6tsch im Gailtal
5. Feistritz an der Gail

ANNEX B

List of townships whose territory forms part of the frontier zone of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Mozirje
Nazarje
Nizka
Okonina
Poljane
Prihova
Spodnja Re~ica
Sentjani
Trnovec
Varpolje
Legen
Dubrava
Smartno
Podgorje

15. Raduge
16. Spodnji Razbor
17. Pernice
18. Dragucova
19. Kozane
20. Grusova
21. Raparfe
22. Voiek
23. Vukovje
24. Borei
25. Kriievci
26. Iljagevci
27. Veriej
28. Bun~ani
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Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le l er janvier 1965. II pourra 6tre d6nonc6
a tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes, 6tant entendu qu'il cessera
de produire effet six mois apr~s la date de r6ception de la notification de d6nonciation.

FAIT Graz, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux textes
faisant 6galement foi, le 27 novembre 1964.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:
KRAHL

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire fd&rative
de Yougoslavie :

Drago SLIJEPtEV16

ArNxm A

Liste des communes dont le territoire est compris dans la zone frontalire de la Rdpublique
d'Autriche

1. Hatzendorf
2. Weinberg an der Raab
3 Wernberg

Liste des localitds, dont le

1. Mozirje
2. Nazarje
3. Nizka
4. Okonina
5. PoIjane
6. Prihova
7. Spodnja Reica
8. gentjani
9. Trnovec

10. Varpoije
11. Legen
12. Dubrava
13. 9martno
14. Podgorje

4. N6tsch im Gailtal
5. Feistritz an der Gail

ANNE B

territoire est compris dans la zone frontalire de la Rdpublique
populaire fddrative de Yougoslavie

15. Raduge
16. Spodnji Razbor
17. Pernice
18. Dragucova
19. Kozane
20. Grusova
21. Rapar~e
22. Vo~ek
23. Vukovje
24. Borei
25. Kriievci
26. Iljagevci
27. Verdej
28. Bundani

N- 7766
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No. 7097. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA CONCERNING THE
ABOLITION OF THE TRAVEL
VISA REQUIREMENT. LA PAZ,
30 SEPTEMBER 19611

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement to SURINAM and the NETHER-

LANDS ANTILLES

Effected by an exchange of notes dated
at La Paz on 1 April 1964 and operative
from that date, in accordance with para-
graph 10 of the Agreement of 30 Septem-
ber 1961.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 17 June 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487,
p. 105.

No 7097. teCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT BOLIVIEN EN VUE
DE SUPPRIMER L'OBLIGATION
DU VISA. LA PAZ, 30 SEPTEMBRE
19611

EXTENSION de l'Accord susmentionn6
au SURINAM et aux ANTILLES NEER-

LANDAISES

Ralise par un 6change de notes en
date, La Paz, du ler avril 1964 avec
effet compter de cette date, conform6-
ment au paragraphe 10 de 'Accord du 30
septembre 1961.

La ddclaration certifiee a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 17 juin 1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 487,
p. 105.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:
16 June 1965

MExIco

(To take effect on 16 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 507,
p.. 347; Vol. 510, p. 342; Vol. 515, p. 328;
Vol. 523, p. 345; Vol. 528, Vol. 531 and. Vol.
535.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

16 juin 1965
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 16 juillet 1965.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507
p. 347; vol. 510, p. 342; vol. 515, p. 329;
vol. 523, p. 345; vol. 528, vol. 531 et vol.
535.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

NOTIFICATION by the UNITED STATES
OF AMERICA of objection to the
reservation made on accession by Italy

The following communication was re-
ceived by the Secretary-General on 17 June
1965 from the Government of the United
States of America :

"... the Government of the United
States of America does not find acceptable
the reservation made by the Government
of Italy in its instrument of accession."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 516,
p. 205; Vol. 521, p. 404, and Vol. 525,

NO 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA
ZONE CONTIGUIM. FAITE A
GENIVE, LE 29 AVRIL 19581

NOTIFICATION des ]2TATS-UNIs D'AME-
RIQUE de l'objection a la r6serve faite,
lors de l'adh6sion, par l'Italie

La communication suivante a W reque
par le Secr6taire g6n6ral le 17 juin 1965
des tats-Unis d'Am6rique:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique ne juge pas acceptable la
reserve faite par le Gouvernement italien
dans son instrument d'adh~sion.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 516,
p. 205; vol. 521, p. 404, et vol. 525, :
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ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PRO-
VIDING A UNIFORM LAW FOR
BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES, WITH
ANNEXES AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE
19301

NOTIFICATION by SWEDEN

In a communication received on 18 June
1965, the Government of Sweden, refer-
ring to article 18 of Annex II of the Con-
vention providing a Uniform Law for
Bills of Exchange and Promissory Notes,
with Annexes and Protocol, done at
Geneva on 7 June 1930, has notified
the Secretary-General of the following:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... on 26 May 1965, the Swedish Govern-
ment, with the approval of the Parliament,
promulgated legal provisions under which
the Swedish laws giving effect to
the uniform legislation introduced by
the above-mentioned Convention were
amended to provide that Saturdays shall
be assimilated to legal holidays, as is
already the case with the Saturdays. of
April, May, June, July, August and
September. These provisions will enter
into force on 1 October 1965.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 and 4, as well as Annex C in volumes 424,
455, 463 and 514.

NO 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LET-
TRES DE CHANGE ET BILLETS
A ORDRE, AVEC ANNEXES
ET PROTOCOLE. SIGNRS A GE-
NIVE, LE 7 JUIN 19301

NOTIFICATION de la SukDE

Par une communication revue le 18 juin
1965, le Gouvernement su~dois, se r~f~rant
A 'article 18 de l'annexe II de la Convention
portant loi uniforme sur les lettres de
change et billets ordre, avec annexes
et Protocole, en date, A Gen~ve, du
7 juin 1930, a notifi6 le Secr~taire g~n~ral
de ce qui suit :

< ... le Gouvernement sugdois a pro-
mulgu6 le 26 mai 1965, avec l'approbation
du Parlement, des dispositions lgales
selon lesquelles les lois sugdoises 6dictant
la lgislation uniforme introduite par la
Convention susmentionn~e ont 6t6 mo-
difi6es de fa~on A ce que les samedis soient
assimil6s aux jours f6ri6s l6gaux comme
le sont d6jA les samedis des mois d'avril,
de mai, de juin, de juillet, d'aofst et de
septembre. Ces dispositions entreront en
vigueur le ler octobre 1965. *

I Socit6 des Nations, Recuel des Traitis,
vol. CXLIII, p. 257. Pour tous faits ult6rieurs
int6ressant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitds de Ia Socit6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
g6n6raux noo 7 5 9 et pour ceux publi6s dans le
Recueii des Traitis des Nations Unies, voir les
r6f6rences dans les Index cumulatifs nos 2 et 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 424, 455,
463 et 514.

ANNEX C
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No. 3316. CONVENTION PRO-
VIDING A UNIFORM LAW FOR
CHEQUES, WITH ANNEXES
AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 MARCH 19311

NOTIFICATION by SWEDEN

In a communication received on 18 June
1965, the Government of Sweden, referring
to article 27 of annex II of the Convention
providing a Uniform Law for Cheques,
with annexes and Protocol, done at
Geneva on 19 March 1931, has informed
the Secretary-General of the following:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... on 26 May 1965, the Swedish Govern-
ment, with the approval of the Parliament,
promulgated legal provisions under which
the Swedish laws giving effect to
the uniform legislation introduced by
the above-mentioned Convention were
amended to provide that Saturdays shall
be assimilated to legal holidays, as is
already the case with the Saturdays of
April, May, June, July, August and
September. These provisions will enter
into force on 1 October 1965.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those
published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 and 4, as well as Annex C involumes 417,
424 and 514.

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES
CHtQUES, AVEC ANNEXES ET
PROTOCOLE. SIGNI S A GENVE,
LE 19 MARS 19311

NOTIFICATION de la SUkDE

Par une communication reque le 18 juin
1965, le Gouvernement su~dois, se r6-
frant a l'article 27 de l'annexe II de la
Convention portant loi uniforme sur les
cheques, avec annexes et Protocole, en
date, Gen~ve, du 19 mars 1931, a
inform6 le Secr~taire g~n~ral de ce qui
suit :

<, ... le Gouvernement su~dois a pro-
mulgu6 le 26 mai 1965, avec l'approbation
du Parlement, des dispositions lgales
selon lesquelles les lois su6doises 6dictant
la legislation uniforme introduite par la
Convention susmentionne ont 6t mo-
difi~es de fagon A ce que les samedis
soient assimil~s aux jours f~ri6s 1gaux
comme le sont d~j les samedis des mois
d'avril, de mai, de juin, de juillet, d'aofit
et de septembre. Ces dispositions entre-
ront en vigueur le ler octobre 1965. *

1 Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CXLIII, p. 355. Pour tous faits ult~rieurs
int~ressant cette Convention publi~s dans le
Recuedi des Traitis de la Soci&t6 des Nations,
voir les r~f~rences donn~es dans les Index g~n&-
raux n0 8 7 a 9 et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les
r~ffrences dans les Index cumulatifs n0 B 2 et 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 417, 424 et
514.




